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ÖNSÖZ 

 

 Modernleşmenin çeşitli teknolojik araç ve gereçlerle dünyanın en kuytu 

köşelerine kadar girdiği, zayıf olanın kendini korumasının giderek zorlaştığı 

günümüzde, kültürler, diller, milletler günden güne yok olup gitmektedir. Kimi 

topluluklarda nüfusla bağlantılı olarak bu yok olup gitmenin önüne geçme konusu 

umut verici olsa da kimi toplulukların geleceği önlem alınmadığı takdirde, ne yazık 

ki pek parlak görünmemektedir. 

 Merhum Prof. Dr. Gerhard Doerfer ve ekibi tarafından İran’a 1969-1973 

yılları arasında düzenlenen araştırma gezileri sırasında yapılan derlemeler ile 

keşfedilen ve daha sonra ilgili yayınlar yapılan Horasan Türkçesi de tehlike altındaki 

Türk dillerinden biridir. Yazılı bir edebî geleneğe sahip olmayan Horasan 

Türkçesi’nin çeşitli çalışmalar ve teşebbüslerle farklı araştırmacılar tarafından yazıya 

geçirilen malzemesi bugün Türkoloji araştırmalarında dikkate değer veriler 

sunmaktadır. 

 Türk Dilleri içinde konumu ve özellikleri bakımından ayrı bir öneme sahip 

olan Horasan Türkçesi, keşfedilmesinin ardından üzerine yapılan doktora ve dil 

incelemesi çalışmaları yanında günümüzde birçok açıdan incelenmeyi 

beklemektedir. Tezimizin konusu Gerhard Doerfer tarafından kuzey-merkez (Nord-

Dialekte Zentrum) diyalekt olarak değerlendirilen Kuçan diyalektidir.     

 Çalışmamızın konusunu, yukarıda bahsedilen derlemelerin içinde yer alan 

“Şah İsmail” hikâyesi oluşturmaktadır. Prof. Dr. Gerhard Doerfer’den aldığı ses 

kayıtları başta olmak üzere, kişisel kütüphanesini kullanmamıza izin veren, 

yoğunluğuna rağmen zaman ayıran, yol gösteren, teşvik eden tez danışmanım sayın 

Prof. Dr. Sultan Tulu’ya ve hiçbir zaman maddî manevî desteklerini esirgemeyen, 

hep yanımda olan aileme çok teşekkür ederim. 

 

Muğla-2014 

Kazım Özden 
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ÖZET 

 

 İran eski çağlardan beri birçok halka ev sahipliği yapmıştır. Bu halklardan 

biri de Türkî bir halk olan Horasan Türkleridir. Horasan Türkleri, Türk dillerinin 

Güney-Batı (Oğuz) grubunda yer alan kendilerine has bir Türk lehçesi 

kullanmaktadırlar. Bu Türk lehçesi Prof. Dr. Gerhard Doerfer tarafından İran’a 

yapılan bir araştırma gezisinde keşfedilmiştir. 

 Horasan Türkçesi üzerine başta Gerhard Doerfer olmak üzere farklı 

Türkologlar çalışmalar yapmışlardır. Doerfer’in bu konudaki “Das 

Chorasantürkische” ve Wolfram Hesche ile birlikte yaptığı “Türkische Folklore-

Texte aus Chorasan”, “Chorasantürkishe (Wörterlisten-Kurzgrammatiken-Indices)” 

çalışmaları önemlidir. 

 Çalışmamızın konusu Horasan Türkçesinin Kuçan diyalektidir. Çalışmamızda 

Kuçan diyalektinin dilbilimsel özelliklerini ortaya koymaya çalıştık. 

 Çalışmamız; Giriş, gramer, metin, çeviri, sözlük bölümlerinde oluşmaktadır. 

Girişte Horasan Türkleri ve Horasan Türkçesi hakkında genel bilgi verilmektedir. 

Gramer bölümünde, Kuçan diyalektinin fonetik ve morfolojik özellikleri yer 

almaktadır. Metin bölümünde, Horasan bölgesinden derlenmiş “Şah İsmail” ses 

kaydı tarafımızdan dinlenerek yazıya geçirilmiştir. Çeviri bölümünde, metnin 

Türkiye Türkçesi’ne aktarımı yapılmıştır. Sözlük bölümünde, metinde yer alan 

kelimeler alfabetik sırayla eşzamanlı ve artzamanlı incelenmiş, anlamları verilmiştir.  

 Anahtar Kelimeler: İran Horasan’ı, Horasan Türkçesi, Kuçan 

Diyalekti(Gramer), Horasan Türkçesi Folkloru, Şah İsmail Hikâyesi 
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ABSTRACT 

 

Iran, since ancient times has been home to many people. One of these people 

is a people of the Khorasan Turks. Khorasan Turkish, is located in the south-western 

group of Turkish (Group of Oğuz). Khorasan Turks, a Turkish dialect of their own 

use of Khorasan. This Turkish dialect, discovered by Prof. Dr. Doerfer Gehard a 

research trip to Iran. 

On Khorasan Turkish especially Gerhard Doerfer and the different 

Turkologists studied. Some of important works on this subject, Gerhard Doerfer’s 

“Das Chorasantürkische” and together with Wolfram Hesche the “Türkische 

Folklore-Texte aus Chorasan”, “Chorasantürkische (Wörterlisten-Kurzgrammatiken-

Indices)”. 

Subject of this study, Khorasan Turkish’s Kuchan dialect. This study aimed 

to demonstrate the linguistic features of Kucan dialect. 

This study consist of five parts: Introduction, grammar, text, translation, 

glossary sections. Introduction part is about, Khorasan Turks and Khorasan Turkish, 

general information. Grammar section, phonetic and morphological characteristics of 

the dialectic is Kuchan. In the Text part, there are the text (Shah Ismail) which were 

listened and transcribed by us. Translation section of the text has been translated to 

Turkey Turkish. Glossary section of the text, the words in alphabetical order and 

diachronic examined simultaneously, they mean.  

 

Keywords: Iran-Khorasan, Khorasan Turkish, Kuchan dialect, Folklore of 

Khorasan Turkish and the epic of Shah Ismail. 
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GİRİŞ 

Horasan 

Horasan bölgesinin konum itibariyle göç yolları üzerinde bulunması tarih 

boyunca birçok millet tarafından işgal edilmesine neden olmuş, birçok milletin vatanı 

olmasını sağlamıştır. Kelime anlamı “Güneş ülkesi, güneşin doğduğu/ yükseldiği 

yer” (Xūr “güneş” +āsān “vatan, ülke”) olan Horasan, güneşin gördüğü birçok 

millete ev sahipliği yapmıştır. Büyük savaşlara ve siyasi çekişmelere sahne olan 

Horasan topraklarının bugün büyük bölümü İran devlet sınırı içinde kalmaktadır.  

Tarihi Horasan toprakları sadece İran’da kalan kısımdan ibaret olmamakla 

birlikte bazı kısımları bugün Afganistan, Türkmenistan, Özbekistan Devletlerinin 

sınırları içindedir. Tarihte Horasan takip edilebilen sırayla; Ahemeniler, Büyük 

İskender, İskitler, Parthlar, Sasaniler, Emeviler, Gazneliler, Selçuklular, 

Harizmşahlar, Moğollar, Özbekler, Safeviler başta olmak üzere birçok milletin 

işgaline sahne olmuştur. (Büyük Larousse 1986: 5388) 

 İran Horasan’ı 18 Mayıs 2004’te alınan kararla Kuzey Horasan (Ostān-e 

Khorāsān-e Shomālī), Güney Horasan (Ostān-e Khorāsān-e Jonūbī), Razavi Horasan 

(Ostān-e Khorāsān-e Razavi) olarak üç ostana (eyalet)  ayrılmıştır ve bugün üç ostan 

olarak yönetilmektedir. Kuzey Horasan’ın yönetim merkezi Bocnurd, Güney 

Horasan’ın yönetim merkezi Bircand, Razavi Horasan’ın yönetim merkezi 

Meşhed’dir. Ostanların devlet kayıtlarına göre nüfusları Kuzey Horasan (2005): 

786.918, Güney Horasan (2005): 636.420, Razavi Horasan (2006): 5.593.079’dur. 

Çalışma konumuzun derlendiği Kuçan şehri Razavi Horasan ostanında 

bulunmaktadır, Kuçan şehrinin nüfusu 2006 kayıtlarına göre 96.953’tür. 

(http://tr.wikipedia.org/wiki/Ku%C3%A7an ) 
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Horasan Türkleri  

Horasan Türkleri İran’ın kuzeydoğu bölgesinde yaşayan Türk dilli bir halktır, 

kendilerini Torkî-ye Horasânî olarak adlandırırlar. Horasan Türkleri bölgede 

Azerbaycan Türkü, Türkmen, Fars, Kürt ve Güney-Oğuz unsurlarıyla birlikte 

yaşarlar. 

Horasan Türklerinin yaşadığı belli başlı şehirlerdeki nüfus dağılımı şöyledir: 

Bocnurd’da 235.760 kişiden ¾’ü Türk gerisi Fars’tır. Şirvan’da 63.281 

kişiden ¾’ü Türk gerisi Kürt’tür. Kuçan’da 197.975 kişiden 2/5’i Türk, 1/5’i Fars, 

2/5’i Kürt’tür. Esfarāyen çevresinde 73.796 kişiden 1/3’ü Türk’tür. Bām-safīābād’ın 

1/3’ü Türk, 1/3’ü Fars, 1/3’ü Kürt’tür. Kalāt ve Darragaz çevresinde Nâdir Şah 

zamanında göç eden Azerî Türkü mülteciler de bulunmaktadır.(Fazsy'den naklen: 

Tulu 2009: 10) 

 İran’ın kuzeydoğusunda, güneye doğru daha nadir, Türkmenistan ve 

Özbekistan sınırında olan Amu Derya’nın biraz doğusunda takriben 1,5 milyon insan 

Horasan Türkçesi konuşur, buna Eski Sovyetler birliği ve Afganistan’dakiler de dâhil 

edilirse bu sayı 2 milyona ulaşır.(Tulu 2009: 9) 

Horasan Türkleri Müslümanlığın Şiî mezhebini benimsemişlerdir. Bugün 

tümü yerleşik hayata geçmiş durumdadır, yaylalarda hayvancılık, ovalarda ise 

tarımla (çoğunlukla pamuk ve şeker pancarı) geçimlerini sürdürürler. (Büyük 

Larousse 1986: 5388)   

 Horasan Türkçesi ve Ağız Sınıflaması 

Horasan Türkçesi, Türk dillerinin Güney-batı (Oğuz) grubuna girer. Standart 

bir yazı dili olmayan Horasan Türkçesi bölgede konuşulan ağızlar topluluğu 

durumundadır. Genetik olarak Türkmence ve Azerbaycan Türkçesi arasında yer alır.  

Standart bir yazı dili olmaması ve bölgede konuşulan resmi dilin Farsça 

olması nedeniyle Farsçanın yoğun tesiri altındadır. Ayrıca Horasan Türkçesi kimi 

açılardan Türkmence, Özbekçe, Azerbaycan Türkçesi gibi Türk lehçelerinden de 

etkilenmiştir.  
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Horasan Türkçesinin ağız sınıflaması Gerhard Doerfer’e göre şöyledir: 

1. Kuzey-batı= Şeyh Teymūr, Bocnurd, Asadlī, Kalāt (Esfarayen) 

2. Güney-batı= Cogatāy, Hokm-ābād, Soltān-ābād, Kara-Bāġ, Pīr-Komāc 

3. Güney-doğu= Harw-e ‘Olyā, Rūhābād, Çārām Sarcām 

4. Kuzey (Merkez)= Zeyārat, Şīrvān, Zourum, Kūçān, Şūrak, Lotf-ābād, 

Dara-gaz, Douġā’ī 

5. Kuzey-doğu= Māreşk, Conk, Gūcgī, Langar (Doerfer/ Hesche 1993: 39) 

Doerfer daha sonraki çalışmalarında Langar’ın Oğuz Özbekçesi özellikler 

gösterdiğine dikkat çekerek Langar’ı ayrı bir ağız olarak almıştır. 6. grupta ele 

almıştır. 

Cevat Heyet ise Horasan Türkçesinin ağızlarını başlıca üç gruba ayırır: 

1. Batı grubu= Bocnurd ve çevresi, Coğatay, Harw-e Ulya 

2. Kuzey-doğu grubu= Şirvan, Kuçan, Daragaz, Kalât ve çevre köyleri, 

Türkmenistan sınır bölgesi 

3. Güney grubu= Nişapur, Sebzevar, Cuveyn ( Heyet, Cevad, "Horasan 

Türkçesi", Anayurttan Atayurda Türk Dünyası, Sayı, 5.) 

 

Horasan Türkçesi Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Horasan Türkçesi üzerine yapılan çalışmalar, Prof. Dr. Gerhard Doerfer’in 

başkanlığındaki Alman araştırma ekibinin 1969 yılında İran’ın kuzeybatısına yaptığı 

araştırma gezisinde derlenen metinlerin, Gerhard Doerfer tarafından bu lehçenin yeni 

bir Türk dili olduğunun bilim âlemine tanıtılmasıyla başlamıştır denilebilir.  

Gerhard Doerfer, Horasan Türkçesi ile ilgili olarak “Das Chorasantürkische” 

(Doerfer 1978) adlı makaleyi yayınlamış ve bunu daha sonraki yıllarda Wolfram 

Hesche ile birlikte yayınladığı Chorosantürkische (Wörterlisten, Kurzgrammatiken, 

Indices) (Doerfer/Hesche 1993) ve Türkische Folklore-Texte Aus Chorasan 

(Doerfer/Hesche 1998) takip etmiştir. Chorosantürkische (Wörterlisten, 

Kurzgrammatiken, Indices) (Doerfer/Hesche 1993) adlı eserde Kuçan’dan derlemiş 

kelime listesi ve kısa gramer de yer almaktadır.  Bunun yanında Lars Johanson ve 
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Eva Csato’nun editörlüğünde çıkan The Turkic Languages adlı kitapta “Turkic 

Languages of Iran” maddesi de adı zikredilmesi gereken çalışmalardandır. Son 

olarak Doerfer, vefatından kısa bir süre önce Irano-Turcica adlı makalesini 

yayımlamıştır. 

Araştırma gezilerinden derlenen metinler üzerinde F. Bozkurt, Sz. Fazsy ve S. 

Tulu doktora çalışmaları yapmıştır, bu tezlerden Sultan Tulu’ya ait olan çalışma daha 

sonra basılmıştır. (Tulu 1989) Rusya’da Poçeluevskiy’nin Horasan Türkçesi ve 

Bocnurd ağzının tanıtımına yönelik iki yazısı bulunmaktadır. V. İvanov 1920’li 

yıllarda İran’da araştırmalar yaparken Horasan Türkçesinin adını zikretmiş ancak 

bununla ilgili herhangi bir kayıt almamıştır. (Tulu 2009: 14)  Horasan Türkçesinin 

İran’da tanınmasını sağlayan kişilerden biri de Dr. Cevat Hey’et’tir. Hey’et’in Varlık 

dergisinde yayınladığı “Torkî-ye Horâsânî” adlı makalesi bu konuda önem ihtiva 

etmektedir. Günümüzde çalışmalar Prof. Dr. Sultan Tulu tarafından yürütülmeye 

devam etmektedir. 

   

Metin ve Çeviri 

Çalışmamızda kullandığımız metin, Gerhard Doerfer’in başkanlığında İran’a 

yapılan araştırma gezilerinde teyip bandına alınmış ses kaydından oluşmaktadır. 

danışman hocamın arşivinde bulunan Kuçan'dan derlenen bu ses kaydı Şah İsmail 

metni ve küçük gramer listeleri ve kelime listesinden oluşmaktadır. Metin 

tarafımızdan dinlenmiş ve transkribe edilmiştir. Metin ayrıca Türkische Folklore-

Texte aus Chorasan adlı kitaptaki traskripsiyonla karşılaştırılmış, metnin 

transkripsiyonunda gramer incelemesinde kolaylık sağlaması bakımından cümleler 

tarafımızdan numaralandırılmıştır. Çeviri, Metnin numaralanmış cümlelerine/ söz 

birliklerine göre yapılmış ve metnin çevirisinde danışman hocamın popüler 

yayınındaki çevirisinden faydalanılmıştır. (Tulu 2009b). 

Metnin transkripsiyonu sırasında kimi sorunlarla karşılaşılmıştır. Horasan 

Türkçesinin Kuçan ağzın’da özellikle metnin dinlenmesi esnasında karşılaşılan 

başlıca sıkıntı kimi anlaşılaşılamayan kelimelerdir. Bunun yanında bazı sözcüklerde 

karşılaşılan çift şekiller de sorun yaratmaktadır. ( Öreğin; bu/ bı/ bo)   
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GRAMER 
 

FONOLOJİ  
 
( SESLERİN TANIMLANMASI ) 
 
 
Tablo 1. Vokal (ünlü) Tablosu  

                     

düz 

 

düz- yuvarlak 

 

yuvarlak 

 

geniş 

yarı 

geniş 

 

dar 

 

geniş 

 

dar 

 

geniş 

yarı 

geniş 

 

dar 

           

kalın 

 

a 

 

ǝ 

 

ı 

 

å 

 

ụ 

 

o 

 

ŏ 

 

u 

         

ince 

 

e 

 

é 

 

i 

   

ö 

  

ü 

 

 

açık 

 

kalın 

 

α 

       

 

ince 

 

ä 

  

 

     

 

yarı kalın 

   

ị 

   

ő 

  

 

 

 KISA VOKALLER (KISA ÜNLÜLER) 
 
 
/a/ Kısa, düz ve geniş arka damak vokalidir. Kelime başı, ortası ve sonunda 

bulunmaktadır.  

 

 såldan (4), vaxti (43), va’lị (51), bilaxarä (52), azizim (68), qaynatị 

(84), faγat (92),  ġarġ-ı yaråγ (109), hasan-di (118), nå-råxat (205), , ġarġ-ı-aslaha 

(212), bılar (312), arab (372), hatta (259), γala’mnan (168), tå åxı’rına (352)  
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/å/ Kısa, a-o arası, dudaklar hafif yuvarlanarak arka damaktan çıkarılan bir 

vokaldir. Farsçanın Horasan Türkçesi’ne fonetik açıdan yaptığı en büyük etkilerden 

biridir. Kelime başı, ortası ve sonunda bulunabilir. Alıntı sözlerde çoğunlukla uzun a 

vokalinde HoTü.’ne (Kuçan ağzı) geçerken yuvarlaklaşma görülür ancak bu 

durumun dışında kalan unsurlar da mevcuttur. (bkz. uzun vokaller bölümü- uzun a). 

Yuvarlak a vokali aynı zamanda metnimizde Özbekçe ile benzerlik gösterdiği bir 

noktadır. Türkçe kelimelerde ise yuvarlak a vokali ağırlıklı olarak ilk hecede 

görülmekle birlikte söz başı ve ortasında da görülebilmektedir. 

 

 dåstån-e şå ismål (1), tahmåsa (3), çåγası (5), şåzådä (31), dåγ duvåri (44), 

gulzår xånım (52), azåd (298), åsumån (324), båc ålär (325), ġårdåşlar (340),  påré-

zådlär (348), cävån (383), meydån-gå’δä (385), xåkä hämsån oldi (404), åtlär 

heyvån (414), dålinnän (432), gulåγına (485), ġåçan (531), tαmåm bå’şi åya’γı 

(529), xåsiyäti(537), tαmåm båzårlαri (545) 

 

/α/ a-ä arası açık bir vokaldir, a ’ya yakın bir söylenişi vardır. Bu vokali kapalı a 

diye de adlandırmamız mümkündür. Metnimizde konuşma esnasında, kimi zaman 

a’nın kapalı söylemesi kimi zaman da e’nin arka damağa doğru kaymasıyla ortaya 

çıkan bir ara vokaldir. Kelime başı ortası ve sonunda bulunabilir. 

 

 ġŏwα ġŏwα (65), vα (67), bilα (75), αl (94),  hαvådan αndirräm (140), 

αn’åmi (164), dαmdαsgåsị’nän (169), åşuγ oldılαn (175), xaßαr (225), akbαr-di 

(246), mınnαn (265), tαmåm (269), αvvä’l αvväl (321), αlinnän (354), ġŏlåγinnαn 

(359), xabαrdår (495), rαfiγ-di ki nämä ki bä-hαråm (543) 

 

/ä/ α-e arası açık e sesidir, teşekkül noktası e’ye göre daha arka damağa yakındır. 

Vokalin söylenmesi esnasında ağız e’ye göre daha açıktır. Kelime başında ortasında 

ve sonunda bulunabilir. 

 

 işlämaγinä (10),  käm käm (11), güllärdän (13), gätirdilän (23), sälåmät (29), 

hamlä (50),  neçä kälåm nişånınä (58),  kulfätlärä (69), nämäläri çäkdi (75), män 

giyä’män (92),  gäldilän  kitärdilän (97), cäŋgä (128), säpär säpär (136), säfdär-di 
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(246), ġäyzinän (249), gänä häm (296), näfär (336), läşgär (372), kämär-bändinnän 

(429),  nä’mä şämşịr (514) 

 

/e/ İnce, geniş, ön damak vokalidir. Türkçenin asli vokallerindendir. Kelime 

başında, ortasında ve sonunda bulunabilir.  

 

 yerdä (15),  yemini (19), beli (23), belä (51), neçä (59), ceyrånimi (65), 

yånınnan keşdi (82), dånişmeydi (199),   işqˬetmαδim (215), xe’yli xub (299), yetärdi 

bir yerä (345), suraγ bereydi (378),  mında yey båc verey (391),  vermettilän (446), 

ertti berdi (491), çıxmeyi (536)   

 

/é/ ince, kapalı bir ön damak vokalidir, e vokaline göre dudaklar daha yakın, ağız 

daha kapalıdır, i’ye yakın telaffuz edilir. Kelime başında, ortasında ve sonunda 

bulunabilir. “Kapalı e” olarak da adlandırılır. 

 

 bérmụdi (3), néçä (4), bérdi (6), mänä bir åt bé (13), géssin (31), bélä ki (82), 

kitärdilän géttilän (97), gécä gündüz gétdị (111), biyérdä (150), dér (153), çéşmänị 

üstünä (250),  gi’tméymän (256), xécålätä ġoymäy (265), påré-zådlär (348), 

né’rdäy’di (388), hésåbinä (480),   gé’tmeydi  (486),  gulzår xånım dé’yitti (495),  

bıläri qıréy’di (510)  

 

/ı/ Kısa, düz dar bir arka damak ünlüsüdür. HoTü.’de  (Kuçan diyalekti) kelime 

başında bulunmamakla birlikte ancak söz ortası ve söz sonunda bulunabilir, burada 

Farsçanın etkisi söz konusudur, Farsçada ı harfinin olmayışı metnimizdeki ı 

vokallerinin çoğunlukla i’ye değişmesine sebep olmuş; bu  durum da vokallerde 

kalınlık-incelik uyunun büyük oranda kaybolmasına neden olmuştur.(bkz. vokal 

uyumları, artlık-önlük uyumu) 

 

 çåγası (5), şı (19),  bı (25), mınị därdinä (32), yuxåri xızlaδi (38), xånım (52), 

ġızı (92), oldılαn (175), otırdi (176), yıγlamax tutti (184), yıγıldılαn (276), ġayıtdım 

(335), såldı (370), şücä ġå’ldı (411), mıni qısmında ġoydi (477), åxır gulzår xånımị 

gulåγına (485), çıxdi (508), yıγlıyēdi (519),  dolaδı (526), yıxilän yıxildi (531) 
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/ǝ/ a-ı arası orta damaktan telaffuz edilen bir ara vokaldir. Ağız ı’nın 

telaffuzundaki gibi açılır, a’nın telaffuzundaki gibi arka damağa yakın söylenir. Asli 

bir vokal olmayıp söyleyiş esnasında ortaya çıkar. Birkaç örnekte rastlanılmıştır, bu 

örneklerde de düzensiz olarak kimi zaman a’dan kimi zaman da ı’dan değişme söz 

konusudur. 

 

 årǝγị känårindä “arığın kenarında” (135), mınǝ  “bunu” (155), tαmåm 

ola(r)sǝn (201) mǝnnä “bununla” (216), hålǝk (340), dé özünǝ (498) bu ki’m-ǝdi 

(528), toy ettǝrdilän (533) 

 

/i/ kısa, düz, dar ön damaktan telaffuz edilen bir vokaldir.Metnimizde Farsçanın 

etkisi sonucu ı vokalinin büyük oranda i’ye değişmesi, i’nin kullanım alanını 

genişletmiştir. Kelime başı, ortası ve sonunda bulunabilir. 

 

 biri vå’ri biri yox idi (2),  durdi işlämaγinä (10), üstinnän minịn yemini sụyini 

(19),   gözlαri düşdi (71), gitdi αl üzini yụdi (94), bir nån yiyim (131), tutim män 

giyim diyim (219), åtị belinä ki mindi (249), biz biläk (319),  yol gitdi, åz gitdi çox 

gitdi (339),  gurzini ki hαvåδan ki αndirdi (401), ġåçirdilän gätirdilän (466), şå ismål 

kitärlik etti (510), toy tuttilän (545)  

 

/ị/ yarı uzun, ön damak vokalidir, i’ ye göre daha gergin telaffuz edilir. Asli bir 

vokal olmayıp çoğunlukla bazı ses olaylarından sonra meydana gelmiştir (İyelik 2. 

Şahıs teklik eki  -ŋ>-y*>-ị , genitif  eki –niŋ>-niy*>-nị , şimdiki-gelecek zaman eki -

y/-Ay >-ị , söz sonunda -r konsonantının erimesi, 1.teklik şahıs emir ekininin 

daralması -AyIm>-ịm), ancak bunun yanında söyleyiş esnasında ortaya çıkan farklı 

söyleyişler de söz konusudur. 

 

 bu şåhị huzurinα (8), mınị teylåγi (18), bu åtlayị beli (23), mänị därdimä (25), 

yå alị mädät (91), gäräk sänä vurịm (165), çåruġị’nän , åγåçị’nän , dαmdαsgåsị’nän 

(169), åtị üstündä (281), därdinä dägmị (307), xe’ylị şicå’ati (337), şārdịˬäm bị cäşn 

bir çiråγålụγ (461), bü cürị’di (537) 
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/o/ kısa, geniş yuvarlak bir arka damak vokalidir. Dudaklar yuvarlanarak arka 

damaktan telaffuz edilir. Türkçenin asli ünlülerindendir, kelime başı, ortası ve 

sonunda bulunabilmektedir. 

 

 ġoydị (10), oγlịˬäm (11), därs oxiδi (12), eybi yoxtı (14), åşuγ oldi (62), 

birbirä därdˬoˬhål (70), do laşgär (105), yola düşdi (109), näm’ olıptı (191), şücä top 

kimin (273), zor-bå’zi åδam (360), tαmåm otaγlari gäzdi (367), ertti såldı xorcịnäˬu 

bα:dän bu otırdi (370), tozlαndi (402), ġo’rxmiyällän (446), ço’x-di (463), xob sän 

ki’m-äy (467), ra’zˬoldı (517), o’yan (519) 

 

/ŏ/ o-u arası yuvarlak bir arka damak vokalidir. Asli bir vokal olmayıp kimi 

zaman o’dan, kimi zaman u’dan, düzensiz değişmeler sonucu söyleyişte ortaya çıkar. 

Metinde ŏ “ve” bağlacı dışında söz başında rastlanmamtır, yaygın kullanımı kelime 

ortasındadır ancak kelime sonunda da sınırlı örnekte rastlanmıştır ( bŏ, şŏ vb.) 

 

 néçä såldan sŏŋ (4), ġŏwα ġŏwα bi ceyrånimi itirdim (66), bŏ şå ismål (82), 

bŏ özünä (106), ġŏlåγinnαn (359), xŏsålα (375), şŏ sŏfräsini (379), mıni görändä 

yŏ’xị gälsin (448), ġŏrbånluġˬettilän (545) 

 

/ö/ kısa, yuvarlak, geniş bir ön damak vokalidir. Türkçenin asli vokallerinden 

olup, kelime başında ortasında ve sonunda bulunmaktadir. 

 

 özünä (106),  såxtävån-i böhöy (131), gözünnän eşiyα yåş döküle’ydi (185), 

şu ġambäri ölümä giyūdi (246), şå ismål sịr öpüş åldi (247), gördi (268), pärị xånım 

yåş dökī (283),  gitdi gördi (349), sŏfrä’yä ki gözü düşdü (369), öŋgünnän çıxdi 

(385), bizị öy möyimiz yo’x-di (474),  fụli pụli gö’rsä (477), ikki bölündi (501) 

 

/ő/ o-ö arası telaffuz edilen bir vokaldir. Türkçenin asli vokali olmayıp metinde 

sadece birkaç örnekte, kelime ortasında rastlanmıştır. 
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 män kőmäk giyämän (296), kőmäk gäldị (276), bizị kőmägümüzä (312), 

nőkärˬu läşgär (372), sŏfräni kitärőy (389), şélä bir kőşäk kimin (506) 

 

/u/ kısa, dar, yuvarlak bir arka damak vokalidir. Teşekkül noktası o gibi arka 

damaktan olmasına rağmen dudaklar daha kapalıdır. Türkçenin asli vokallerinden 

olup, kelime başı, ortası ve sonunda bulunabilir. 

 

 huzurinα (8),  oxiδiˬu yuxårı gäldi (12), oγlum için (15), tutdi (34), gurzinị 

(109), bu şähr (117), durdilän (211), şowγunαn (249), top kimin yumuldı (273), 

vur’dilän (278), çår-çu’binän (281),    pazịr-alu’γˬetti (386), tuttu (369), ġa’rar 

ġo’ydum (437),  gulzår xånım (494), bu vurdi murådị şu båşinnän (501), durdi vä 

arab bir dour vurdi (506) 

 

/ụ/ kapalı bir telaffuz edilen bir arka damak vokalidir. Türkçenin asli 

vokallerinden değildir. Çoğunlukla kelime ortasında bulunur. 

 

bérmụdi (3), bụ yåna o yana (27), ey bụbi-cån bụbi-cån (55), bu rụm şährinnän (76), 

gitdi αl üzini yụdi (94), xụş-xụˬşŏ sŏfräsini (379), mäsälän rụşän ettilä’n (413),  pụl 

çıxårdi (475), fụli pụli gö’rsä (477) 

 

 

/ü/ kısa, dar, yuvarlak bir öndamak vokalidir. Türkçenin asli vokallerindendir. 

Kelime başı, ortası ve sonunda bulunabilir. 

 

 güllärdän bir gü’nị (13), olan günnän (18), indiyän hαnüz küräkänị 

(86), gözü mına düşdü , şü cürä (172),  bir çéşmänị üstünä yetirdi (250), üstündä 

(254), bu cür azåd etdi (298), ikki rükät nαmåz oxusin (419),  fịlånä günị (498),  

tαmåm tökdü üst üstä (529) 
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 UZUN VOKALLER (UZUN ÜNLÜLER) 

 

Horasan Türkçesinin Kuçan azğında bugünkü kullanımda asli uzunluklar 

genellikle korunmuştur. Uzunluklar genellikle alıntı sözlerde korunmaktadır ya da 

bazı ses hadiseleri sonucunda ortaya çıkmaktadır. Tezimizin konusu olan metinde 

sekiz farklı uzun vokale rastlanmıştır; 

 

/ā/ uzun, düz geniş bir arka damak vokalidir. Metnimizde iki şekilde karşımıza 

çıkmaktadır. İlki alıntı kelimedir ancak alıntı sözlerin çok azında uzunluk 

korunmuştur. İkinci olarak metnimizde bulunan uzun a vokalleri çeşitli ses olayları 

sonucu oluşmuş ikincil uzunluklardır. Uzun vokalin oluşmasına neden olan ses olayı 

genellikle kısa vokalin yanındaki konsonantın erimesidir. 

 

xudåvand-e āläm (4), ey ġıblä-ye āläm (29), xudåy cānibinnän (113), mālum 

(148) şämşịri ġoydi vāsätdä (314)  

 

/α:/  a-ä arası a’ya yakın α vokalinin uzunudur. Metinde sadece iki alıntı kelimede 

rastlanmıştır. 

 

 bα:d-e néçä såldan sŏŋ “birkaç yıl sonra” (4), bα:d-e çändịn sål “birkaç yıl 

sonra” (6), bα:dän şå ismål çıxdı gétdi “sonra Şah İsmail çıkıp gitti” (72), bα:dän 

bıla dalıdan deδilän “sonra bunlar arkasından dediler” (83), şü cürä ki bu åti bα:d 

kimin uçäydi “şöyle ki bunun atı rüzgar gibi uçuyordu (249) 

 

/ä:/  α-e arası uzun, düz, geniş bir ön damak vokalidir. Metinde sadece iki 

kelimede rastlanmıştır. Bu örneklerde de ä vokalinden sonra gelen konsonantın 

düşmesi sonucu uzadığı görülmektedir. 

 

 mınị çäkmälä:ni diyäy (305), pä:lavå’nla gi här  nämä gi’tdi (353), hiş bŏ 

ġåzın pä:livå’ni sän (360) 
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/ē/ uzun, düz, geniş bir ön damak vokalidir. Metinde kullanımı sadece birkaç 

örnekte mevcuttur. Bu örneklerde de asli değil dolaylı olarak oluşmuş bir vokal 

görünümündedir. Bu oluşum kimi zaman şimdiki-gelecek zaman eki -(A)y /-y 

etkisiyle, kimi zaman konsanant erimesi sonucu yanındaki vokali uzatması (öyle > 

ēlä ), kimi zaman da söyleyişten gelen birtakım etkilerle ortaya çıkmaktadır. 

 

 buwåsı äm dē (14) (< dē <*deδi < dedi), şå ismål dē (39), dē: “ ē, indi bélä bir 

işit mänä (103), bα’li, sän ki hēç (161), biri dēr : “gä’tiriŋ mına bir şämşịr beräk 

(300), ġårdåşlar dēlä (340), bı va’xti ki ēlä gī’di (380), dē’lä: “eybi yo, dé, şåyät 

därdiyä dävåˬiyäk (464) 

 

/ī/ (uzun i) uzun, düz bir ön damak vokalidir. Kelime başında tek bir kelimede 

rastlanmıştır. Çoğunlukla alıntı kelimelerde görülmekle birlikte, Türkçe kelimelerde 

genellikle şimdiki-gelecek zaman ekinin konsonantının erimesi ( -Ay / -y > -ī ), emir-

istek 1.teklik şahıs ekinin daralması (-AyIm > -īm ) sonucu dolaylı olarak ortaya 

çıkmaktadır. 

 

bu väzịr gäldi īrånä,va’xti ki gäldi īrånä (8), mänị därdimä dägmīdi (25), här 

gün gälīdi, güllärdän bir gü’nị bir åxunị dụdäδinnän ki ġoyléyī’di (43), şå ismål ham 

hamīn kimin (63), pådişånị ikki näfäri gälūdi bu īrånä (76), ġaδαm vurīdilän (79), pas 

do laşgär çäkīm (105), xudåy bīkårlux gününda mını ġayıripti (152), bīlåh rum (325), 

gī’di ö’ŋginä, dī (380), īråndä (467) 

 

/ō/ uzun, yuvarlak ve geniş bir art damak vokalidir. Oluşumu o’ya göre biraz 

daha geridedir.  

 

gätirdi, işgä çäkdi, dedi “xōb! (37), bilαnän häm-sōßät oldilänˬu gittilän (78) 

 

 İlk örnekte uzun o vokali söyleyiş esnasında ortaya çıkmaktadır. İkinci 

örnekte ise aslen sohbet olan ar. sözdeki -h- konsonantının düşmesi ile -b- 

dudaksılaşmış -o- ise, uzun o vokaline değişmiştir.( Ar. sohbet صحبت ) 
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/ȫ/ uzun, yuvarlak ve geniş bir ön damak vokalidir. Metinde sadece bir kelimede 

rastlanmıştır. O örnekte de asli olmayıp, bir vokal birleşmesi (kontraksiyon) olayı 

sonucunda ortaya çıkmıştır.(bkz. vokal birleşmesi- kontraksiyon) 

 

 bȫzüni vurdi läŋgliγä. bȫzüni vurdi läŋgliγäˬo bilaxarä (256) 

 

/ū/ uzun, yuvarlak ve dar bir arka damak vokalidir. Genellikle söz ortasında 

bulunmaktadır. Metinde asli olarak alıntı sözlerde ve farklı ses olayları sonucu 

dolaylı olarak oluştuğu Türkçe kelimelerde bulunmaktadır. 

 

 ikki näfäri gälūdi (76), öwidä bu pärị xånım ki oturū’du (170), şu ġambäri 

ölümä giyūdi (246), biz bélä bir zåt görmūδik (361), tαmåm γuruş-u-pụl ū’cca (368), 

şå ismål å’ti ki ū elan zäbån (400), tαmåm bu dūd içindä hiş kim görü’nmīdi (403), 

håla su olū’di (408), öŋgini såxlū’du (510) 

 

 KONSONANTLAR ( ÜNSÜZLER) 

Tablo 2. Konsonant (ünsüz) Tablosu 

  
 

süreksiz 

 
                                   sürekli 
 

sızıcı 
 

akıcı 
 
tonlu 

 
tonsuz 

 yarı 
tonlu 

 
tonlu 

 
tonsuz 

 yarı 
tonlu 

 
geniz 

 
yanak 

 
titrek 

 
nefesli 

dudak b p B w  ß m    

diş-
dudak 

   v f      

diş d t D z s δ n    

diş-
damak 

c ç  j ş      

ön 
damak 

g k G     l r y 

arka 
damak 

ġ q     ŋ    

gırtlak γ   h x      
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 KONSONANTLAR 

 

/b/ Sedalı bir dudak konsonudur. Teşekkül noktası dudaklardır. 

 

 bu şå tahmåsa (3), oγlan bérdi 4, bår idi (5), bir båγu vå’ri , burda, båγda 

(10),  bu åtlayị beli (23), buvåsi hukmˬetdi (26), båşärär minị işgini åşsin (31), şå 

ismål häm bi’lmäyịdi ki (46),  bir neçä kälåm nişånınä deδi (59), bıla otirdilän 

,birbirä därdˬoˬhål ettilän (70), bu şå ismål (100), bılaxarä , åz gétdi çox gétdi (114), 

o vax bu biyérdä neçä kälåm déydi (144), bir şällåγ vurdi bu åtä (253), ġårdåşlarini 

xabαri yo’xdi (290), bα:dän bılar bildilän ki (312), bilaxarä bu biyérdä nαmåzini ki 

o’xıdi (425), çiråγålụγˬetdilän ki , bäh (461), arab bir dour vurdi , gäldi , bélä (504) 

 

/B/ b-p arası yarı sedalı bir ara konsonanttır. Metinde iki örnekte rastlanmıştır. 

Örneklerde p’den b’ye doğru bir yöneliş söz konusudur. Söyleyişte ortaya çıkan bir 

konsonanttır. 

 

häy belä ġama sän düşüBsän  (193), gänäˬm öz yåndä deδiˬu xŏsålα bılärdän 

gäli’Bdi o γazarlar häm bılärdän båş yåm bu ki hēç (375) 

 

/ß/ b-v arası telaffuz edilen patlamalı bir ara konsonanttır. Metinde aynı sözler 

kimi zaman b’li, kimi zaman ß’li, kimi zaman ise v’li olarak karşımıza çıkmaktdır. 

Buradan ulaşılacak sonuç HoTü.’nde b > v değişimi başlamış ancak tam olarak son 

şeklini almamıştır. 

 

 bir şå tahmås ßår idi (2), miniˬßaşärmäδilän ki (24), şå ismål o’rdan ki 

şicåatiˬßå’ri , o’rdan zor-båzisiˬßår idi (106), bu yetdi ġårdåşị bir båciläriˬßår-di 

(120), män olä ki giyim bir buˬßåγị içinä yå bu såxtävån-i böhöy , onıˬiçinä (131), 

tαmåm gäzdi gördiˬuˬßα’lị (368), axşåm nån çåyiniˬßerdi (376), pasˬm bu dußårä åtä 

(468), dußårä yollaδilän (484), va’xti ki bu yolˬßerdilän 488, sännän xaßαrdår olsın 

(494) 
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/c/ Sedalı bir konsonant olan c, teşekkül bakımından diş-damak konsonantıdır, 

temas dececesine göre ise ‘temas derecesi tam olanlar’ grubunda yer alır, diğer bir 

söyleyişle süreksiz bir konsonanttır. 

 

 bu såxtävånị åstindaˬyαm bir cuw su giyämiş (134), bu belα bir zåt xudåy 

cånibinnän (152), mına båxsın ki cigäri käbåb olär mınị cävånlugına (156), båγda 

bulbulin ölüpdi, cån ölüpdi (196), bu neçä gün şü cür gétdiˬu gäldi (242), bir 

ta’accụb, bu néçä bir aδamdä ġazån ki ġazåni yetdi (393), xåsiyäti bü cürị’di här ki 

idi öyä girsin (537) 

 

/ç/ Sedasız, teşekkül derecesi tam (süreksiz), diş-damak konsonantıdır. 

 

 åz gitdi çox gitdi (110), åz gétdi çox gétdi bir ġasr-ǝ ämårätä (114), çeşm-i 

intizå’r-di ġårdåşlarini (125), bu çämαnlarị içinä bu båγị içinä özi giyär (149), bir 

çåhråyi yetiräy (342), bu çåhrå bu yoldαn giyäy (343), bir çiråγålụγˬetdilän (461), 

därdim ço’x-di (463), bu muråt çolåγˬäm (500), çıxdılan, çiråγaluġ ettilän (545)  

 

/d/ Sedalı, temas derecesi tam (süreksiz), bir diş konsonantıdır. 

 

 dåstån-e şå ismål de’ymän (1), bα:d-e çändịn sål (6), güllärdän (13), yerdä 

(15), doġdi 16, tåfilmäydi (26), gétdi, tαvlänị işgini å’şdi (33), mindi (41), ġåşdi 

gétdi (44), düd-i dαmịnän (111), difålläri bir cür-di (130), gününda (152), düşdi 

(170), biyérdä åşuγ oldi (174), kiçi ġårdåşläri (183), olmadi (252), båxdı (286), 

ġoydılan (297), gitdi (366), arab dér (399), ġo’rxdulan (446), ändåzinnän (513) 

 

/D/ t-d arası yarı sedalı bir diş konsonantıdır. Asli bir konsonant olmayıp 

söyleyişte ortaya çıkmaktadır. Metinde üç farklı kelimede görülmektedir. 

 

 bäh bir åD bŏ båγị içinä giripti (151), biyérdä axD iyär (439), mıni biyérdä 

özüni axD  iyärˬu bu néçä gün ki mǝnnäˬġåldilän (440), bŏ gulzår xånım istī’län 

bersilän bu muråD çolåγä (447), täßärˬu şämşịrˬu gurzˬu åD (499) 
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/δ/ d’nin bir varyasyonu olup, damaksılaşmış d (peltek) konsonantıdır. 

Metnimizde görülen geçmiş zaman çekiminde d > δ değişimine sıkça rastlanır. 

 

 ßaşärmäδilän (24), gäldi deδi (28), yuxåri xızlaδi (36), nişånınä deδi (58), 

hålị o’lmaδi (82), neçä gün bu mındα ġåldı, mını såxläδi’län (178), bı dé’mαδi (188), 

bα:dän şu båhånä’ynän gäläδi (226), män mı’nīnαn bir yåxşı işq etmαδim (234), bu 

bir tαmbäl aδäm-dı (236), biz bélä bir zåt görmūδik (361), deδi, nä’mäδi (414), 

gälδuġˬgulzår xånımi hésåbinä (480) 

 

/f/ Sedasız, sızıcı, sürekli, diş-dudak konsonantıdır. Türkçenin asli sesi olmaması 

(yansıma kelimeler dışında) nedeniyle alıntı kelimelerde bulunmaktadır. 

 

faγat bu kulfätlärdän birinä deδi ki (92), bu fikrˬeyär şü cürä ki fikirä åräm åräm 

gälīdi (154), män mını içi giδim, däfå’ˬīm (255) ( < Ar.+Fars. def’ + kerden دفاع كردن ) 

“savunmak, müdafaa etmek” , biyérdä däfåˬiyällän (270), belä fikrä düşdi (292), fịlän 

sän mänị xåtını’m-äy, musåfirätluγä (334), fouru (396), fụli pụli gö’rsä (477), här 

däfåsi (494), fişårˬßérdi (527)  ( < Fars. feşar dādan فشار دادن ) “bastırmak, sıkmak, 

itmek” 

 

/g/ Sedalı, süreksiz bir ön damak konsonantıdır. 

 

 zindägånluγα (10), minị oγli gétdi (12), géssilän (15), gäldi (28), minị işgini 

åşsin (31), bänä-guşinnän bir tuġuş gi vurdi, bu gịj oldi (36), här gün gälīdi, 

güllärdän bir gü’nị (43), guzαri düşti (45), girdi bı båγị içinä (50),  gä’litti 55, gurzinị 

(109), bu såxtevånị båşini göräbilmisän (115), bīkårlux gününda (152), mınị 

xuşgilluγinα (155), ölümä gītdi (182), män giyä’män 213, bir gécä gündüzi (229), 

xe’yli kata görünä’di (286), ägär (309), görmūδik (361), läşgär (430),  gäldi gitdi 

496, gäyzä gätirịm (526) 

 

/G/ k-g arası yarı sedalı süreksiz bir konsonanttır. Metinde tek bir kelimede 

rastlanmıştır. 
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 bélä bir fikrnän gäzị, Gåm-nåk bu pärị xånum ġårdåşlärinä dēˬu säyn håli nä 

såptı (317) 

 

/ġ/ Sedalı, süreksiz bir arka damak konsonantıdır. Ön damaktaki ‘g’ konsonunun 

arka damaktaki karşılığıdır. Kelime başı, ortası ve sonunda bulunabilir. 

  

 doġdi (16), ġoymaδı (18), ġoydilän (21), tuġuş gi vurdi (36), ġaδαm vurīdilän 

(79), ġåç (89), bu yetdi ġårdåşị bir båciläri (120), ġasir (142), çåruġị’nän (169), kiçi 

ġårdåşläri (183), kitärdịˬu ġäşäŋg (249), ġäyrätinnän ġoymaδı (251), ġıblä-ye āläm 

(318), gördi ki bu ġa’sri (352), ġŏlåγinnαn ki bir tutdi çäkdi (359), bå’şini kim orda 

ġoydi (425),  ġụr-u-ġararˬġoydilän (492) 

 

/γ/ Sedalı, süreksiz bir gırtlak ünsüzüdür.  

 

 oγlan (4), çåγası (5),  båγda durdi işlämaγinä (10), minị oγlịˬäm -şåh ismål 

olsin- minị oγliˬäm kåtˬoldi (11), teylåγ (17), sürdi båγi içinä (54), özüni yetdi 

γala’mnan ärå etdi (56), üz dilnän mǝnä åşuγ oldi (62), üz iräginän åşuγ oldilαn (71), 

här nämä αl ayaγinä düşdi (256), bu ġårdåşlär aγıl aγılaˬġoydılan (297),  pärị xånım 

γusse étmä (331), mänị boγzimnan (392), aγıl aγıla ġoyillän (444) 

 

/h/ Sızıcı, sürekli bir gırtlak konsonantıdır. Türkçede içinde ‘h’ bulunan 

kelimeler (yansıma kaynaklı kelime ve fiiller dışında) alıntıdır.  

 

 şåhị huzurinα (8), hukm etdi (15),  ä’gär här dåγa ki bu şämşịri vurīdi (40), 

kulfätlärä hukmˬetti (69), därdˬoˬhål ettilän (70), ki aslαn hiş häsåb e’tmäsin (88), 

här nä (133), hαvådan (137), bir måh kimin dụrär (168), hasa’n-di, husä’yn-di, 

heyda’r-di (246), dört beş ġårdåş häm (272), bīlåh (325), håla (408), håzır (499) 

 

/x/ Sedasız, sızıcı, sürekli bir gırtlak konsonantıdır. Hırıltılı h konsonantı olarak 

adlandırılabilir. 
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 şährdän ixråc etdilän (7), bilaxarä (13), va’xti ki mindi (23), xulåsα (40), yox 

(62), ġozar yuxåri (115), nä-xäyr (133), muxtäsär (145), såxtävån (148), båxmåγ 

(155), ġorxåc (222), malax (273), yåxşı ki båxdı… xe’yli (286), gulzår xånı’mnän 

(321), xorcịnä (370), oxusin (419), xabαrdår olsın (495), va’xtiˬäm xåsiyäti (537) 

 

/j/ Sedalı, sızıcı, sürekli bir diş-damak konsonantıdır. Metinde iki farklı örnekte 

görülmektedir. Asli bir Türkçe konsonant olmaması nedeniyle görüldüğü örnekler 

alıntı sözlerdir. Bu alıntı sözlerin aslı ‘c’li iken HoTü.’nde c > j değişimi 

yaşamışlardır. 

 

 özüni şüjä gullä kimin tutdi (34), mini şu bänä-guşinnän bir tuġuş gi vurdi, bu 

gịj oldi (36) ( < Fars. gīc şoden گيج شدن ) “sersemlemek, başı dönmek” , bu arab zäŋgị 

şüjä ki şämşịr çäkdi (509) (< Fars. cü:r جور ) “ çeşit, tür ” (şüjä < şu +cür ) (krş. īncūr 

< bu +cür “böyle, şöyle” اينجور  // īn+cūr+ī “böyle” اينجورى  ) (Kanar 2010 : 115) 

 

/k/ Süreksiz, sedasız bir ön damak konsonantıdır. 

 

 istäδi ki (35), va’xti ki (47), neçä kälåm (59), kulfätlärä (69), kitä’rdi (73), bu 

kim idi (83), küräkä’nị istị ossın ki , bŏ indiyän hαnüz küräkänị olmattı (86) ( < 

Moğ. küregen “damat” ) , bŏ ükläδi (91), gäräk (102), läşgär çäkīm (105), dunyåda 

täk (113), känår-e houzdä (150), cigäri käbåb olär (156), döküle’ydi 185, mŏkäm 

etdi (248) ( <Ar. muhkem), nä’mˬiyäk (298), beräk (301), çäkdi (359), väkịlˬu nőkär 

(372) ( < Moğ. nöker) , kämär-bändini (427), töküldi (520) 

 

/q/ Süreksiz, sedasız bir arka damak konsonantıdır. HoTü.’nde yaşanan q > ġ 

değişimi neticesinde kullanım alanı epey daralmıştır. ( q > ġ değişimi için bkz. 

konsonant değişmeleri- sedalılaşma) 

 

 qaynatị , şŏ ġızị buwåsi deδi (84)( < kayın + ata), bir män muni işqˬetmαδim 

(215), män mı’nīnαn bir yåxşı işq etmαδim (234), damdasgåsini kitärdiˬu yola düşdi, 

xudå-håfızlıq etdi (382), bu årämginä bir qısım pụl çıxårdi , mıni qısmındaˬġoydi 

(475), şu cürä qıréy’di (509), va’xti ki bıläri qıréy’di (510), här öyä ki qåtị’di (539) 
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/l/ Sürekli, akıcı (likit) bir ön damak konsonantıdır. 

 

 bir neçä il ki keşdi (7), xe’yli (12), şå ismål (22), bu åtlayị beli dollay oldi 

(23), güllärdän (43), nämäläri (75), itimånlıγı (106), yoli (111), belä bir zåt gäli’pti 

(157), bålå-dast (163), ölümä (203), bılar båγlayilän (281), gälä’llän ġårdåşlari (284), 

va’lị (337), cäŋgˬittilän (397), gäldi (424), bilaxarä bu läbåslärini (438), öylịsinä 

gitdilän (471), yıxilän yıxildi (531)  

 

/m/ Sürekli, nazal (genizsi) bir dudak konsonantıdır. 

 

 rum (5), işlämaγinä (10), şämşịr (13), ġoymaδı (18), mänị därdimä dägmīdi 

(25), gullä kimin tutdi, mind’ˬüstinä (34), ceyrånimi itirdim (65), gulzår xånımi (97),  

män bir estiråhat eyim (131), gurzim hαvådan αndirräm (140), männän häm (160), 

pärị xånım yıγlamax tutti (184), dånişmeydi (199), istéymän (224), top kimin 

yumuldı milay üstinä (273), mänị αlim (314), tαmåm (367), mäsälän (413), 

mindilän (457), üzümüzdän (543)  

 

/n/ Sürekli, nazal (genizsi) bir diş konsonantıdır. 

 

 gätirdilän (23), minị işgini åşsin, gälsin géssin, minị işgini åşsin (31), åxunị 

dụdäδinnän (43), kulfätlärdän birinä (92), bu cävånị heykälinä , mınị ġadd-e 

ġavårasinä (15)5, sännän (225), ġårdåşlarini üzünnän öpdi (289), birini ġŏlåγinnαn 

(359), pählivån (420), männän hiş kimdän (445), årämginä (489), berämän (522), 

läbåsinnän (540) 

 

/ŋ/ Sürekli, nazal (genizsi) bir arka damak konsonantıdır. Türkçede söz başında 

bulunmamaktadır, kelime içinde ve sonunda bulunabilmektedir. 

 

 täŋg-e züvår täŋgini ġayirdi (41), cäŋgä (126), cäŋgˬiyällän (127), tår 

tüfeŋgini kitärdịˬu ġäşäŋg (249), belä  şaŋgul-di, bela şaŋgul-di, belä bu ġäyzdä-di 
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(268), öŋginä (380), yerdä mınị öŋgünnän çıxdi (385), mınị öŋgindä (405), bir öläŋ-

zår yerdä otırdi (510) 

 

/p/ Süreksiz, sedasız, patlayıcı bir dudak konsonantıdır. 

 

 ey pedär, mänä bir åt bé (13), åşıγˬoˬpåk oldilän (60), bı difålä  säpärˬu säpär 

säpär (136), belä bir zåt gälipti, bu båγa giripti (157), kåγaz gälipti (187), olıptı 

(194), ölüpdi (196), otırı’pti båxıpti (220), ikkiˬöpüş (231), påré-zådlär (348), bizị 

pådişåmuzị (465), pazịr-aluγˬetdị (479), pärị xånımnän (541) 

 

/r/ Sürekli, akıcı (likit), titrek bir ön damak konsonantıdır. Zayıf bir konsonant 

olması nedeniyle sıkça düşme ve erime temayülü gösterir. 

 

 şährindịˬäm (5), gäldi īrånä (8), meytärlärdän (28), bu difålị yatirdiˬu girdi 

(50), ikki näfäri (76), küräkänị (86), bılaxarä biyérdän ġaytαr ġåçär (157), 

yollärdän (239), çår-çu’binän (281), här nämä (330), sŏfräniˬm kitärdi (370), båc 

verey (395), ġarrı xåtıni (472), berdi (482), vurdilän (484), åxır gulzår xånımị 

ġulåγına (485), iräginnän (519), öpär (543) 

 

/s/ Sürekli, sızıcı, sedasız bir diş konsonantıdır. 

 

 çändịn sål (6), mädräsä därs oxiδi (12),  şå tahmåsä (16), yemini sụyini (19), 

båγị douräsinä (48),  äsåsini (91), mäsälä (103), estiråhat (131), såxtävånị 

åstindaˬyαm bir cuw su (134), ġarġ-ı-aslaha (212),  ġasrị üstündä (220), 

vāsätdä…sänị täräfä gä’lmäsin (314), åsumånä gälsin (324), så’åf etdi (369), såldı 

xorcịnä (370), suraγ bereydi (378), musalmallara (421), åtindä åssindä (507), ġabrä 

gissin o gissilän (514), läbås (536), hamsini (546) 

 

/ş/ Sürekli, sızıcı, sedasız bir diş-damak konsonantıdır. 

 

 şå tahmås (2),  il ki keşdi, bu väzịrị u şährdän (7), şämşịr-båz (13), tαvlänị 

işgini åşdi (33), şå ismål sähär gītti şiġårä (93), işit (103), läşgär (105), giyämiş 
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(134), yåş döküleydi (185), dånişä’sän mänị’nän (200), yåxşı işq etmαδim (234), 

ġårdåşlari (241), bịştär (265), baxş (267), şücä top kimin (273),  rụm şährinä hiş käs 

båşä’rmīdi (326), onda båş ġoyıttilαn (353),  şunu (355), düşmånäk (414), färş 

düşällän (545) 

 

/t/ Süreksiz, sedasız bir diş konsonantıdır.  

 

 kåtˬoldi (11), şåyät (13), gätirsilän (15), tökdilän (19), ġamα’r-tåy (21), 

teylåγ vårdi (30), tutdi (34), gittilän (78), kitär (89),  kitärdilän géttilän (97), 

intizårdi (125), aslan hiş täkån yesin (130),  yåtıtti (154), tαmåm (201),  iltimåsa 

durdi (257), bir tåbut tutup (271), kimin bıları tαmåm üst üstä yatırdı (273), etmäsin 

(309), tökildilän (358), ordän kitärdi turdı (427), åtlärini (457), görsetdilän (478), 

täßär (499), toy ettǝrdilän (533) 

 

/v/ Sürekli, sızıcı, sedalı bir diş-dudak konsonantıdır. Aynı zamanda bir yarı 

vokal olduğu için, erime ve değişme temayülü sıkça görülür. 

  

 biri vå’ri (2) (< var +idi), va’xti ki gäldi (8), asb-sivår (12), tαvịlädä bir teylåγ 

vårdi (30), ġaδαm vurīdilän (79), bu såxtevånị båşini göräbilmisän (115), cävån 

(154), mınị cävånlugına (156), bir şällåγ vurdi (253), xeymaländä çå’ir vurdilän 

(278), öz vilåyatlärinä (280), vāsätdä (314),  våz märdånam valị (337), å’rxasini vursi 

yerä (355), båc vermīdilän (443), båc vermettilän (446), vurdilän bir därvåzanị işginä 

(503) 

 

/w/ Sürekli, sızıcı sedalı bir dudak konsonantıdır. Çift dudak v’si olarak 

adlandırılabilir. Sıkça erime temayülü gösterir ve eridikten sonra kendisinden önce 

gelen vokale bir uzunluk bırakır. 

 

 buwåsı (14), buwåsi hukmˬetdi (26), gétdi öwiyä (56), ġŏwα ġŏwα bi 

ceyrånimi itirdim (65), bir näfär yåratuwdi ki (113), bir cuw su giyämiş (134), öwidä 

bu pärị xånım ki oturū’du (170), zowγunnän (251),  zowγ üstindä (252), bu zowγ-ŏ-
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şowγunαn (288), mänị buwåmị (369), åtinä bir cowlån bérdi (398), yuxanow etdim 

(524)  

 

/y/ Sürekli, akıcı bir ön damak konsonantıdır. Aynı zamanda bir yarı vokaldir. 

Sıkça erime, düşme ve türeme temayülü gösterir. Erimesi sonucu kendisinden önceki 

vokale bir uzunluk kazandırabilir. 

 

 yox idi (5), yuxårı (12), mınị teylåγi (18), dollay oldi (23), yånnan (50), säyn 

yånınnan kéçä (87), yérdä xeyli nå-råhat oldị (100), biyåbånda (115),  bir nån yiyim 

(131), yıγlamax (184), mänị yetdi ġårdåşim (202), ayirmīdi (209), uçäydi (249), 

ġäyrätinnän ġoymaδı (251), yetirdi (262), giyäsän (339), o yoldαn giyäy (343), 

meydangånị (396), giyällän öyē (439), näcịr iyäk (493), istämiyim yuxanow etdim 

(524) 

 

/z/ Sürekli, sızıcı, sedalı bir diş konsonantıdır. 

 

 näzrˬüˬniyāzinän (4), huzurinα (8), zindägånluγα (10), şämşịr-båz (12), özüni 

(34), xızlaδi (38), täŋg-e züvår (41), deymiz (44), azizim (68), hαnüz (86), zåtdαn 

(122),  mālum olmaz (148), gözünnän (185),  gécä gündüz (244),  zähirdä-δi (296), 

azåd (298), dunyåni gäzäyz (303), tåpmayz (304), zånubandlāni diyäy, mınị 

båzubandlānı (305), arab zäŋgị … zäbån (400), nαmåzümüzdän tärkˬe’tméymiz 

(423), åz gitdilän (459), gulzår (485),  ġäyzä gäldi (528), båzårlαri (545) 

 
 
 
 
 
1.BÖLÜM : SES BİLGİSİ (FONETİK) 
 
 
1.1.VOKALLERLE İLGİLİ SES OLAYLARI 
 

1.1.1. VOKAL DEĞİŞMELERİ  (ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ) 

 

1.1.1.1.  Kalın Vokallerin İncelmesi  
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1.1.1.1.1. -a- > -α- 

 

Söz içinde a vokalinin a-ä arası yarı kalın vokale değiştiği görülür. Düzenli 

bir ses olayı olmayıp görüldüğü örnekler sınırlıdır. 

 

 mınị difålläri bir cür-di başαrmäz, mınị aslan hiş täkån yesin (130) 

(<başarmaz), bα:dän gurzuni hαvådan ki αndirär (137), gurzim hαvådan αndirräm 

(139), gurzini ki hαvådan αndirdi (400)  (< Ar. havā حوا), näzrˬüˬniyā’zinän 

xudåvand-e āläm mǝnä bir dαnä oγlan bérdi (4), bα:d-e çändịn sål bir dαnä ġız bérdi 

(6) ( < Fars. dāne دانه )  

 

1.1.1.1.2. -a- > -ä- 

 

Kelime içinde a vokalinin ä vokaline değişmesi olayıdır. Düzenli bir ses olayı 

değildir. 

  

 bılaxarä bu kulfät dér : “ xä’yli xub!” (166) (<Fars. hayli خيلی) “ fazla, 

oldukça” , ägär xudåvänd-e āläm hämgün bir mının γäyiptän yetişdirä’ydi (296) 

(<Ar. ġayb غيب ) “gizli olan, göze görünmeyen”  

 

1.1.1.1.3. a-,-a- > e-,-e-  

 

 Kelime başında ve ortasında a vokalinin e vokaline değişmesi sonucudur. Bu 

vokal incelmesi olayı düzenli değildir. 

 

 buwåsı äm dē: “eybi yoxtı (4)  ( < Ar. ‘ayb عيب ) “utanılacak şey”, biz hålä 

dü’şmånäk bi’rbirnän, bu åtlär heyvån nä’mäδi (414) ( < Ar. hayvān يوانح  ) “canlılık, 

dirilik yaşayan şey”, dē: “ e’ybi yo’x-di.” (415), o vax deδi ki “hala e’ybi yo’x-di.” 

(544)  
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1.1.1.1.4. -a- > -ī-  

 

 Fiil gövdesindeki a vokalinin şimdiki-gelecek zaman ekinde  (-Ay / -y) 

bulunan y konsonantının etkisiyle ī’ye değiştiği görülmektedir.  

  

  pärị xånım şı şücä iräγi çatlī’di , gécä gündüz yıγléy’di , u şå ismål dér ki , 

pärị xånım  γusse étmä  (331) (< çatla-y-di ), hiş vax kişi läbåsinnänˬäm çı’xmīdi 

(540) ( < çık-ma-y-di) 

 

1.1.1.1.5. -e- > -é-  

 

 Kelime ortasında e vokalinin é ( ince e ) vokaline değiştiği görülür düzenli bir 

ses olayı olmamakla birlikte söyleyişte ortaya çıkan farklar esasında aynı kelimeni 

iki şekilli işaretlendiği örnekler de mevcuttur. ( ber- / bér- ) “vermek”. 

  

 bu şå tahmåsa xudåy hiş mǝnä çåγa bérmụdi (3) ( < Etü. ber-), oγlan bérdi (4), 

ġız bérdi (6), gécä gündüz (111), bir gécä gündüz çäkär (227), gitdi çéşmänị üstinä, 

ki bir çéşmänị üstünä yetirdi (250)(< Fars. çeşme چشمه ), bı cirä, gälδuġˬgulzår xånımi 

hésåbinä (480) ( < Ar. hesāb حساب ) 

 

1.1.1.1.6. -ı- > -i- 

 

 Genellikle kelime ortası ve sonunda görülen bir ses olayıdır. Farsçada ı 

vokalinin bulunmayışı ve HoTü.’nin (Kuçan ağzı) Farsçanın etkisinde kalması bu ses 

olayını epey yaygın hale getirmiştir. Özellikle 3.teklik şahıs iyelik eklerinde (+I / 

+sI) , 3. Teklik ve çokluk, görülen geçmiş zaman eklerinde (-dI / -dIlAn) bu ses 

değişimi büyük oranda gerçekleşmiştir. 

 

 bu åtlayị beli dollay oldi (23), meytärlärị båşini käsä’män (26), minị işgini 

åşsin (31), tutdi, mindiˬüstinä (34), yuxåri xızlaδi (38), tåpdilän ki (40),   hålị o’lmaδi 

ki (82), pas hä’nüz tézråγ-di , ġıziyi kitär (89), gitdi αl üzini yụdi (94), biri asad-di 

(118),  dili åγzinä (172), mını såxläδi’län (178), otırı’pti bå’xıpti (220), bu yollärdän 
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hånsi yoli (225), xeymaländä çå’ir vur’dilän (278), mınnαn dånışdilän (318), 

ġŏlåγinnαn ki bir tutdi çäkdi (359), ġåşdilän (360), bα:dän bu otırdi (370), ġa’rġ-i-

yaråγˬoldiˬu näγåb vurdi , bizdan gitti , åtinä mindi (384), oxi’yim (420), yådlαrinä 

(421), bir näfär onda’-di, çopå’n-di (451), därdim ço’x-di (463), xånımi hésåbinä 

(480), ġayıtti (484), hiş kim yo’x-dilä (532), bu gulzår xånımnän bir måç åldi (541) 

 

1.1.1.1.7. -u- > -ü-  

 

 Sadece birkaç örnekte rastlanmıştır. Bu örnekler de metindeki aynı 

kelimelerin tümü için genel bir kaide oluşturmamaktadır. Örneğin metinde büyük 

oranda ‘bu’ olarak geçen söz birkaç yerde de ‘bü’ şeklinde telaffuz edilmektedir. 

Karşılaşılan örneklere dikkat edildiğinde ise u > ü ses değişimi olan sözlerden önceki 

veya sonraki sözlerinvokallerinin de çoğunlukla ince sırada olduğu görülmüştür. 

Sonuç olarak da bu durum, ses olayının asli olmayıp söyleniş esnasında ortaya 

çıktığını düşündürmektedir. 

 

dē , hål o ġaziyä bü cürä (104), ġasr-ǝ amårätị yåninäˬyu bü yånnän (130), bir 

sü içīm , bir nån yiyim (131), xudåyā , bu åt bü cür-di , mınị αyαsi nä cür-di!” (153), 

bü gitdi çéşmänị üstinä (250), şå ismål bü’gün bir ġızị üstündä mäni ġoymaδı sü 

içim (254),  bizdän gitdi , büˬ bélä şämşịrnan (501) 

 

1.1.1.2.  İnce Vokallerin Kalınlaşması 

 

1.1.1.2.1. -ä- > -a- 

 

 Bazı kelimelerin açık e’li ( ä ) olan asli şekilleri metnimizde a’ ya değişmiştir. 

Metinde çok az örneği olan bir ses değişmesidir.  

 

nä-xabα’r-di ki xalan giyäm, onda ölümä män yol åläm (347) ( < Ar. hālän  

 ”şimdiki halde, şu anda“ ( حالأ
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1.1.1.2.2. -ä- > -α- 

 

Bazı kelimelerde açık e (ä) vokalinin a-ä arası yarı kalın α vokaline değiştiği 

görülür, düzenli bir ses olayı değildir. 

 

ġıyåfäsini görüm!ˬmü nα’cür bir åδ’äm-di (53), pärị xånım , sännän istéymän 

, bir zåt xaßαr ålịm (224), pärị xånım , sännän xaßαr åleydim (225), bilaxarä 

ġårdåşlarini xabαri yo’xdi ki (290), αli’ni yåtliymiz här işdä (423), eh , nä-mαrd , bu 

ki’m-ǝdi , bildi ki män ġı’z-äm (528) ( < Fars. nā-märd نامرد ) “mert olamayan”, sänị 

bu néçä bir rαfiγ-di ki nämä ki bä-hαråm bü sänịˬäm bizịˬüzümüzdän öpär (543) ( < 

Ar. räfīk رفيق ) “arkadaş, yoldaş” 

 

1.1.1.2.3. -e- > -α-  

 

Bazı sözlerde ince bir ön damak vokali olan e’nin yarı kalın bir orta damak 

vokali olan α’ya değiştiği görülür. 

 

bŏ indiyän hαnüz küräkänị olmattı (86), xoş-hål åtardi båγäˬo gitdi αl üzini 

yụdiˬo houzị känårında (94), bu αl  - åtini - täŋg-e züvår täŋgini ġayirdịˬu ġarġ-ı 

yaråγ oldi (109), Şå ismåil , ġıblä-ye āläm , salåm αdụz (318), gulzår xånım mänị 

αvvä’l αvväl ki åşuγlux çäkδum gulzår xånı’mnän (321), åδam båγlattilän däraxtä şu 

cürä xoşg itdilän , αti tükätdi (349), gulzår xånım tå gördi gördi şå ismålị αŋguştäri , 

xoş-hål oldi (489), xoş-hål oldiˬu fouru mǝnị αlinnän åldịˬu bu öz αŋguştärini berdi 

(490) 

 

 

1.1.1.3.  Geniş Vokallerin Daralması 

 

1.1.1.3.1. -a- > -i-  

 

 Orta hece vokalinin daralması şeklinde oluşan bir ses olayıdır. Metinde tek 

örneğine rastlanmıştır.  
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αli’ni yåtliymiz här işdä, nαmåzümüzdän tärkˬe’tméymiz (423) (< yat-la-y-

miz )”anarız”, ( <et-ma-y-miz ) “etmeyiz” 

 

1.1.1.3.2. -a- > -ı-  

 

 Fiil gövdesine zaman eki eklenirken ortaya çıkan, orta hece vokalinin 

daralması olayıdır. Geniş bir arka damak vokali olan a, dar bir arka damak vokali 

olan ı’ya değişir. 

 

 bilaxarä şu cürä ki yıγlıyēdi, iräginnän tu’rmay ki desi “ şå ismål, o’yan!” şå 

ismåli oya’tmaδi (519) 

 

1.1.1.3.3. e- > i- 

 

 Geniş ön damak vokali e’nin dar ön damak vokali i’ye değişmesi olayıdır. 

Dikkat çekici olan nokta bu ses değişiminin y konsonantıyla bağlantılı olarak 

gerçekleşmesidir. Y konsonantı kendinden önce gelen e vokali üzerinde daraltıcı bir 

etki yapmaktadır. ( Y konsonantı için ayrıca bkz. –konsonantlar bölümü ‘y’) 

 

 bu ġazın tårifˬiyällän (53), bir i’lnän cäŋgˬiyällän (127), bı ġa’dri gärd-u xåk 

iyär (148), şı meydånα ki çıxdı, gördi ki , biyérdä däfåˬiyällän (270), bu bizdä neçä 

gün-di båcilä’n bilaxarä işq idūdilä (290), mınị çäkmälä:ni diyäy , mınị zånubandlāni 

diyäy , mınị båzubandlānı diyäy (305), diyälän : “bα’lị , här nä diyek ka’m-di (364) 

 

1.1.1.3.4. -e- > -ı- 

 

 Bu vokal değişimine tek bir sözde rastlanmıştır. 

  

  o vax bu şå ismål gördiˬu dåd-e xudå , bu såxtıvåni bü cürä … nä acịb ġarịb 

loγånäˬm mäni bu cürä (381) ( < Fars. sāhtevān ساختهوان ) “yapı, saray, kale” 
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1.1.1.3.5. -o- > -u- 

  

 Arka damak yuvarlak geniş vokalin, arka damak yuvarlak dar vokale 

değişmesi olayıdır. 

  

 bu väzịrị u şährdän ixråc etdilän (7), bı cüräˬo gi cürä u cürä mäsälän undan 

gäldiˬäm (322),  u vax bu ġızị murå’diˬyäm (355), bα:dän bŏ arab zäŋgị unnan çıxdi 

(365),  unda néçä gündüz toy tuttilänˬu pụl-u-mụllari hamsini yéδịz xålị yédigˬo ulā 

oˬyåna gitdilän (546)  

 

1.1.1.3.6. -o- > -ŏ- 

 

 Geniş arka damak vokali olan o’nun o-u arası yarı geniş arka damak vokaline 

değişmesi olayıdır. Sınırlı örmekte görülür. 

  

  bα:d-e néçä såldan sŏŋ (4), ġŏwα ġŏwα bi ceyrånimi itirdim (66), bir néçä 

gündüzdän sŏŋ yetärdi bir yerä gördi ki (345), ġoydi ġıråγda bir sŏfrä’yˬäm ki bu 

sŏfrä’yä ki gözü düşdü , deδi ki “mänị buwåmị däsgåsi ki hēç , hiş dunyåδa bélä bir 

sŏfrä yo’xı (369), sŏfräsini üstünnän tälsirịδi (379) 

 

1.1.1.3.7. -o- > -ụ- 

 

 Geniş arka damak yuvarlak vokalin u-ı arası dar u vokaline değişmesi 

olayıdır. Metinde bir kelimede rastlanmıştır. 

 

 tärs-i nåtluγinä, åxırˬäm mǝni bélä xụş xụş alụ’rla sålsınα , xe’yli taacịb 

(381), öŋgünnän çıxdi , dē : “ey cävån , xe’yli xụş gäldi , xe’yli ġaδαmị gözˬüstünä 

(386) 
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 1.1.1.4. Dar vokallerin Genişlemesi 

 

1.1.1.4.1. -ı- > -ǝ-  

 

 Dar, arka damak, düz vokalin a-ı arası geniş, orta damaktan telaffuz edilen ǝ 

vokaline değişmesidir. Bu değişme düzenli olmamakla birlikte metin içinde aynı 

sözlerin dahi kimi zaman ı’lı kimi zaman ǝ’lı olarak karşımıza çıkması, bu 

değişmenin genel olmadığını telaffuzla ilgili hadiseler sonucu ortaya çıktığını 

düşündürmektedir. 

  

 bu årǝγị känårindä oturär (135), hani ġaytị’m ki män mǝnnä belki (216), 

bılärǝ åçäk , azå’dˬiyäk , özümüz yérdä cäŋg iyäk piyådä (414), bu néçä gün ki 

mǝnnäˬġåldilän , ġaziyä’nnǝ mına dér (440), bu ġızˬäm mǝni hiç istä’mī , gécä 

gündüzˬäm yıγlé’ydi (449) 

 

1.1.1.4.2. i-> α- 

 

 Düz, dar ön damak vokali i’nin a-ä arası düz, geniş orta damaktan telaffuz 

edilen αvokaline değişmesidir. Sınırlı görülmektedir. 

  

 bα:dän gurzuni hαvådan ki αndirär (137), gurzim hαvådan αndirräm (140), 

gurzini hαvådan ki αndirär , mını vurär (147), xudåyā , bu åt bü cür-di , mınị αyαsi 

nä cür-di (153), va’xti ki gurzıni αndirdi , bu arab zäŋgịyä ki vurdi (398), tụ’yi belä 

ki , gurzini ki hαvådan αndirdi (400) 

 

1.1.1.4.3. -i- > -e- 

 

 Düz, dar, ön damak vokali olan i’nin düz, geniş ön damak vokali olan e’ye 

değişmesidir. Metinde tek örneğine rastlanmıştır. 

   

va’xti ki şåh ismål getti otaγα , bıla otirdilän (70)  
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1.1.1.4.4. -i- > -é- 

 

Birkaç kelimede rastlanan bu değişim dar bir ön damak vokali olan i’nin i-e 

arası kapalı e (é)  vokaline değişmesi şeklindedir.  

 

 bu şåh hukm etdi meytärlärä, géssilän , här yerdä bir yåxşı åt bårdi (15), 

bilaxarä şå ismål gétdi (33), gulzår xånımi ,gäldilän , kitärdilän géttilän (97), ey , bu 

häm ġorxåc aδä’m-di . bı gé’tmeydi (222), båcimizi bu ġabul etsin , xe’yli yåxşı , 

ägär ġabul etmäsin , mınị yånındα xécålät-zädä-yǝk (309), istī’sän mında xécålät 

çäkmiyim , män bilaxarä mäni biyérdän näcåt  bé (424)  

 

1.1.1.4.5. -i- > -ǝ-  

 

 Düz, dar, ön damak vokalinin, düz geniş orta damaktan tellafuz edilen a-ı 

arası vokale değişmesidir. Aşağıda verilen örneklerde cevheri fiilin de zaman zaman 

(söyleyişle ilgili olarak) bu değişimi yaşadığı görülmektedir, ancak bu durum genel 

değildir. Metnimizde cevheri fiil (ana yardımcı fiil) i- şeklini almış bulunmaktadır. 

Bu sebepledir ki etü.’de ‘er-‘ olan cevheri fiil burada i- olarak kabul edilmiş ve i- > 

ǝ- vokal değişimi maddesi içine dahil edilmiştir. 

  

 mında bir näfär , bir   ġız-ǝdi , mǝnị hänüz çåγalarından hiş kim bi’lméydi 

(336), ġā’ri gäldi , dé : “ey cävån , biyérdä yå gäl , intǝxåm ålıy , åley yå intǝxåm 

ålịm (394) ( < Ar. intikām انتقام ),  hålˬäm yıγléy’sän , bir itǝmam berämän (522), eh, 

nä-mαrd, bu ki’m-ǝdi (528), mämäydän tutan mä’n-ǝdim (530) 

 

1.1.1.4.6. -u- > -ŏ- 

 

 Dar, yuvarlak u vokalinin yarı geniş o-u arası vokale değişmesidir. Sadece 

birkaç örnekte rastlanmıştır. 
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 bŏ dåγ duvåri bilaxarä ġåşdi (44), va’xti ki gäldi, bŏ båγị içinä girdi (61), 

özüni ġarġ-ı-yaråγ etdiˬu bu åtını täŋg-e züvår täŋgini çäkdịˬu mŏkäm etdi (248) 

(<Ar. muhkem محكم ) “sağlamlaştırmak, tahkim etmek”, şu  här birini ġŏlåγinnαn ki 

bir tutdi çäkdi (359), bα:dän bŏ arab zäŋgị unnan çıxdi (365), bŏ arab zäŋgịnị’ˬäm bir 

meydangå’siˬßå’ri (378), şŏ sŏfräsini üstünnän tälsirịδi (379), bŏ arab zäŋgị xiyål étti 

ki mı’nǝ bélä gurzunan ki vurdi (404), ġazå o ġaδαr bŏ gulzår xånım istī’län bersilän 

bu muråD çolåγä (447), ġŏrbånluġˬettilän, duvår käsdilän, dişşä’ri çıråγaluġ ettilän 

(545) 

 

1.1.1.5.  Yuvarlak Vokallerin Düzleşmesi 

 

1.1.1.5.1. -o- > -a- 

  

 Bu vokal değişimine metinde tek bir kelimede rastlanmıştır. 

 

 bu ġadri balαn-di (116) ( < Fars. bolend بلند ) “ uzun, yüksek, yüce, değerli” 

 

1.1.1.5.2. -o- > -e- 

  

 Bu vokal değişiminin metinde tek örneği vardır. 

 

 ġayıtdım säni ġayıtmam häm ki yeri (335) (<Etü. yorı-) “yürümek”, 

“Dönersem seni (alırım) dönmezsem yürü! (kendi işine bak)” 

 

1.1.1.5.3. -u- > -ı- 

 Arka damak dar yuvarlak vokalin, arka damak düz dar vokale değişmesi 

olayıdır. Metinde sınırlı sayıda örnekte görülmektedir. Yoğun olarak görüldüğü 

örnekler işraret zamirleri ve işaret sıfatlarıdır. 

 

  bı getdi bu şåhị huzurinα (8), şı tαviläδä işgini båγlayilänˬo vä bı tαvlänị 

üstinnän (19), girdi bı båγị içinä (50), şåh ismål getti otaγα , bıla otirdilän (70), mını 

bı cürä deδilänˬo mını yoldαn çıxårdilαn (90), va’xti ki bıla gitdilän (93), bı ġa’dri 
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gärd-u xåk iyär (148),  nåmävär bı ġårdåşlärinnän bir kåγaz gätirdi mınịˬiçin (179), 

mınnαn bir öpüş ålsın (227), biz mınịnän nä’mˬiyäk (298), şı  kiçiläri kitärdi (302), 

mınị çäkmälä:ni diyäy (305), pärị xånım şı şücä iräγi çatlī’di (331), mınna ondα 

xızlama (500) 

 

1.1.1.5.4. -u- > -i-  

 

 Arka damak dar yuvarlak vokalin, ön damak düz dar vokale değişmesi 

olayıdır. Metindeki örneklerde bu ses olayı genellikle ilk hecede kelime içinde vuku 

bulmuştur. 

 

 minị oγliˬäm kåtˬoldi (11), bu şå tahmåsä- minị åtịˬäm doġdi (16), bu şå ismål 

mini şu bänä-guşinnän bir tuġuş gi vurdi (36), bụ şαmşịr minị için (40), şå ismål häm 

bi’lmäyịdi ki, mindä nä-xaßα’r-di (46), ġamαr-tåy ham minị dilini bileydi (112), nåz 

étti minịn här nämä αl ayaγinä düşdi, nä-xäyr (256), şücä top kimin yumuldı milay 

üstinä (273) bilaxarä bilα gäldilänˬu otirdilän (311), biyérdän gi bu väzịr-ǝ väkịl 

(358),  biyérdä xotur oldi (374),  ey cävån , biyérdä yå gäl , intǝxåm ålıy (394), azåd 

ettilän biyérä bılä piyådä cäŋgˬittilän (416), mıni biyérdä özüni axD  iyär (440), sän 

biyérdä o’tır gulzår xånımnän , män gi’yim kőmä’gä arab zäŋgịyä (525) 

 

1.1.1.5.5.-ü- > -i- 

 

 Ön damak dar yuvarlak vokalin, ön damak dar düz vokale değişmesi olayıdır. 

Metinde tek kelime ile ilgili birkaç örneğine rastlanmıştır. 

 

 üz iräginän åşuγ oldilαn bıla birbirä (71), gärd ü xåki’nän gözü mına düşdü , 

şü cürä, dili åγzinä , iräγi åγzinä gäldi (172), yåxşı ki iräγi xoş oldi (247), şı şücä iräγi 

çatlī’di, gécä gündüz yıγléy’di (331), şü iräginnä biyérdä xotur oldi ki mınị äcäli 

şåyät bu cävån olsın (374), ä’gär mıni görändä yŏ’xị gälsin ki, hiç irägiˬm şụ’l-yīdi 

(448), şu cürä ki yıγlıyēdi, iräginnän tu’rmay (519) (< Etü. yürek) 
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1.1.1.6.  Düz Vokallerin Yuvarlaklaşması 

 

1.1.1.6.1. ā- / a- > å- 

 

 Uzun a ve a vokallerinin metnimizde yuvarlaklaştığı örneklere sık 

rastlanmaktadır. (Uzun a vokalinin yuvarlaklaşması ve bu durumun dışında kalan 

örneklerden yukarıda bahsedildi. Bkz. Uzun vokaller bölümü- uzun a). Bu ses 

olayında büyük oranda Farsçanın etkisi söz konusudur. Farsçada uzun a sesinin 

dudaklar yuvarlanarak arka damaktan söylenmesi kuzeybatı İran’da konuşulan Türki 

bir konuşma dili olan HoTü.’ne (Kuçan ağzı) de etki etmiştir.  

 

  şå tahmåsa xudåy hiş mǝnä çåγa bérmụdi (3) ( < Fars. şāh شاه ) ( < OT. çaga), 

bu väzịr gäldi īrånä,va’xti ki gäldi īrånä (8) ( < Fars. īrān ايران ), bir båγu vå’ri , 

burda, båγda mini ġoydịˬu bu båγda durdi (10) ( < Fars. bāg باغ ), här yerdä bir yåxşı 

åt bårdi (15), åxır biri gäldi biri (28) ( < Ar. āhir آخر ), bu şå ismål gétti bu båγị 

douräsinä (48), bu ġazın tårifˬiyällän (53) (< Ar. ta’rīf تعريف ), bu gulzår xånıma neçä 

kälåm deδi (61) (< Ar. kelām كلام), nämäläri çäkdi, åşuγluγlari (75) ( < Ar. ‘āşık عاشق), 

xe’yli xe’yli nå-råhat oldi (100), bir ġadri häm pụl mụli , cavåhirat  ,bu zåtlär (109) 

(< Ar. cevāhirāt جواهرات), bir näfär yåratuw’di ki tαmåm åtlärdän båş (113), bu yetdi 

ġårdå’şdilän (117), bılαrị båciläri häm dunyåδä faγat bir (121) ( < Ar. donyā دنيا), 

ämårätị yåninäˬyu bü yånnänˬu o yånnänˬu bü yånnän o yånnän , görär (130) (<Etü. 

yan), bu cävånị heykälinä , mınị ġadd-e ġavårasinä (155) ( < Fars. cevān جوان), şå 

ismål häm biyérdä åşuγ oldi (174), nä’mä båhånä tutim män (219) (< Fars. bahāne 

 ) bıları tαmåm üst üstä yatırdı (273) ,(راه Fars. rāh > ) tå bu åti råyä gätirdi (257) ,(بهانه

< Ar. tamām تمام), ägär xudåvänd-e āläm hämgün bir mının γäyiptän yetişdirä’ydi 

(296), bu bizi bu cür azåd etdi (298), axşåm gi gitdilän yåssilän (314) (< Etü. yat-), 

män bị-väfålux etmīm, oˬålīm (332) (<Fars.+Ar. bī+vefa بىوفا), bir nämä zor-bå’zi 

åδam öldürür (360), meydångå’δi, biyérdä märdånaluγ gi bi’rbirδän çıxsınˬäm (380), 

axşåm çiråγlari gätirdilä’n (413), bu çopånˬäm şücä çöldä näy vurärˬyu yıγlé’ydi 

(452), şå ismålị åtindä åssindäˬġoydi (507), öy xarå’b idi (539) (<Ar. harāb  خراب ) 
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1.1.1.6.2. -a- > -u- 

 

 Arka damak düz geniş vokalin, arka damak dar yuvarlak vokale değişmesi 

olayıdır. Metinde sınırlı örnekte rastlanmıştır. 

 

 buwåsı äm dē (14), buvåsi hukmˬetdi (26), bu dåγ duvåri – åxuyä biz de’ymiz 

dåγ duvåri- bŏ dåγ duvåri bilaxarä ġåşdi gétdi (44) ( < Br. tawar) (Gabain 2007:297), 

guzαri düşti şu buwåsinị båγinä (45), şŏ ġızị buwåsi deδi 84, bα:dän gäldi buwåsinị 

yånınä (101), ey buwåy , män bılaxarä gäräk giyim rụm şährinä (102), buwåsu dē: “ 

ē, indi bélä bir işit mänä (103), deδi ki “mänị buwåmị däsgåsi ki hēç (369), 

buwåsugil çıxdılan, pịş nävåzˬoldilän bıläy etdi, ġŏrbånluġˬettilän, duvår käsdilän 

(545) (<  Etü. baba) (Gabain 2007:266) 

 

1.1.1.6.3. e- > ö- 

  

 Ön damak düz geniş vokalin, ön damak geniş yuvarlak vokale değişmesidir. 

Metinde etü. ‘eb’ sözü ‘öy, öw’ şeklinde karşımıza çıkmaktadır. (<Etü. ew/ eb) 

(Gabain 2007:265) 

 

 bu gulzår xånım gétdi öwiyä (56), bu öydäˬu bir måh kimin dụrär (168), 

dαmdαsgåsị’nän gälär , xastäˬu yårıla yårıla gälär , girär öyä (169), ey, sänị öyị 

yansın (229), öyläri tαmåm gäzdi gördiˬuˬßα’lị (368), va’xti ki bu öydä şu cürä täk 

yūdı (371), giyällän öyēˬu otirillän (439), öyịm vå’rdi, gä’lin (478),  bıläri ettiˬu öydä 

pazịr-aluγˬetdị (479), bü cürị’di här ki idi öyä girsin , råst girī’di öyä (537), öy xarå’b 

idi , här öyä ki qåtị’di , girī’di (539) 

 

1.1.1.6.4. -ı- > -u-  

 

 Metinde tek bir kelimede örneğine rastlanmıştır. 

 

 yådinä gäldi ki bir ikki rükät nαmåz oxusin , ibådät essin , xudå’ya al-eltimås 

essin, xudåy mınä näcåt bersin (419) ( < Etü. okı- ) (Gabain 2007:288) 
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1.1.1.6.5. -i- > -ü- 

 

Metinde tek örneğine rastlanmıştır. 

 

va’xti ki otırdi , bŏ izåldi , gulzår xånım düziniˬġoydịˬu mınịˬdüzin üstündä 

otırdi (511) (< Etü. tiz ) (Gabain 2007:300) 

 

1.1.2. VOKAL DÜŞMESİ (ÜNLÜ DÜŞMESİ / ELİSİON) 

 

1.1.2.1. ‘a’ vokalinin düşmesi 

 

İkiden fazla heceli gramer birliklerinde sonunda konsonant olmayan orta hece 

vokalinin çok defa düştüğü görülür. ( Ergin 2006: 51) 

 

bu şå ismål durdi şäkä , dedi : “hey , päs män dedim nån yiyendä, mänị 

boγzimnan bir lükkä värz oldı (392) (< Etü. boġaz ) (Gabain 2007:269) 

 

1.1.2.2. ‘ı’ vokalinin düşmesi 

 

Kelime kökünde veya gövdesinde bulunan orta hece vokali, söze vokal ile 

başlayan bir ek geldiğinde vurgunun son heceye kayması ile düşer. 

 

pärị xånım häm ki mını şü gärd ü xåki’nän gözü mına düşdü , şü cürä , dili 

åγzinä , iräγi åγzinä gäldi (172), mınnαn bir öpüş ålsın , bir åγzini ki mınị åγzindä 

ġoya’di , bir gécä gündüz çäkär (227), ġäyrätinnän ġoymaδı bŏ åt , a , sü işsin , bŏ åt 

åγzıni istäδi istär sü işsin (251) (*istär < istäri < istäδi ) ( < Etü. aġız) (Gabain 

2007:259) 

 

 

1.1.2.3. ‘i’ vokalinin düşmesi 
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Kelimeye vokalle başlayan bir ek geldiğinde vurgunun son heceye kayması 

ile orta hece vokali vurgusunu yitirmiş ve düşmüştür. 

 

şı tαviläδä işgini båγlayilän (19),  bu hiş kimi cür’ät etmi gissin, tαvlänị işgini 

åşsin (20), hiş kim båşarmị tαvlänị işgini åşsın (30), şåzådä özü båşarär minị işgini 

åşsin, gälsin géssin , minị işgini åşsin (31), bilaxarä şå ismål gétdi, tαvlänị işgini 

å’şdi (33), tå gétdi, tαvlänị işgini åşdi, bu ġamαr-tåy özüni şüjä gullä kimin tutdi 

(34), gördi şå ismål vå’rdi (278) (< bar-i-di), bu xåtınị årämginä işgä vurdilän (472), 

därvåzanị işginä (503) (< Etü. işik) (Gabain 2007: 276), bα:dan gi gördilän ki hiş 

kim yo’x-dilä (532) (< yok-i-diler) 

 

1.1.2.4. ‘u’ vokalinin düşmesi 

 

Kelimeye vokalle başlayan bir ek gelmesi ile vurgunun son heceye kayması 

ve orta hece vokalinin zayıflayıp düşmesi hadisesidir. 

 

ġızı kåtˬoldi vä minị oγlịˬäm -şåh ismål olsin- minị oγliˬäm kåtˬoldi (11), 

minị oγli gétdi mädräsiyäˬu mädräsä därs oxiδiˬu yuxårı gäldi (12), här yerdä bir 

yåxşı åt bårdi, mäni oγlum için gätirsilän (15), günị ki oγlıni xudåy berdi (16), gördi 

bu oγlan ġayıtti gäldi (221), bu  şå’hị , bilaxarä , oγlına (447), bir oγla’n-di ki (448), 

bizị pådişåmuzị oγlı-dı (465) (< Etü. oğlan) (Gabain 2007: 288) 

 

1.1.3. VOKAL TÜREMESİ (ÜNLÜ TÜREMESİ ) 

 

 

1.1.3.1. ‘ı’ vokali türemesi 

 

Metinde iki örneğine rastlanmıştır. Bu ses hadisesi, tek heceli, sonda iki 

konsonant barındıran kelimelerde vuku bulmuştur. 

 

gördi bu oγlan ġayıtti gäldi (221), ġorıxdı ġayıtti (223) (< Etü. ḳorḳ-) 

(Gabain 2007:282), ġayıtti gäldi déy: “pärị xånım män sännän xaßαr ålma’im” 
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(239), ä’gär ġayıtdım gäldim ki, sän gulzår xånım (332) ( < Tü. qayt-) “dönmek, geri 

gelmek” 

 

1.1.3.2. ‘i’ vokali türemesi 

‘İ’ vokali türemesi Metinde sadece birkaç örmekte görülmektedir, bu 

örnekleri de alıntı sözler teşkil etmektedir. 

 

 ġasir sändän, ey, yol istäräm (142), şü cürä ki fikirä åräm åräm gälīdi – 

gördü bir cävån yåtı’tti, biyérdä bir cävån yåtı’tti (154) ( < Ar. fikr فكر), bılä, tαmåm 

déväz çäkdilän, tαmåm ġasirdän çıxdılan ,ġåşdilän (360) ( < Ar. ḳasr قصر) 

 

1.1.4. VOKAL BİRLEŞMESİ (KONTRAKSİYON) 

 

Vokal bitimli kelimelerin kendilerinden sonra vokalle başlayan başka bir 

kelime geldiğinde, ilk kelimenin sonundaki vokal ile sonraki kelimenin başındaki 

vokal kimi zaman birleşir.Yan yana gelen vokaller birleşerek tek bir vokal meydana 

getirirler, kaynaşma sonunda meydana gelen vokal bazan önceki, bazan sonraki gibi 

olur. Bu birleşme neticesinde gramer birliğinde daralma, kısılma veya büzülme göze 

çarpar. (Ergin 2006: 50-51) 

 

özüni şüjä gullä kimin tutdi, mind’ˬüstinä (34)   

 

Yukarıdaki örnekte “mindi üstinä” şeklinde olan iki sözün sonundaki ve 

başındaki vokaller birleşmiş, ortaya çıkan vokal ‘ü’ olmuştur. 

 

bŏ özünä nämˬidi (106), ġårdåşlarị å’i nä’mˬidi (245) 

 

Yukarıda verilen kelimelerde ‘nämä idi’ şeklindeki iki kelimenin ilk ve son 

vokalleri birleşerek ‘nämˬidi’ şeklini oluşturmuşlardır. Bu hadisede ikinci kelimeni 

ilk vokali olan ‘i’ baskın durumdadır. 
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bȫzüni vurdi läŋgliγä, bȫzüni vurdi läŋgliγäˬo bilaxarä “gi’tméymän, 

gi’tméymän” (256)  

 

Örnekte görüldüğü üzre ‘bu özünü’ şeklinde olan iki kelime, vokal birleşmesi 

hadisesi ile ‘bȫzüni’ şeklini almıştır, u+ö vokallerinin birleşmesi sonucunca ortaya 

bir uzun ö vokali çıkmıştır. 

 

bir yol ikki o’ldi, buˬikkälä yoldαn bü yånkinị deδilän gissin (345) 

 

Verilen diğer örneklerden farklı olarak burada kontraksiyon iki kelime 

arasında değil, bir söz ve bir ek arasında meydana gelmiştir. Sayı ismi olan ikki ve 

birliktelik anlamı veren isimden isim yapım eki +AlA arasında vokal birleşmesi 

yaşanmış ve ‘ikkälä’ şeklinde yeni bir gramerlik yapı oluşmuştur. 

 

hamlä etdi ra’zˬoldı mınnαn ra’zˬoldı (517) 

 

Bu örnekte de ‘razı oldu’ sözleri vokal birleşmesi yoluyla ‘ra’zˬoldı’ şeklini 

almıştır. Dikkat edilecek olursa metnimizde kontraksiyon olayı sonunda meydana 

gelen vokal ikinci kelimenin ilk vokaline benzemektedir. 

 

 

1.1.5. İKİ VOKALİN YAN YANA GELMESİ ( HİATUS) 

 

Bir gramer birliğinde iki vokalin yan yana gelmesi hadisesine hiatus denir, az 

görülen bir ses hadisesi olup, metnimizde sadece Arapça alıntı birkaç kelimede 

rastlanmıştır. Görüldüğü örneklerde -v- konsonunun düştüğü yerlerde bir -u- vokali 

ortaya çıkmakta ve bu ses olayı meydana gelmektedir. V konsonu erimeden önce -w- 

konsonuna değişmiş olmalıdır ki kendinden önceki vokallerin de -o-’ya değişmesi bu 

şekilde açıklanabilir.( -v- > * -w- > -ou-)  

 

här nä dour vurdi , gördi bu båγi difålinnän hiş änvånnan olmīdi (45) ( < Ar. 

devr دور) “dönme, devir”, gitdi αl üzini yụdiˬo houzị känårında (94) ( < Ar. havz 
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 havuz”, känår-e houzdä ġaşäŋg nån çåyınị yiyärˬu otırär (150), bα:dän bŏ“ (حوض

kulfαtlαrdän ki biri gälär, gissin känår-e houzä ki su kitärsin (151), bu meydangånị 

durasın tuttu tåblişī fouru (396) ( < Ar. fovr فور) “ hızlı, çabuk, derhal”, fouru mǝnị 

αlinnän åldị (490), o meydånda ki durdi vä arab bir dour vurdi (506)   

 

1.1.6. VOKAL UYUMLARI 

 

1.1.6.1. Artlık-Önlük Uyumu 

 

Artlık-Önlük uyumu bir kelimede bulunan vokallerin hepsinin art sırada veya 

hepsinin sırada olması durumudur. TüTü.’nde birkaç istisna dışında tam olan 

kalınlık-incelik uyumu Farsçanın etkisiyle HoTü.’nde (Kuçan ağzı) zarar görmüştür. 

(Benzer bir durum Özb.’de de mevcuttur.) metnimizde atrlık-önlük uyumu tam 

olarak bozulmuştur demek mümkün değildir, nitekim uyumun olduğu kelimeler de 

göz ardı edilemeyecek derecededir. 

 

oxiδi (12), (< etü. oḳı-), åtịˬäm doġdi (16), bu åtlayị beli dollay oldi (23), 

buvåsi hukmˬetdi (26), olsin (29) tutdi (34),  båd kimin yuxåri xızlaδi (38), dåγ 

duvåri bilaxarä ġåşdi (44), nişånınä (58), åşuγluγlari (75), yıγiştirdi (91), ġayıripti 

(152), ġoyaman  ġulåγị içindä (201), vur’dilän (278), yıγlé’ydi (283), bu åti bıråxdi 

(358), bılärdän (375), çıxdi (386), yo’x-di (415), nαmåzi ki tαmåm oldi (425), 

tutdilän (428), īrånnänˬäm bir näfär onda’-di, çopå’n-di (451), bu murat çolåγä (453), 

i’stäydi dé’sän, fụli pụli gö’rsä, bunin di’li åçilär (477), gulzår xånımi hésåbinä 

(480), düşdi malaxị içinä, şu cürä qıréy’di (509), läbås içinnän çıxmeyi (536) 

 

1.1.6.2. Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu 

 

Düzlük- yuvarlak uyumu bir kelime içindeki vokallerin düzlük yuvarlaklık 

bakımından birbirine uymasıdır. ( Ergin 2006: 72) TüTü.’nde kuvvetli olan bu uyum 

HoTü. birçok sözde görülmemektedir. Bu konuda HoTü.’nde (Kuça ağzı) Eatü.’ne 

benzer bazı durumlar dikkat çekmektedir. Eatü.’ndeki gibi HoTü.’nde (Kuçan ağzı) 

de yuvarlak vokalli kelimelere dahi üçüncü teklik şahıs iyelik eki düz dar vokalli 
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olarak eklenmektedir. ( Eatü. göz+i , HoTü. göz+i ). Bunun yanında görülen geçmiş 

zaman ekinin üçüncü teklik ve çokluk şahıs ekleri Eatü.’ndeki gibi düz dar vokalli 

şekilde çekime girmektedir. (  Eatü. gör-di , HoTü. gör-di / gör-dilän ) Ancak bunun 

dışında çok az örneğe de metinde rastlanmıştır. (görülen geçmiş zaman çekimi için 

bkz. morfoloji bölümü- görülen geçmiş zaman) 

 

ġoydịˬu bu båγda durdi (10), dour vurdi , gördi bu båγi (49), xånım αm bir 

gözi mǝnä , mǝni cämålinä düşdi (61),  o yérdä xe’yli nå-råhat oldịˬo xe’yli xe’yli nå-

råhat oldi (100), bılaxarä bu päri xånım ġasr-ǝ ämårättä otırı’pti (124),  çåyınị yiyärˬu 

otırär (150) ( Özb. otırmåk ), ġadamini ġoydı , öwidä bu pärị xånım ki oturū’du , 

mǝnä gözü düşdi (170), bu pärị xånım yıγlamax tutti (184), nämä olıpti (189), ġasrị 

üstündä otırı’pti (220), xatär yo’xti (345), mıni biyérdä özüni (440), gulzår xånıma 

här nä iş ki buyurdi (485) 

 

 

1.2. KONSONANTLARLA İLGİLİ SES OLAYLARI 

 

1.2.1. KONSONANT DEĞİŞMELERİ 

 

1.2.1.1. Sedalılaşma (Tonlulaşma) 

 

1.2.1.1.1. -ç  > -c- 

  

 Söz içinde ve sonunda meydena gelen bir değişimdir. Düzenli bir değişim 

olmamakla birlikte metinde sınırlı örneğine rastlanmıştır. Söz sonunda bulunan -ç 

konsonu, söze vokalle başlayan bir ek geldiğinde iki vokal arasında sedalılaşarak -c- 

konsununa değişmiştir. 

 

 ey, bu häm ġorxåc aδä’m-di (222), tαmåm otaγlari gäzdi dedi bir loγma nån 

män tåpay ki hani båxayim, yiyäk biz, ä, åcäk (367) ( < Etü. āç ) ( Gabain 2007: 258) 
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1.2.1.1.2. k- > g-  

 

 Metnimizde çok rastlanan bir ses olayıdır. Düzenli olmamasına rağmen 

büyük oranda gerçekleşmiş bir ses olayıdır. (istisna sözler için bkz. Ünsüz korunması 

bölümü, söz başı k korunması) Söz başında k- konsonantının g-’ye değişerek 

sedalılaşması olayıdır. 

 

 bu väzịr gäldi īrånä, va’xti ki gäldi īrånä (8) ( < Etü. käl-) ( Gabain 2007:279),  

bir teylåγ gätirdi (17), hukm etdi åt gätirsilän (22) (< Etü. kältir- *), dåγ duvåri 

bilaxarä ġåşdi gétdi (44), bu difålị yatirdiˬu girdi bı båγị içinä (50) ( < Etü. kir-) 

(Gabain 2007:281), häm-sōßät oldilänˬu gittilän (78) ( < Etü. kit-) (Gabain 2007: 

281), şå ismål sähär gītti şiġårä (93), houzä ki su kitärsin, görär ki… bŏ båγị içinä 

giripti (151), gördü bir cävån yåtı’tti (154) ( < Etü. kör-) (Gabain 2007: 283), neçä 

tåziyanä gäräk sänä vurịm (165) ( < Etü. kärgäk) ( Gabain 2007: 279), bir gécä 

gündüzi (229) (<Etü. küntüz / kündüz) (Gabain 2007:285), yola düşdịˬu gétdilän 

(260), bıla istä’δilän ki gälsilän, gäldilän (278), bu bizdä neçä gün-di båcilä’n 

bilaxarä işq idūdilä(?) (290) ( < Etü. kün) (Gabain 2007: 285), dunyåni gäzäyz (303) 

( <Etü. käz) (Gabain 2007: 280), gitdi gördi båş (350), gördi ki bu ġasri (352), gitdi, 

tαmåm otaγlari gäzdi dedi (367), bu sŏfrä’yä ki gözü düşdü (369) (<Etü. köz) 

(Gabain 2007: 283), géssin (417), ġız gätiräy mägär mänị hålüm işitsilän (443), arab 

deδiˬki gäymän gälịm (454), öylịsinä gitdilän (471), gördi şå ismålị αŋguştäri (489), 

ġabrä gissin, o gissilän (514), bα:dan åtlärä mindilän gäldilän (532), néçä gündüz toy 

tuttilän (546)  

 

1.2.1.1.3. q-, -q- > ġ-, -ġ- 

 

 q konsonantının arka damaktan telaffuz edilen ġ konsonantına değişmesi 

olayıdır. Etü.‘deki kelime başı q konsonantları HoTü.’nde (Kuçan ağzı) çoğunlukla 

ġ’ ya değişmiştir. Bu ses olayının meydenan gelmesinde Farsçanın da baskısı 

büyüktür. Kelime içinde ise q bitimli kelimelere, vokalle başlayan bir ek geldiğinde 

sedalılaşma olayı meydana gelir. Kelime başı sedalılaşma olayı düzenli değildir. 

(bkz. Ünsüz korunması bölümü, kelime başı q korunması) 
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 åxunị dụdäδinnän ki ġoyléyīdi (43) (< Etü. qowla-) (Gabain 2007: 282), ki 

väzịrị ġızı olsın (51) (< Etü. qız) (Gabain 2007: 280), ġŏwα ġŏwα bi ceyrånimi 

itirdim (65), mumkin-di ki aslαn hiş häsåb etmäsin, bu şähärdän häm ġoylasın (88), 

ġıziyi kitär, ġåç (89) (< Etü. qaç-) ( Gabain 2007: 276), bu yetdi ġårdåşị bir båciläri 

(120) (< OT. qardaş /qardeş), ġårdåşlari – häm bu yetdi ġårdåş-di (126), biyérdän 

ġaytαr ġåçär der (157), va’xti ki ġadamini ġoydi (170) (< Etü. qoy- / qod-) (Gabain 

2007: 282), yåzū’di ki kiçi ġårdåşläri ölümä gītdi (182), bu ġorxär (202) ( <Etü. 

qorq-) (Gabain 2007: 282), åγzini ki mınị åγzindä ġoyadi (227), şå ismål sịr öpüş 

åldiˬu mı’nnαn yåxşı işġını etdi (247) (< Ar. ‘ışq عشق), ġäyrätinnän ġoymaδı (251), 

bir ġızị üstündä mäni ġoymaδı sü içim (254), ġåldı bu dåγị båşında (263) ( < Etü. qal) 

(Gabain 2007: 277), pärị xånım ġabul etdi (311) (< Ar. qabūl قبول ), bu şå ismål 

şämşịri ġoydi (314), şu här birini ġŏlåγinnαn ki bir tutdi çäkdi (359) (< Etü. qulġaq 

/qulaq) (Gabain 2007: 284), ġoydi ġıråγda bir sŏfrä’yˬäm (369), ġaδαmị gözˬüstünä 

(386) (< Ar. qadem قدم), bå’şini kim orda ġoydi (425), ägär männän ġorxdulan 

ġorxdulan, ġorxmiyällän, hiş kim ola båc vermettilän dålä (446), ġoydilän (492), 

ġŏrbånluġˬettilän (545) (< Ar.+Tü. qurbān+lıq قربان) 

 

1.2.1.1.4. -p- > -B-  

 

 P konsonantının b-p arası telaffuz edilen B konsonantına değişmesi olayıdır. 

Asli bir ses olayı olmayıp, söyleniş esnasında ortaya çıkar. Metinde iki örneğine 

rastlanmıştır. 

 

 häy belä ġama sän düşüBsän (193), gänäˬm öz yåndä deδiˬu xŏsålα bılärdän 

gäliBdi o γazarlar häm bılärdän båş yåm bu ki hēç (375) 

 

1.2.1.1.5. t- > d-  

 

 Eski Türkçe’deki kelime başı t- konsonantları Kuçan ağzında büyük oranda 

d- konsonantna değişmiştir. Ancak bu ses olayı düzenli değildir. Bunun dışında kalan 

istisna sözler de mevcuttur.( bkz. Ünsüz korunması bölümü, kelime başı t korunması) 
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 minị åtịˬäm doġdi (16) ( < *Etü. toġ- ), bı deyi: mänị därdimä dägmīdi (25) 

(< Etü. te- / ti-) ( Gabain 2007:299), biri gäldi deδi (28), bu dåγ duvåri – åxuyä biz 

deymiz dåγ duvåri- bŏ dåγ duvåri bilaxarä ġåşdi gétdi (44) ( < Etü. taġ ) ( Gabain 

2007: 296) , guzαri düşti şu buwåsinị båγinä (45), bilaxarä mınị guzαri düşti onda 

(54)( < Etü. tüş-) ( Gabain 2007: 303), bu ġamαr-tåy ham minị dilini biléydi, bi ham 

ġamαr-tåyi dilini bileydi (112) ( < Etü. til )(Gabain 2007: 300), gözünnän eşiyα yåş 

döküleydi (185) (< Etü. tökül- ) (Gabain 2007: 301), mägär lålsän, ey, dilin yox-di, 

håy dilin yox-di (195),  pärị xånımnän neçä gécä gündüz durdilän, deδi ki (211) 

(<Etü. tur-) (Gabain 2007: 302), yåri yoldä deδi (213)   

 

1.2.1.1.6. -t > -D  

 

 Kelime sonunda t konsonantının t-d arası telaffuz edilen D konsonantına 

değişmesi olayıdır. Düzenli bir ses olayı olmayıp metinde şu kelimelerde karşımıza 

çıkmaktadır. Söyleyişle ilgili bir ses olayıdır. 

 

gissin känår-e houzä ki su kitärsin, görär ki, bäh bir åD bŏ båγị içinä giripti 

(151), deδi: “bα’lị, tå håla mänị årxam yerä degmäDDim (439), håzır ittilän, özini 

hazir åmådä’ˬittilän , täßärˬu şämşịrˬu gurzˬu åD (499) 

 

1.2.1.2. Sedasızlaşma (Tonsuzlaşma) 

 

1.2.1.2.1. -d > -D  

 

 Kelme sonu d konsonantının t-d arası D konsonantına değişmesi olayıdır. 

Düzenli bir ses olayı olmayıp sınırlı sayıda örnekte karşımıza çıkar. Genellikle 

Arapça alıntı kelimelerde görülür. 

 

 bilaxarä bılä gälillän giyällän öyēˬu otirillän sürå’tu bü yån o yån, mıni 

biyérdä axD iyär (439), mıni biyérdä özüni axD iyär (440) ( < Ar. aqd عقد) “sözleşme, 
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bağlama”, bu rụm şährindị’ˬyäm ġazå o ġaδαr bŏ gulzår xånım istī’län bersilän bu 

muråD çolåγä (447) ( < Ar. murād مراد ) “ arzu, istek, dilek” 

 

1.2.1.2.2. -d > -t  

 

 Kelime sonu d konsonantının t konsonantına değişmesi olayıdır. Türkçede 

kelime sonunda asli olarak d konsonantının bulunmaması (ad ve od sözleri istisna) 

nedeniyle bazı alıntı sözlerin sonundaki d konsonantı Horasan Türkçesinden derlenen 

metnimizde t konsonantına değişir. Metinde sınırlı örnekte görülmektedir. 

 

 va’xti ki bu öydä şu cürä täk yūdı, muddät ki öyä bŏ arab zäŋgị gäldi (371) ( 

< Ar. muddät مدت) “ zaman, süre”, åtlärini çäkdilänˬu bılä mindilänˬ yå, yå alị mädät 

(457) ( < Ar. meded مدد) “ yardım, imdat” 

 

1.2.1.2.3. -v- > -f-  

 

 Kelime içinde v konsonantının f konsonantına değişmesi olayıdır. Metinde 

tek kelimede rastlanmıştır. 

 

 bu båγi difålinnän hiş änvånnan olmīdi (49), bu difålị yatirdi (50), mınị 

difålläri bir cür-di (130), bu sudan håy bı difålä säpär (136), mını vurär, bu difåli 

xaråb eyär (147), gärd-u xåk iyär bu difål bu difål ki, bu såxtävån aslan mālum olmaz 

(148)( < Peh. dīvār ديوار ) “duvar, set”  

1.2.1.3. Akıcılaşma 

 

1.2.1.3.1. -d-,-d > -y-,-y  

 

Eski Türkçe’de söz içinde ve sonunda bulunan bazı d’ler Horasan 

Türkçesi’nde y’ye değişmiştir.1 Bu, oğuz lehçe (Güney-batı) grubunun genel 

özelliğidir.  

                                                           
1 Benzer bir durum karşılıklı etkileşim sonucu Horasan’da konuşulan Farsçada da görülmektedir. 
Örneğin gelmek fiilinin çekiminde bu ses olayına rastlanır:  âmadam > amä’yim // âmadi > amä’yi 
(Doerfer / Hesche 1993: 670) 
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 åγzini ki mınị åγzindä ġoyadi (227), bu mänị båşımda kültä ġoyar (237) 

(<Etü. qod-) (Gabain 2007: 281) , nåz étti minịn här nämä αl ayaγinä düşdi (256) 

(<Etü. adaq) (Gabain 2007:258 ), pärị xånım bıläy αl ayaγinä düşdi (288), ġoydilän 

(310) 

 

 

1.2.1.3.2. -ŋ- > -y-  

 

 Teklik ikinci şahıs iyelik ekindeki arka damak nazal konsonantı aşağıdaki 

örneklerde y konsonantına değişmiştir. 

 

   o vax sänị ġızịyi ålsın çıxårsın (88), hänüz tézråγ-di, ġıziyi kitär, ġåç (89) 

 

1.2.1.3.3. -r-, -r > -y-, -y  

 

 Kelime içinde ve sonunda r konsonantının y konsonantına değişmesi olayıdır. 

Düzenli bir ses olayı değildir.  

  

 mını vurär, bu difåli xaråb eyärˬu bilaxarä giyär bu båγ içinä (147) (< gir-er ), 

biyérdän ki ġamαr-tåyi şücä top kimin yumuldı milay üstinä (273) (< bu+lar),  

bilaxarä bılä gälillän giyällän öyēˬu otirillän (439) (< gir-erler), ġız gätiräy, gä, dé, 

mänị hålüm olay işissilan (444) ( < o+lar) 

 

1.2.1.3.4. -t-, -t >> -y-, -y 

 

Fiil tabanına kip ekleri geldiğinde fiil sonunda bulunan t konsonantı y 

konsonantına değişir. Bu ses olayının ara merhaleleri olmuş olmalıdır. ( git- > * 

gidipti> *gidupti > *giδubdi > *giδuwdi > giyūdi) Verilen örnekte kurgulandığı 

üzere t konsonatının doğrudan y konsonantına değişmesi mümkün görünmemektedir, 

bu ses olayının gerçekleşebilmesi için bir veya birden fazla ara merhale 

gerekmektedir. 
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 vaxti ki gīydi şigårä (43) (< gīy- <* giδ- < git- < kit- )  ( < Etü. kit- ) (Gabain 

2007: 281), va’lị kulfαtlär tårif ˬeyillän ki belä bir şå ismål dunyåyα gälipti (51) ( < 

Etü. ät- / it-) (Gabain 2007: 265) , här nä tūrˬéyir (133), bir cuw su giyämiş (134), 

xaråb eyär (147) ( Ar. xarāb خراب + et-), åyˬäm şärmˬéyär mına båxsın ki cigäri käbåb 

olär (156) ( < Fars. şärm شرم + et-), bu pärị xånım dér, giyär (208),  bu şå ismål häm 

giyäδi, pärị xånımnän gözü ayirmīdi (209), deδi:  giyämän (210), bu yollärdän 

håybirni män giyäm (239), mını häm gälị fikrˬeyäk (295) ( < Ar. fikr فكر + et- ), γusse 

étmä, män giyämän rụmα (331), män şu ölümä giyännän giyäm, båxım nä såptı 

(346), arab zäŋgịˬyäm giyūdi şigårä 358, män né’rä giyämän (407) istıråxat eyillän… 

ey cävån giyey (444) ( < Ar. istirāxat استراحت + et-) 

 

1.2.1.4. Dudaksılaşma (Labializasyon) 

 

1.2.1.4.1. -ŋ- > -m- 

 

 Arka damak nazal konsonantı aşağıdaki tek örnekte dudak nazali m 

konsonantına değişmiştir. 

  

 bir néçäˬġadam gitdi gördi ki ,néçä åδam mäsälän sümäklärdän şu cürä αti 

tüpültti(?) şu cüräˬm yol içindä (351) ( < Etü. süŋük / siŋük ) “kemik” (Gabain 2007: 

295)   

 

1.2.1.5. Damaksılaşma  

 

1.2.1.5.1. -d- > -δ- 

 

 Süreksiz diş konsonu d, süreklişerek yarı tonlu paletal (peltek) δ konsonuna 

değişmiştir. Düzenli bir ses olayı değildir. 

 

 güllärdän bir günị şåyät deδi ki (13), miniˬßaşärmäδilän ki (24), meytärlärdän 

biri gäldi deδi (28), bir neçä kälåm nişånınä deδi (58), bilaxarä şähr içinnä ġaδαm 
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vurīdilän (79) (< Ar.+Fars. qadem zeden قدم زدن ), deδilän: “bŏ, bŏ şå ismåịl-di (83), bı 

cürä deδilän (90), hala bu şå ismål häm giyäδi (209), åδam båγlattilän däraxtä şu 

cürä xoşg itdilän (349) (< Ar. ādem آدم), αvvälinnän tå åxırına åδam källịnän 

ġayıritdilän (352), ġazå o ġaδαr (447) ( < Ar. qader قدر),  şå ismåli oyatmaδi (519) 

 

 

1.2.1.5.2. -t > -δ-  

 

 Düzenli bir ses olayı değildir. T konsoantıyla biten fiil tabanı zaman çekimine 

girdiğinde, t konsonu δ konsonuna değişebilmektedir. 

 

 män mını içi giδim (255) ( < Etü. kit- ), bu båγị içindä şü cürä ki tafrịg eδipti 

(293) ( < Etü.  it-/ ät-)(Gabain 2007: 276) 

 

1.2.1.6. Genizsileşme (Nazalizasyon) 

 

1.2.1.6.1. b-, -b- > m-, -m- 

 

 b-m değişikliği Türkçede kelime başında görülen bir değişikliktir. Bu 

değişikliğe evvelce de söylediğimiz gibi umumiyetle uzak nazal benzeşmenin sebep 

olduğu anlaşılmaktadır.(Ergin 2006: 90) Eski Türkçedeki söz başı b konsonantı 

metnmimizde kimi sözlerde m’ye değişmiştir. Söz içinde ise tek örneğe rastlanmıştır. 

( *kib+i > kimi “gibi” ) 

 

 ey pedär, mänä bir åt bé vä bir şämşịr bé, män bilaxarä gīm şiġårä (13) (<Etü. 

bän / män) ( Gabain 2007: 267), mınị belinä ki mindi (38), älmås kimin mıni käsī’di 

(40), bu åtị bélinä mindi (41), ola män bir gü’nị bu şå ismåli bir tı -ġıyåfäsini görüm 

(53), sän çıxma, män bår’am (154), dånişäsän mänịnän (200), mänị yetdi ġårdåşim 

bårdi (202), mını häm gälị fikrˬeyäk ki (295), åtini mindiˬu damdasgåsini kitärdi 

(382), åtlärini çäkdilänˬu bılä mindilän (457) (< Etü. bin- ) ( Gabain 2007: 269) 
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1.2.1.6.2. -l- > -n-  

 

 Sık görülen bir ses olayı değildir. İnstrumental eki –lA’da bulunan l 

konsonantının n konsonantına değişmesinden ibarettir, -ld- > -ln- benzeşmesi +lAn 

ekindeki n'nin etkisi ile gerileyici benzeşme sözkonusu.-lAn eki +nAn şeklinde sabit 

ek haline gelmiştir. (krş. İnstrumental durum eki) 

 

 bir dilnän yox, üz dilnän mǝnä åşuγ oldi (62), pärị xånım häm ki mını şü gärd 

ü xåkinän gözü mına düşdü (172), bu zowγ-ŏ-şo’wγunαn (288),  bu sähär ki turdi, 

båγịˬiçindä bélä bir fikrnän gäzị (317), bélä gurzunan ki vurdi (404), bu şå ismålnän 

(457), arabnän gäldilän (533) 

 

1.2.1.6.3. -r > -n  

 

 Horasan Türkçesinde üçüncü çokluk şahıs fiil çekiminde r konsonantı diş 

nazali n konsonantına değişmiştir. Bu değişimde Farsçanın etkisi söz konusudur. 

(Detay için bkz. sonuç bölümü) 

 

 ållαttilänˬu mını bı cürä deδilänˬo mını yoldαn çıxårdilαn (90), mını 

såxläδilän (178),  cäŋgä gitdilän (206), biyérdä däfåˬiyällän (270),  bılar båγlayilän o 

cänåzäni ġoydilän (281), ġoydılan kitärdilän (294), ki ġårdåşlari bilsilän (298), bılar 

bildilän ki… bılar işq eymişlän, bilα bir yerdämişlän (312), çıxmattılan (354), 

çäkdilän… ġasirdän çıxdılan, ġåşdilän (360), dästi-yaxån oldilän (429), yola 

düşdilän (454), bilmịlän (542), çıxdılan… çiråγaluġ ettilän (545)  

 

1.2.1.7. Sızıcılaşma  

 

1.2.1.7.1. b-, -b- > ß- , -ß- 

 

 Kelime başında ve içinde, b sedalı-patlayıcı dudak konsonantının b-v arası 

telaffuz edilen yarı sedalı-sızıcı dukak konsonantı ß’ye değişmesi olayıdır. Düzenli 

bir ses olayı değildir. 
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 miniˬßaşärmäδilän ki (24), şicåatiˬßå’ri o’rdan zor-båzisiˬßår idi (106), bir 

båciläri ßår-di (120), giyim bir buˬßåγị içinä yå bu såxtävån-i böhöy, onıˬiçinä (131), 

bir zåt xaßαr ålịm (224), pärị xånım män sännän xaßαr ålma’im ki (239), tαmåm 

gäzdi gördiˬuˬßα’lị 368, çayiniˬßerdiˬu mıni ġaşäŋ (377), gätirdilän mında istīlän 

ßersilän bir muråt çolåγä (466), pasˬm bu dußårä åtäˬu gä, min åtä, giyäk (468), 

özịnnän bå-xaßαr olsın… sännän xaßαrdår olsın (494) 

 

1.2.1.7.2. -b- > -w-  

 

 Kelime içinde b konsonantının dudaksılaşarak w konsonantına değişmesi 

olayıdır. Metinde tek kelimede rastlanmıştır. 

 

 buwåsı äm  (14), buwåsi hukmˬetdi (26), guzαri düşti şu buwåsinị båγinä 

(45), şŏ ġızị buwåsi deδi 84, buwåsu dē: “ ē , indi bélä bir işit mänä (103), mänị 

buwåmị däsgåsi ki hēç , hiş dunyåδa bélä bir sŏfrä yo’xı (369), buwåsugil çıxdılan 

(545) 

 

1.2.1.7.3. q-, -q-, -q > x-, -x-, -x  

 

 q konsonantının x konsonantına değişmesi olayıdır. Kelime başında, içinde ve 

sonunda meydana gelen bir ses olayıdır.  

 

 axşåm gäldi, äsåsini yıγiştirdi (91), vaxti ki bıla gitdilän (93) ( < Ar. vaqt وقت), 

gördi gulzår xånım yoxdi (94), bu åtä båxmåγ olméydi (151) ( <OT. baq- ), mına 

båxsın ki cigäri käbåb olär mınị cävånlugına (156), bu şå ismål båxdı mınị üzüne 

(186), mınnαn gänä häm çıxdı gitdi (233)(< Etü. taşıq-) (Gabain 2007:297), bilä 

axşåm gi gitdilän yåssilän (314), αvväl -αvväl ki åşuγlux çäkδum gulzår xånımnän- 

(324), män bị-väfålux etmīm (332) (< Fars.+Tü. bī-vefā+lıq ), sän mänị xåtınım-äy 

(334)( < Etü. qatun ) (Gabain 2007: 278), ey cävån, biyérdä yå gäl, intǝxåm ålıy, åley 

yå intǝxåm ålịm (394) ( < Ar. intiqām انتقام ), sän mänä icåzä berärsän ki män ikki 

rükät nαmåz oxiyim, vaxti keçmäsin (420) ( < Etü. oqı-) (Gabin 2007: 288 ), 
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nαmåzini ki oxıdi (425), mänị årxam (436) ( < Etü. arqa ) (Gabain 2007: 261), mıni 

biyérdä axD iyär (439), özüni axD  iyär (440) ( < Ar. aqd عقد ), çıxmeyi (536) 

 

1.2.1.7.4. -p- > -w-  

 

 Metinde tek örneğine rastlanan bu ses olayı esasen bir geçiş merhalesi 

görünümündedir. P konsonu dudaksılaşarak w konsonuna değişmiştir, ancak diğer 

örneklerden yola çıkılacak olursa w konsonu yerini daha sonra kendiden önce gelen 

vokale bırakarak eriyecektir. (bkz. birleşik zaman çekimleri, öğrenilen geçmiş 

zamanın hikayesi) Ses gelişimi -p- > *-b- > -w- şeklinde olmuş olmalıdır.  

 

 xudåy mıni bir näfär yåratuwdi ki dunyåda täk, ġamαr-tåyˬäm bir näfär 

yåratuwdi ki tαmåm åtlärdän båş (113) 

 

1.2.1.8 Gırtlaksılaşma  

 

1.2.1.8.1. -ġ- > -γ- 

 

 Sedalı arka damak konsonantı ġ’nın sedalı gırtlak konsonantı γ’ya değişmesi 

olayıdır.  

 

 bir dαnä oγlan bérdi (4), vä minị oγlịˬäm (11), mäni oγlum için (15), dili 

åγzinä, iräγi åγzinä gäldi (172)( < Etü. aġız ) (Gabain 2007: 259), gördi bu oγlan 

ġayıtti gäldi (221) ( <Etü. oġlan) ( Gabain 2007: 288), u şå ismål dér ki, pärị xånım, 

γusse étmä (331) ( < Ar. ġussa غصه), mänị boγzimnan bir lükkä värz oldı (392) (<Etü. 

boġaz / boġuz) ( Gabain 2007: 269) 

 

1.2.1.8.2. q-, -q-, -q > γ-, -γ-, -γ 

 

 Sedasız arka damak konsonu q’nın gırtlak konsonu γ’ya değişmesi olayıdır. 

Söz başında, içinde ve sonunda meydana gelir. Alıntı ve Türkçe sözlerde görülebilir.  
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 özüni yetdi γalamnan ärå etdi (56) (< Ar. qalem قلم), üz dilnän mǝnä åşuγ oldi 

(62), åşuγ oldilαn bıla birbirä (71) (< Ar. ‘āşıq عاشق ), nämäläri çäkdi, åşuγluγlari (75) 

(< Ar.+Tü. ‘āşıq+lıq), hiş åråmluγα yox idi (81), özini neçä γalamnan ärå berär 

(168), här nämä αl ayaγinä düşdi (256) ( < Etü. adaq) ( Gabain 2007: 258), pärị 

xånım bıläy αl ayaγinä düşdi (288), bilaxarä bu ġårdåşlär aγıl aγılaˬġoydılan (297) 

(<Ar. ‘aql عقل), aγıl aγıla ġoydilän (310), män giyämän musåfirätluγä (334) 

(<Ar.+Tü. musāfirat+lıq), siyå-pụş oleydi, näγåb vureydi (380), näγåb vurdi (384) 

(<Ar. niqāb نقاب )  tαmåm båşi åyaγı (529) 

 

1.2.1.8.3. -k-, -k > -γ- 

 

 Sedasız ön damak konsonu k’nin gırtlak konsonu γ’ya değişmesi olayıdır. 

Genellikle iki vokal arasında meydana gelir. 

 

 dili åγzinä, iräγi åγzinä gäldi (172), öpüşini åldiˬu yåxşı ki iräγi xoş oldi 

(247), iräγi çatlī’di (331) ( < Etü. yüräk) (Gabain 2007: 313)  

 

1.2.1.9. Süreklileşme 

 

1.2.1.9.1. -ç-, -ç > -ş-, -ş 

 

 Süreksiz, sedasız diş-damak konsonantı ç’nin, sürekli sızıcı sedasız ş 

konsonantına değişmesi olayıdır. (ç > ş değişimi aynı zamanda bir sızıcılaşma 

olayıdır.) Kelime içinde ve sonunda görülmektedir. 

 

 hiş (3) ( Fars. hīç هيچ), bir neçä il ki keşdi (7) ( < Etü. käç-) ( Gabain 2007: 

279), båşärmị tαvlänị işgini åşsın (30), minị işgini åşsin (31) ( <Etü. aç- ) (Gabain 

2007: 258), tαvlänị işgini åşdi (33),  bélä ki biläyị yånınnan keşdi (82), sü işsin, bŏ åt 

åγzıni istäδi istär sü işsin (251) (< Etü. iç-) (Gabain 2007: 274), vä onnän keşdi 

(305), tαmåm ġasirdän çıxdılan, ġåşdilän (360) ( < Etü. qaç-) ( Gabain 2007: 276), 

hiş kim ola båc vermettilän (446), üş xåtın gätirdi (535) ( < Etü. üç) (Gabain 2007: 

305)  
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1.2.1.9.2. p- > f-  

 

 Sedasız-patlayıcı p konsonantının sızıcılaşarak diş-dudak konsonantı f’ye 

değişmesi olayıdır. Düzenli bir ses olayı değildir. Örnekleri aşağıdakılerdir. 

 

 bir mäni çåγam içi bir åt tåfilα tåfsin tåfilmäydi, män tαmåm meytärlärị båşini 

käsämän (26), istäydi désän, fụli pụli görsä, bunin dili åçilär (477)  

 

 İlk örnekte görülen p > f değişimi metindeki tüm aynı sözleri 

kapsamamaktadır, ( tap- “bulmak”) bu durum göstermektedir ki bu asli ve genel bir 

değişme olmayıp söyleyiş esnasında meydana gelmiş olmalıdır. Sonraki örnekte ise 

bir hendiadioyin kullanımı aslı p’li olan kelimede, bir p > f değişimi ortaya 

çıkarmıştır. (bkz. Sonuç bölümü- hendiadioin)  

  

 1.2.2. BENZEŞME (ASSİMAİLASYON) 

 

1.2.2.1. İlerleyici Benzeşme (İlerleyici Assimilasyon / Progressive Assimilation) 

 

1.2.2.1.1. -ld- > -ll- 

  

 Likit (akıcı) konsonantın kendisinden sonra gelen sedalı diş konsonantı d’yi 

kendisine benzetmesi olayıdır. Metinde bir örnekte mevcuttur. 

 

 bılaxarä mǝnä ållαttilänˬu mını bı cürä deδilänˬo mını yoldαn çıxårdilαn (90) 

( < Etü. al+da-) “ hile yapmak” ( Gabain 2007: 259) 

 

1.2.2.1.2. -nd- > -nn-  

 

 Diş nazal konsonantı n kendisinden sonra gelen, sedalı diş konsonantı d’yi 

kendisine benzetmiştir. Metinde sık görülen bir bir olaydır. Genel olarak datif ve 

ablatif eklerinde görülmektedir. 
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 bu båγi difålinnän hiş änvånnan olmīdi ki çıxsın yuxåri (49), bu şå ismål bụ 

yånnan o yånnan bir hamlä étti (50), bélä ki biläyị yånınnan keşdi (82), männän 

häm xuşgildi (160), ägär männän bålå-dast oldi ki (164), pärị xånım män sännän 

xaßαr ålma’im (239), zowγunnänˬo şicaåtinnänˬu –nämäsinnän-  ġäyrätinnän 

ġoymaδı bŏ åt, a, sü işsin, bŏ åt åγzıni istäδi istär sü işsin (251), bịştär mınnαn 

ibådätim çox olär, bịştär mınnαn xudåya råst giyämän (265), onnän keşdi (305), män 

şu ölümä giyännän giyäm (346), şü iräginnä biyérdä (374), şu cür kämär-bändinnän 

ki tutdi (429), kişi läbåsinnänˬäm çı’xmīdi (540) 

 

1.2.2.1.3. -st- > -ss- 

 

 Yaygın olarak görülen bir ses olayı değildir, aşağıdaki örneklerde 

görükmektedir. 

 

 bu gi gänäˬm gi bu åt üssündä néçä vaxt ki mınị’nän cäŋgˬittilän (412), şå 

ismålị åtindä åssindäˬġoydi (507) 

 

1.2.2.2. Gerileyici Benzeşme (Gerileyici Assimilasyon / Regressive Assimilation) 

 

1.2.2.2.1. -ls- > -ss- 

 

 Metinde bir örneği bulunmaktadır. 

 

 bu sänị küräkä’nị istị ossın ki (86) ( <ol-sın ) “olsun” 

 

1.2.2.2.2. -nl- > -ll- 

 

 Metinde bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

 

 güllärdän bir gü’nị şåyät deδi ki (13), güllärdän bir gü’nị bir åxunị 

dụdäδinnän ki ġoyléyī’di (43), bıla’xarä güllärdän bir gü’nị bŏ nåmävär bı 

ġårdåşlärinnän bir kåγaz gätirdi (179) 
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1.2.2.2.3. -pt- > -DD- 

 

 Tek örneği bulunmaktadır. 

  

 bα’lị, tå håla mänị årxam yerä degmäDDi(m)? (436) 

 

1.2.2.2.4. -pt- > -tt-  

 

 Metinde genellikle öğrenilen geçmiş zaman çekimi ekinde görülmektedir, 

sedasız diş konsonantı t, kendisinden önce gelen, patlayıcı sedasız dudak konsonantı 

p’yi kendisine benzetmiştir. 

  

 şå ismåịl gälitti bu båγa (55), bŏ indiyän hαnüz küräkänị olmattı (86), päri 

xånım gälitti dunyåyα (122), ġoyıttilαn (368), hiş kim ola båc vermettilän dålä (446) 

 

1.2.2.2.5. -rl- > -ll-  

 

 Likit (akıcı) bir konsonant olan l’nin kendisinden önce gelen titrek konsonantı 

(r) kendisine benzetmesi ile meydana gelen ses olayıdır. 

 

 valị kulfαtlär tårifˬeyillän ki belä bir şå ismål dunyåyα galipti (51), bir ilnän 

cäŋgˬiyällän (127), dört gécä gündüz çäkäriz våxtä, mänị ġårdåşläm tåm ölüllän 

(232), ikki ġårdåş bir tåbut tutup ileyindän gälillän (271), dört beş ġårdåş häm 

cäŋgˬiyällän (272), gälällän ġårdåşlari (284), o vax bu şå ismålnän biyérdä turillän 

(438), bilaxarä bılä gälillän giyällän öyēˬu otirillän (439), istıråxat eyillänˬu bılä aγıl 

aγıla ġoyillän (444) 

 

1.2.2.2.6. -ts- > -ss- 

 Metinde t bitimli fiil tabanına üçüncü teklik ve çokluk şahıs emir ekleri 

geldiğinde ortaya çıkar, s konsonantı kendisinden önce gelen t konsonantını 

kendisine benzetir. 
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 bu şåh hukm etdi meytärlärä, géssilän (15), şåzådä özü båşärär minị işgini 

åşsin, gälsin géssin (31),  bα:dän bŏ kulfαtlαrdän ki biri gälär, gissin känår-e houzä ki 

su kitärsin (151), bir şällåγ vurdi bu åtäˬo bu åt xizlaδi géssin (253), däfå essin åtinä 

bir cowlån bérdi 398, ibådät essin, xudå’ya al-eltimås essin (419), mänị hålüm olay 

işissilan (444) 

 

1.2.2.3. Yarı benzeşme 

 

1.2.2.3.1. -md- > -mn- 

 

 Yarı benzeşme, sözlerde bir konsonantın kendinden sonraki konsonanatı 

(ilerleyici olarak) etkilemesi ancak tam olarak kendine benzetememesi durumudur. 

Aşağıda verilen örneklerde de görüleceği üzere -m bitimli kök ve gövdelere gelen 

ablatif (ayrılma hali) eki ve instrumental (vasıta hali) eki m konsonunun baskısıyla 

n’ye değişmiştir. 

 

 pärị xånımnän gözü ayirmīdi (209) (< hanım+dan), rụmnän gulzår xånımı 

gätirīm (324) (< rum+dan), päs män dedim nån yiyendä, mänị boγzimnan bir lükkä 

värz oldı (392) (< boğaz+ım+dan) 

 

1.2.2.3.2. -pd- > -td- 

 

 Öğrenilen geçmiş zaman ekinde (-IpdI / -UpdU) bulunan sedalı diş 

konsonantı d kendinden önce gelen p konsonantını (gerileyici olarak) kendisi gibi diş 

konsonantı olan t’ye değişmesine neden olmuştur. 

 

 bu bilméydi, görmαtdi -bu şå ismålä bir çişmäk vurdi (289), bu gitti, va’xti ki 

mından giditdi, arab zäŋgịˬäm bizdanˬu ġa’rġ-i-yaråγˬoldi (384) 
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1.2.3. BENZEŞMEZLİK (AYKIRILAŞMA / DİSSİMİLASYON) 

 

 Benzeşmenin tersine olarak, kelime içinde yan yana gelen iki konsonantın 

benzeşmemesi, benzeşmekten kaçınmasıdır. Metimizde tam olmayan konsonant 

uyumu da bu duruma zemin oluşturmaktadır. 

 

 xudåy cānibinnän bu tαraqgiˬetdi (12), minịn yemini sụyini tökdilän (19), 

väzirị gözlαri düşdi (77), ġårdåşläri ölümä gītdi (183), mägär lålsän, ey, dilin yox-di 

(197), bŏ åt yola düşdịˬu gétdilän (260), αl ayaγinä düşdi (288), eş’år etdi (289), 

xabαri yoxdi (290), gitdilän (314), cuf yola düşdilän (457) 

 

1.2.4. KONSONANT TÜREMESİ (ÜNSÜZ TÜREMESİ / EPENTHESE) 

 

1.2.4.1. -g- türemesi 

 

 Metinde bir sözde rastlanmıştır. Eski Türkçedeki öŋ “ön” sözünün sonunda 

HoTü.’de bir g konsonu türemiştir. 

  

 öŋginä (380), yerdä mınị öŋgünnän çıxdi (385), şå ismål mınị öŋgindä (405), 

mıni ġoydi öŋgindäˬu ġåçırdi gétdi (506), vaxti ki mınị ki öŋgindä bu sözi ki deδi 

(531)  

 

1.2.4.2. -m- türemesi 

 

 Horasan Türkçesi’nde (Kuçan ağzı) de Türkiye Türkçesi’nde olduğu gibi, ilk 

kelimeden sonra ikinci kelimenin başına m- getirilerek yapılan hendiadioyin 

kullanımı mevcuttur. (bkz. Sonuç bölümü-hendiadioyin ) 

 

bu tαmåm-ǝ dåγ måγlā bu åδam måδamlā tαmåm xåkä hämsån olär (426), yox, yox-

di, bizị öy möyimiz yox-di (474) 
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 1.2.5. KONSONANT DÜŞMESİ ( ÜNSÜZ DÜŞMESİ) 

 

1.2.5.1. -d- düşmesi 

 

 Metinde birkaç örneği görülen bu ses olayının direkt olarak gerçekleştiğini 

söylemek pek akla yakın görünmemektedir. Bu ses olayının meydana gelmesinde ara 

merhaleler olduğunu düşünmenin daha mantıki olacağı fikrindeyiz. ( adı > * aδı > 

*ayi > å’i) “ adı” 

 

 minị åtini å’ini ġoydilän (21), bu ġadri balαn-di (116) (< Fars. bolend بلند), 

ġårdåşlarị nämänä å’ini mänä dé (211), bı å’ini dérˬu va’xti ki gäldi (212), män 

sännän xaßαr ålma’im ki (239), ġårdåşlarị å’i (245), o bılanı xeymaländä çå’ir 

vur’dilän (278), bıları çå’irlarinä gäldilän (279) 

 

1.2.5.2. -g- / -ġ- düşmesi 

 

 Eski Türkçe’de bulunan bazı kelime içi ve ek başı g/ġ konsonantları sonraki 

dönem Oğuz lehçelerinde erimiştir. Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi için 

bu konsonant düşmelerinin Eski Anadolu Türkçesi döneminde gerçekleştiğini 

söylemek mümkündür ancak Horasan Türkçesinin (Kuçan ağzı) tarihinin tam olarak 

aydınlatılamamış olması bu konuda bir dönem ismi zikretmeyi zorlaştırmaktadır. 

Fikrimizce Karahanlı Türkçesi döneminde başlayan (10.-11. Yy.lar) ve Harezm 

Türkçesi (12.-13.yy.lar) döneminde belirginleşip ilerleyen lehçe ayrılıklarını dikkate 

alarak Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  bu ses olayının 13. Yy.’dan sonra 

gerçekleştiğini söylemek yanlış olmayacaktır. 

 

  män bılaxarä gäräk giyim rụm şährinä  (102), män özüm täk ü tänhå gäräk 

gīm (107), neçä tåziyanä gäräk sänä vurịm (165) ( < Etü. kärgäk ) ( Gabain 2007: 

279), pärị xånı’mnän bir doyıncα, bir män muni işqˬetmαδim (215) ( <Etü. ger. –

ġınça,-ginçä) (Gabain 2007: 87), şu här birini ġŏlåγinnαn ki bir tutdi çäkdi (359) 

(<Etü. qulġaq/qulqaq) (Gabain 2007: 284), ey musalmallara tå zụr gäländä (421) (< 
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ger. –gAndA), berdilänˬu ġåçan ġåşdi, ölän öldi, sınän sındi, ġålan ġåldi, yıxilän 

yıxildi (531) ( <Etü. par. –gAn ) (Tekin 2003: 171)  

 

1.2.5.3. -h-,-h düşmesi 

 

 Alıntı bazı kelimelerde, kelime içinde veya sonunda h konsonantı düşmüştür. 

 

 şåzådä özü båşärär minị işgini åşsin (31) (< Fars. şāh+zade),  tå bu åti råyä 

gätirdi (257) ( < Fars. rāh)”yol” ( rå+y+ä ), dästgåmüzdä hiç mumläkätdä (305) 

(<Fars. däst+gāh) , bizị dästgåmüzdä bir zådī ki bårdi (306), däsgåsi ki hēç (369), 

bŏ arab zäŋgịnịˬäm bir meydangåsiˬßå’ri ki här pä:livåni gi gälīdi (378)(< Fars. 

pehlevān) “yiğit, kahraman”, bu arab zäŋgịni ġäyzä gäldi, ġāri gäldi (394) (< Ar. 

qahr قهر ), bizị pådişåmuzị oγlı-dı (465) (< Fars. pādşāh پادشاه ) , bir meydångåyä 

çıxdi (508) (< Ar.+Fars. meydān+gāh ميدانگاه )  

 

1.2.5.4. -ŋ düşmesi 

 

 Metimizde 2. teklik şahıs ekinde ve genitif ekinde bulunan ŋ konsonanatı 

düşer ve yerini yarı uzun dar i ( ị ) vokaline bırakır. ( < -ị <*-y < -ŋ ) 

 

 hαnüz küräkänị olmattı (86), bu yetdi ġårdåşị (120), bir çéşmänị üstünä 

(250), bu çéşmänị üstindä zowγunnän (251), bu läşgärị üstinä, bu läşgärị içinä ki 

düşdi (273), ey cävån, sän kim-äy, bizä kőmäk gäldị (276), xoş gäldị (289), bulän 

déδilän “xoş gäldị” (382) 

 

1.2.5.5. -p- düşmesi 

 

 Horasan Türkçesi’nde (Kuçan ağzı)  öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi 

çekiminde p konsonantı önündeki vokale bir uzunluk bırakarak düşmüştür. (bkz. fiil 

çekimi-öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi) ( -IptI >>ūdi )  
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 bu rụm şährinnänˬäm pådişånị ikki näfäri gälūdi bu īrånä (76), va’xti ki 

ġadamini ġoydi, öwidä bu pärị xånım ki oturūdu (170), şu ġambäri ölümä giyūdi 

(246), arab zäŋgịˬyäm giyūdi şigårä (358) 

 

1.2.5.6. -r-,-r  

 

 Horasan Türkçesi’nde (Kuçan ağzı)  çokluk eki (isimde) umumi olarak -lA / -

lā şeklindedir, sonundaki r konsonu düşmüştür. Kimi zaman geniş zaman ekindeki r 

ünsüzü de düşmektedir. ( -r > ø ) 

 

 de’lä (299) ( < derlär), mınị çäkmälä:ni diyäy, mınị zånubandlāni diyäy, 

mınị båzubandlānı diyäy (305) ( çäkmä “çizme”), märdåneydilα (337), dåγ måγlā 

bu åδam måδamlā (426), hiş kim yox-dilä (532), ulā oˬyåna gitdilän (546) 

 

1.2.5.7. -t düşmesi 

 

 Tek bir örneğine rastlanmıştır, düzenli değildir. 

 

 cuf läşgäri şikäs berdilän (531), män biyérdä şikäs yemiyim, mä’nị arzum 

murådimα yetirīm (424) (< Fars. şikest-en شكستن) “kırmak” 

 

1.2.5.8. y-, -y-, -y düşmesi 

 

 Eski Türkçe’de kimi kelimelerin başında bulunan y konsonu Horasan 

Türkçesi’nde (Kuçan ağzı)  düşmüştür. Benzer bir durum Azerbaycan Türkçesinde 

de söz konusudur.  

 

 bir neçä il ki keşdi (7) ( Az. il), ( <Etü. yıl/ yil ) (Gabain 2007: 310, üz dilnän 

mǝnä åşuγ oldi (62) (Az. üz), (< Etü. yüz) ( Gabain 2007: 313), ġŏwα ġŏwα bi 

ceyrånimi itirdim (65) (< Etü. yitür/ yitdür) (Gabain 2007: 311), üz iräginän åşuγ 

oldilαn bıla birbirä (71), äsåsini yıγiştirdiˬo bŏ ükläδi (91)(< DLT birbir üze üklenüp 
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“birbiri üzerine yığıldılar” (Dankoff 2007:378), bir ilnän cäŋgˬiyällän (127), şü 

iräginnä biyérdä xotur oldi (374) (Az. ürek), ( <Etü. yüräk) (Gabain 2007: 313) 

  

 Horasan Türkçesi’nde (Kuçan ağzı) şimdiki zamanını hikayesi çekiminde  -

ydI / -AydI ekinde bulunan y konsonantı kimi örneklerde düşmüştür.  

 

 ägär här dåγa ki bu şämşịri vurīdi, älmås kimin mıni käsī’diˬßı då’γı (40), 

oldi ki şü cürä ki oxīdi (181), va’xti ki gälīdilän, bir neçä gécä gündüz bu pärị xånım 

yåş dökī (283),  hiş kim görünmīdi (403), bu ġızˬäm mǝni hiç istämī (449) 

 

 1.2.6. KONSONANT KORUNMASI (ÜNSÜZ KORUNMASI) 

 

1.2.6.1. b- korunması 

 

 Horasan Türkçesi’nde (Kuçan ağzı) kelime başında kimi b konsonantları 

korunmuştur. Aslında burada durum epey karmaşık görünmektedir. Üzerinde 

çalışılan ses kaydında aynı kelimenin farklı şekilleri mevcuttur. ( ber- / ßer- / ver- ) 

“vermek” Bu durum sadece b-v ile sınırlı değildir. Horasan Türkçesi (Kuçan ağzı)  

konuşulduğu bölge itibariyle Özbek, Türkmen, Azeri, Fars ve daha birçok etnisite ile 

içiçedir. Doğal olarak, gerek gramer yapısı gerek kelime kadrosu bu unsurların çeşitli 

boyutlarda tesiri altındadır.  

 

 xudåvand-e āläm mǝnä bir dαnä oγlan bérdi (4), xåcä väzir bår idi5, bir dαnä 

ġız bérdi (6), oγlıni xudåy berdi (16), sän çıxma, män båram (123), mänị yetdi 

ġårdåşim bårdi (202), berällän bu murat çolåγä (453), işi bår, här kimˬäm burαy 

gétmeydi (486) 

 

1.2.6.2. k- / q- korunması 

 

 Eski Türkçe’deki bazı  kelime başı k, q konsonantları Horasan Türkçesinde 

(Kuçan ağzı) korunmuştur. 

 



61 
 

 bir neçä il ki keşdi (7), bélä ki biläyị yånınnan keşdi (82) ( < Etü. käç- ) ( 

Gabain 2007: 279), ġıziyi kitär, ġåç (89)( < Etü. kitär-) ( Gabain 2007: 281), 

båγläyilän kitärsilän gätirsilän (280), män ikki rükät nαmåz oxiyim, vaxti keçmäsin 

(420), düşdi malaxị içinä, şu cürä qıréydi (509) (<Etü. qır- )( Doerfer/Hesche 1993: 

642), vaxti ki bıläri qıréydiˬöŋgini såxlū’du bu şå ismål kitärlik etti (510), män bu 

ġızı ġoydumˬu bıˬäm kitärdi gitti işġ-ı ändåzinnän (513) 

 

1.2.6.3. t- korunması 

 

 Eski Türkçe’de bulunan kelime başı t konsonantı Horasan Türkçesi’ndeki 

(Kuçan ağzı) kimi kelimelerde korunmuştur. 

  

 tαvlänị üstinnän minịn yemini sụyini tökdilän (19), bu şå ismål ġäyzä gälär, 

tụrär (200), bu şı yerinnän tursın (267), väkịl tökildilän häm mınị üstinä (358), 

gözünịˬyåşi töküldi bu şå ismålị üzinä (520), tαmåm tökdü üst üstä bu läşgäri (529) 

 

1.2.7. YER DEĞİŞTİRME (GÖÇÜŞME / METATHESE) 

 

1.2.7.1. Yakın Yer Değiştirme  

 

 Kelimede yan yana bulunan seslerin yer değiştirmesi olayıdır. (Korkmaz 

1992: 168) Metinde aşağıdaki örnekte görülmektedir. 

 

 bŏ şå ismåil gäldiˬu mǝnä xåtınä örgätdi ki “nä’cịr iyäk nä’cịr iyäk, biz sänä 

yetäk (493) ( < Etü. ögrät-) “öğretmek” (Gabain 2007: 290) 

 

1.2.7.2. Uzak Yer Değiştirme 

 

 Yan yana bulunmayan ünsüzlerin yer değiştirmesi ile oluşan göçüşme 

olayıdır. (Korkmaz 1992: 155) Metinde birkaç örneğine rastlanmıştır.  
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 män olä ki giyim bir buˬßåγị içinä yå bu såxtävån-i böhöy, onıˬiçinä, män bir 

estiråhat eyim (131) (<Etü. bädük)(Gabain 2007: 267) ( bädük>*bäyüh>*böyöh> 

böhöy)  

 

 1.2.8. HECE YUTUMU (HAPLOLOGİE) 

 

 Bir kelimede ses bakımından birbirine benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki 

heceden birinin zamanla eryip kaybolması olayıdır.(Korkmaz 1992: 80)  

Horasan Türkçesi’nde (Kuçan ağzı)  de, gerek söyleyişteki kolaylığın tercih 

edilmesi gerekse bazı ses olaylarına bağlı olarak kimi kelimelerde hece yutumu 

meydana gelir. 

 

biri våri biri yox idi (2) ( bar idi >*variδi > våri ), bir båγu våri, burda (10), 

mänä bir åt bé vä bir şämşịr bé, män bilaxarä gīm şiġårä (13) ( gideyim> gīm), şå 

ismåli gätiŋ (57) (<gätiriŋ), onị såßinä yıγläydim (204) (<hesabına), mänị ġårdåşläm 

tåm ölüllän (232), bu ġårdåşlan å’ini deδi (246) (<gardaşlarınıŋ), yer åsumånä 

gälsin, män gäräk gīm, rụmnän gulzår xånımı gätirīm (324) (<gätiräyim), män bị-

väfålux etmīm, oˬålīm (332) (<etmäyäyim) (< alayım), hiş dunyåδa bélä bir sŏfrä 

yoxı (369) (< yok idi ) 

 

1.2.9. KONSONANT İKİZLEŞMESİ (GEMİNATİON) 

 

İç seste bulunan, kelimedeki vurguyu taşıyan konsonant kimi zaman 

ikizleşme eyilimi gösterebilir. Metinde birkaç örneğine rastlanmıştır. 

 

özüni yetdi γala’mnan ärå etdi (56) ( <Etü. yiti ) (Gabain 2007: 312) (<Etü. yēti) 

(Doerfer/ Hesche 1993:653), bu rụm şährinnänˬäm pådişånị ikki näfäri gälūdi (76) 

(<Etü. iki/ äki ) (Gabain 2007: 274),  yetdi ġårdåşdilän (119), bu yetdi γårdåş 

gitdilän cäŋgä (128), häm ikki gécä gündüz , bir gécä gündüz çäkī’di (244),  känår-e 

şährdä bir ġarrı xåtınị giˬöylịsinä gitdilän (471)( < Etü. qarı ) “yaşlı” (Gabain 2007: 

278), ġarrı gäldi gitdi (496), bu vurdi murådị şu båşinnän, gäldi şaqġınnän, ikki 
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bölündi (501), duvår käsdilän, dişşäri çiråγaluġ ettilän (545) ( < Etü. taşqaru 

/taşġaru) “dışarıya”  

 

1.2.10. HECE KAYNAŞMASI (KONTRAKTİON) 

 

 Hece kaynaşması ve vokal birleşmesi farklı Türkologlar tarafından yapılan 

adlandırmalar sonrasında ortaya çıkmıştır. İki farklı olay olmayıp sadece aynı olayın 

farklı adlandırılmasından ibarettir. Bu konuda Muharrem ergin ‘Vokal birleşmesi’, 

Zeynep Korkmaz ‘Hece Kaynaşması terimini kullanmaktadır. (bkz. Vokaller- Vokal 

birleşmesi)   

 

2. BÖLÜM: ŞEKİL BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 

 

 2.1. KELİME YAPIMI 

 

 2.1.1. İSİMDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

 

2.1.1.1. +an 

İşlek olmayan bir isimden isim yapma ekidir, metinde sadece bir kelimede 

donuklaşmış (frozen) olarak karşımıza çıkmaktadır. Eski bir çokluk ekidir. (Krş. Etü. 

eren < er+en) 

 Türkçede eskiden beri bulunan bu ek hiç değişmemiş; Eski Türkçede, Eski 

Anadolu Türkçesinde ve daha sonra hep ayni olmuştur.(Ergin 2006: 174) 

 

 xudåvand-e āläm mǝnä bir dαnä oγlan bérdi (4), gördi bu oγlan ġayıtti gäldi 

(221), bir oγlan-di ki, ä’gär mıni görändä yŏxị gälsin ki (448) (oġul+an)( etü. oğlan) 

“çocuk, oğul, oğlan” (Gabain 2007: 288) 
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2.1.1.2. +AlA 

 Sayı isimlerinden sonra gelen, işlek olmayan bir isimden isim yapma ekidir. 

Genellikle iyelik ekleri alır. (Öztürk 2005: 13) 

 Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) kullanılan bu ek diğer oğuz lehçelerinde 

görülmemektedir. Tarihi Çağatay Türkçesinin devamcısı olan Özbek Türkçesinde 

kullanılmaktadır. 

 

 bir yol ikki oldi, buˬikkälä yoldαn bü yånkinị deδilän gissin, ölümä giyäsän o 

yånkini giyä git (345), gulzår xånımiˬġoydi åtị tärkindäˬu üçαlαsi - çopånˬam bå’rdi - 

yola düşdilän (533) 

 

2.1.1.3. +daş 

 Türkçede eskiden beri kullanılan fakat sahası çok geniş olmayan bir ektir. 

Başlıca fonksiyonları eşlik, ortaklık ve mensubiyet, bağlılık ifade eden isimler 

yapmaktır.(Ergin 2006: 167) 

 bu yetdi ġårdåşdilän (117), bu ġårdåşinnän kåγaz gälipti (180), mänị yetdi 

ġårdåşim bårdi (202), o ġårdåşlarị nämänä å’ini mänä dé (211), bu pärị xånum 

ġårdåşlärinä dēˬu säyn håli nä såptı (317) (< etü. qarındaş ) “kardeş” (Gabain 2007: 

278)  

 

2.1.1.4. +ginä 

 Küçültme ve sevimlilik ifade eden bir isimden isim yapma 

ekidir.(Öztürk2005: 15)  
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 Etü. kitâbelerde +qınya, +kinyä şeklinde olan ek,(Eski Uygurca) n ağzında 

+qına, +qıya, +qıa, y ağzında ise önlü şekilleri +kinä, +kiyä ve +kiä olarak da 

karşımıza çıkmaktadır. 

 Oğuz grubu Türk lehçelerinde –Horasan Türkçesi dışında- kullanılmayan ek, 

Özbekçe ve yeni Uygurcada işlek bir ektir. (Özb. yumşåq+qına “yumuşacık”, 

kättä+ginä “büyücek”)(Öztürk 2005: 15) (YU: az+ġina “azıcık”, kiçik+kinä 

“küçücük”) (Ercilasun 2007: 370) Horasan Türkçesinde kullanılan eke metinde bir 

örnekte rastlanmıştır. 

 

 bu ġarrı xåtıni öylịsinä gi gitdilän, bu xåtınị årämginä işgä vurdilän (472), bu 

årämginä bir qısım pụl çıxårdi (475), årämginä bu αŋguştäri ki berdi bu gulzår 

xånıma (489) (<aram+ginä) “yavaşça, yavaşçacık” 

 

2.1.1.5. +låγ 

Etü.’de ‘yer adları’ yapan bir isimden isim yapma eki olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Etü.’de de işlek değildir, sadece; başlaġ “başlangıç, başlama yeri”, 

yaylaġ “yayla, yaz geçirilen yer”, qışlaġ “kışla, kışın geçirildiği yer” örneklerinde 

görülmektedir.(Gabain 2007: 44) 

 Bugün Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  kullanılan ekle aynı olup olmadığı 

bir muammadır, burada bir ses benzerliği düşünülebileceği gibi, ekin anlam 

değişmesine (semantic change) uğrayarak yaşamına devam ettiğini söylemek de 

mümkün olabilir.   

Ek Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  küçültme ve sevimlilik anlamları 

veren bir isimden isim yapma eki olarak kullanılmaktadır. (Benzer bir anlam 

Özbekçede de karşımıza çıkmaktadır; bota+laq “deve yavrusu”) (krş. Özb.) Metinde 

bir kelimede karşımıza çıkmaktadır. 
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 bir teylåγ gätirdi (17), mınị teylåγi şı olan günnän hiş kimi yånina ġoymaδı 

(18), tαvịlädä bir teylåγ vårdi, mǝnị hiş kim båşärmị tαvlänị işgini åşsın (30) 

(<tay+laġ) “taycık” 

 

2.1.1.6. +lik, +luġ, +lux, +luγ 

Türkçenin belli başlı isimden isim yapma eklerindendir. Geçici ve kalıcı 

isimler yapar. Başlıca fonksiyonları isimlerden yer adları, mücerret (soyut) adlar ve 

sıfat yapmaktadır. (Ergin 2006: 155)   

Tarihi ve günümüz Türk Lehçelerinde kullanımı yaygın bir isimden isim 

yapma ekidir. Metnimizde de yaygın bir kullanıma sahiptir. 

 

bu båγda durdi işlämaγinäˬşin dä zindägånluγα (10), on günị bir ịlị bila’ị 

nämäläri çäkdi, åşuγluγlari (75),  mınị åti bαs ke şịca’åti våriˬo hiş åråmluγα yox idi 

(81), mǝni bı xudåy bīkårlux gününda mını ġayıripti (152), cigäri käbåb olär mınị 

cävånlugına (156), bȫzüni vurdi läŋgliγä. bȫzüni vurdi läŋgliγä (256), gulzår xånım 

mänị αvväl αvväl ki åşuγlux çäkδum (321), sän gulzår xånım üzü dåγunαn gülsin 

män bị-väfålux etmīm (332), män giyämän musåfirätluγä (334), bu mınị axşåm nån 

çåyiniˬßerdiˬu mǝnä pazịr-aluγˬetti (376),  biyérdä märdånaluγ gi birbirδän 

çıxsınˬäm (380),  tärs-i nåtluγinä(?), åxırˬäm mǝni bélä (381), ey cävån , sänị 

yolinnan mından git, råst git, çıxasan åbådarluγa (383), şārdịˬäm bị cäşn bir 

çiråγålụγˬetdilän ki, bäh (461), bıläri ettiˬu öydä pazịr-aluγˬetdị (479), bu şu ġızı 

kitärdi ki gitdi , bị-väfåluγˬetdi (515), dişşäri çiråγaluġ ettilän (545) 

 

2.1.1.7. +råγ 

Etü.’de kuvvetlendirme bildirir, tam bir kelime teşkili unsurudur. (Gabain 

2007: 105) yiğräk “daha iyi, çok iyi”, artuqraq “mükemmel, fevkalade”  
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Bugün Batı Türkçesinin bütün lehçelerinde az sayıdaki kelimede görülen bir 

ektir. Azerbaycan Türkçesi dışındaki lehçelerde ek +rak ve +rek olmak üzere iki 

şekillidir. Azerbaycan Türkçesinde ise sadece +raq şeklindedir. (TüTü. küçürek, 

ufarak, Az. bozraq, böyükraq, TmT. gımmadrak “daha kıymetlı”, āzrāk “bir hayli az” 

GT. küçürek, büürek “büyükçe, daha büyük”)  (Biray 1999: 58) 

Metimizde de ekin karşılaştırma, kuvvetlendirme gibi fonksiyonları 

mevcuttur. Metinde bir sözde karşımıza çıkmaktadır. Horasan Türkçesinde (Kuçan 

ağzı)  ekin a vokali yuvarlak a (å) vokaline değişmiştir. 

 

pas hänüz tézråγ-di, ġıziyi kitär, ġåç (89) (< tez+raq)  

  

 2.1.2. İSİMDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

 

2.1.2.1. +la- 

Eski Türkçeden beri Türkçenin her alanında işlek bir isimden fiil yapma 

ekidir. Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  de işlek olarak kullanılmaktadır. 

 

båγda mini ġoydịˬu bu båγda durdi işlämaγinäˬşin dä zindägånluγα (10), şı 

tαviläδä işgini båγlayilän (19), vaxti xızlaδi -mınị belinä ki mindi (38),  äsåsini 

yıγiştirdiˬo bŏ ükläδi (91) ( < yük+le- ), neçä gün bu mındα ġåldı, mını såxläδilän 

(178), onị såßinä yıγläydim (204), bu ġårdåşlarinị cänåzälärini ġaşäŋ båγläyilän 

(280), bir neçä gécä gündüz bu pärị xånım yåş dökī, yıγléydi ki (283), pärị xånım şı 

şücä iräγi çatlīdi, gécä gündüz yıγléydi (331) (< çat+la-), åδam båγlattilän däraxtä şu 

cürä xoşg itdilän (349), såxlasın, bulän déδilän ‘xoş gäldị’ (382), αlini yåtliymiz här 

işdä (423) (yād+la-) , bir kämär-bändini båγlar, båzụ-bändini båγladi (427), dußårä 

yollaδilän gitdi dedi (484), bü yånnan ki béla ki xızlaδi (504) deδi ki “nämä 

yıγléysän (521) (< Etü. yıġla- ) “ağlamak” (Gabain 2007: 310) ( * yıġ+la- ) 
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2.1.2.2. +lαn 

İsimden fiil yapma eki +la ve fiilden fiil yapma eki -n- eklerinin birleşmesiyle 

oluşmuş bir ektir. Tüm Oğuz grubu Türk Lehçelerinde yaygın olarak kullanılan ekin 

metnimizde bir örneği mevcuttur. 

 

bu yer bélä ki tozlαndi (402) 

 

2.1.3. FİİLDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

 

2.1.3.1. -åc 

Metinde sadece bir örneğine rastlanmıştır. Horasan Türkçesi (Kuçan ağzı)  

dışında batı grubu Türk lehçelerinde kullanılmamaktadır.  

Diğer batı grubu lehçelerinde işlek olarak kullanılan -ak, -ek fiilden isim 

yapma ekini karşılamaktadır.  

 

ey, bu häm ġorxåc aδäm-di, bı gétmeydi (222)  (krş. Özb. ket-may-di)   

 

2.1.3.2. -ä    

Metinde bir örneği donuklaşmış olarak karşımıza çıkmaktadır. İşlek bir ek 

değildir. 
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gécä gündüz gétdị (111), pärị xånımnän neçä gécä gündüz durdilän (211), bir 

gécä gündüz çäkär (227), néçä gécä gündüz toy tuttilän (313), gécä gündüzˬäm 

(449), pärị xånımdä néçä gécä gündüz toy tuttilän (534) (< Etü. keç-ä ) “gece” 

 

2.1.3.3. -γ 

İşlek olmayan ek bir fiilden isim yapma ekidir. Metinde bir örnekte karşımıza 

çıkmaktadır. 

 

işgini båγlayilän (19), bılar båγlayilän (281), åδam båγlattilän däraxtä (349), 

kämär-bändini båγlar, båzụ-bändini båγladi (427)  ( Etü. ba- “ bağlamak” ) (Gabain 

2007: 266), (  Etü. baġ “bağ, ip”) 

 

2.1.3.4. -(ı)q  

Bu ek eskiden beri işlek bir ektir. Yaptığı isimler umumiyetle fiilin gösterdiği 

harekete uğramış olan, bazan da o hareketten doğmuş bulunan veya o hareketi yapan 

çeşitli nesneleri karşılar. (Ergin: 188) 

Diğer Oğuz lehçelerinde işlek olan bir ektir ancak bizim incelediğimiz 

metinde bir örneğine rastlanmıştır. 

 

ġozar yuxå’rı bü’t-tαmåm läşgärˬu tαmåm olä şücä åγızläri gözläri açıq ġåldı 

(430) 

 

2.1.3.5. -in  

Metinde tek örneği görülmek ‘gelin’ sözünde karşımıza çıkmaktadır. İşlek bir 

ek değildir.  
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bilaxarä bu gälini ki gätirdilän , meydånα ki çıxårdilän (504) (< etü. kälin) 

“gelin” (Gabain 2007: 279) 

 

2.1.3.6. -(ü)m 

Metinde bir örneği mevcut olup, işlek olmayan bir isimden fiil yapma ekidir. 

 

yåzūdi ki kiçi ġårdåşläri ölümä gītdi (182), bu kiçi ġårdåşläri ölümä gītdi 

(183), biri ölümä gītti (203), şu ġambäri ölümä giyūdi (246), ölümä giyäsän o 

yånkini giyä git (345), män şu ölümä giyännän giyäm, båxım nä såptı (346) ( < öl-

üm ) 

 

2.1.4. FİİLDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

 

2.1.4.1. -Ar- 

Bu ek eskiden beri kullanılan, fakat işlek olmayan misalleri az bulunan bir 

faktitif (geçişsiz ve geçişli fiillerden geçişli fiiller yapan fiilden fiil yapma eki) ekidir. 

Ekin Eski Türkçedeki -ġar-, -ger- ekinden geldiği anlaşılmaktadır. (Ergin 2006: 213)  

Ek batı grubu yazı dillerinde işlek olarak kullanılmaz. Örnekleri sınırlıdır. 

(TüTü., GT. TmT. çıq-ar-, Az. yax-ar- ) (İlker 1997: 83) 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  de işlek olarak kullanılmayan bir ektir. 

Birkaç örnekte görülmektedir. 

  

şåh ismål åhusini tutdiˬo kitärdi gétdi  (73) ( < kit-är- ) “götürmek”, o vax 

sänị ġızịyi ålsın çıxårsın (88) ( < çıq-ar- ) “çıkar”, ġıziyi kitär (89), yoldαn 
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çıxårdilαn (90), özini xoş, xoş-hål åtardi båγäˬo gitdi αl üzini yụdi (94) (< at-ar-) , 

gulzår xånımi, gäldilän, kitärdilän géttilän (97), vaxti ki gitdi yetärdi bir yerä, bir 

néçä gündüzdän sŏŋ yetärdi bir yerä gördi ki (345) (< yet-är-) “yetiştirmek, yetmek”, 

båşiniˬm ordan kitärsin… bir zor-båzi ki yetärdi mınä (425), ġoydi yerdä döşün 

üstindä ki otırdi, bu xancäri ki çıxårdı vursin (431) (<döşünün), bu årämginä bir 

qısım pụl çıxårdi, mıni qısmındaˬġoydi (475), män avrädi ki kitärdim (505) 

 

2.1.4.2. -dIr-, -tIr- 

Türkçede eskiden beri bulunan ve işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma 

eklerinden biridir. Faktitif ekleri içinde en işlek olan ve en çok kullanılan bu ektir. 

(Ergin 2006: 212) 

  Eski Türkçede ek (–tur-, -tür-, -dur-, -dür-) sadece yuvarlak vokalli olarak 

kullanılmıştır. ( aq-tur- “akıtmak”, yi-dür- “yedirmek”) (Gabain 2007: 60) 

Bugün ek batı grubu yazı dillerinde Türkiye Türkçesinde ve Gagauz 

Türkçesinde sekiz şekilli (-dır-, -dir, -dur-, -dür-, -tır-, -tur-, -tür-), Azerbaycan 

Türkçesinde ve Türkmen Türkçesinde ise dört şekilli (-dır-, -dir-, -dur-, -dür-) olarak 

kullanılmaktadır. (İlker 1997: 80)  

İncelediğimiz metinde ekin ekin sekiz şekline rastlanmasa da sedalı ve 

sedasız, düz vokalli ve yuvarlak vokalli şekillerine rastlanmıştır. Bu bağlamda ekin 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) de sekiz şekilli olarak kullanılmakta olduğu 

fikrindeyiz.  

 

axşåm gäldi, äsåsini yıγiştirdi (90), bα:dän gurzuni hαvådan ki αndirär (137), 

gurzim hαvådan αndirräm (140), tilisim olsa sindirräm (141)( < sın-dır-) “kestirmek, 

kırdırmak”, ägär xudåvänd-e āläm hämgün bir mının γäyiptän yetişdiräydi (296) (< 

yetiş-dir- ), hiş bŏ ġåzın pä:livåni sän, bir nämä zor-båzi åδam öldürür (360)( < öl-

dür-), gurzini ki hαvåδan ki αndirdi, bu åti şu cuf xızläδi (401) ( < in-dir-), 

yetiştirärsän gulzår xånıma (482) 
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2.1.4.3. -(ı)l- 

Bu ek Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan fiilden fiil yapma 

eklerinden biridir. Fonksiyonu pasiflik ve meçhullük ifade eden fiiller yapmaktır. 

(Ergin 2006: 204) 

Ek tek konsonanttan ibarettir ancak fiil tabanına ekleneceği zaman duruma 

göre düz-dar (-ı-, -i-) veya dar yuvarlak (-u-, -ü-) vokaller yardımcı vokal olarak 

araya girer. 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  de işlek olarak kullanılan bir ektir.  

 

gözünnän eşiyα yåş döküleydi (185), bı şu biyérdän ki ġamαr-tåyi şücä top 

kimin yumuldı milay üstinä (273), bu cävånlar yıγıldılαnˬu bŏ ġårdåşlar gäldilän 

deδilän (276) ( < yıġ-ıl- ), bu väzịr-ǝ väkịl tökildilän häm mınị üstinä (358), gurzunan 

ki vurdi, yerä gömüldü, xåkä hämsån oldi (404), bunin dili åçilär (477), şu cürä ki 

gözünịˬyåşi töküldi (520),  şu bizdän yumıldı gitdi (527), yıxilän yıxildi (531) (< yıq-

ıl-) 

 

2.1.4.4. -ma-, -mä- 

Türkçenin olumsuzluk ekidir. İşlek bir ektir. Türkçenin her sahasında ve her 

evresinde kullanılmıştır. i- (cevheri fiil- ana yardımcı fiil) dışındaki tüm fiil 

tabanlarına eklenebilmektedir. 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  aynı görevde ve yaygın olarak kullanılan 

ekin kullanım sıklığı diğer eklerden bir hayli fazladır. 

 

miniˬßaşärmäδilän ki (24), şå ismål häm bilmäyịdi ki, mindä nä-xaßαr-di 

(46), åyä günä der sän çıxma, män båram (123), e, bı sözlärdän demä , sän! männän 

bålå-dast (162),  ägär yå ürägim tutmadi (165), bir män muni işqˬetmαδim (215), 

şica’åtinnänˬu - nämäsinnän-  ġäyrätinnän ġoymaδı bŏ åt, a, sü işsin (251),  sän o 
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yåndä, män häm bü yåndä, mänị αlim sänị täräfä gälmäsin (314), bilaxarä, tåbilä 

ålmaδı, bu mınị axşåm nån çåyiniˬßerdi (367), şå ismåldänˬäm bir xaßαr olmaδı 

(450) 

 

2.1.4.5. -Ir- 

Eski Türkçeden beri işlek olarak kullanılmış bir faktitif ekidir. Muharrem 

Ergin bu eki -r- şeklinde almıştır. Ancak ekin vokal bitimli fiilere gelmemesi ve eski 

Türkçeden beri, fiil tabanına eklenirken vokalli kullanımı şüphe uyandırıcı bir 

durumdur. Buradan yola çıkarak ekin -ır-, olarak alınması düşüncesindeyiz. 

Ek -ar-, -er- ekiyle hemen hemen aynı fonksiyondadır. (İlker 1997: 84) 

 

bu difålị yatirdiˬu girdi bı båγị içinä (50),  ġŏwα ġŏwα bi ceyrånimi itirdim 

(65) ( < yit-ir-),  yetirdi gördi ki , bu biyåbånda bir ämårät-di  ki (115), malax kimin 

bıları tαmåm üst üstä yåtırdı  (273), murådimα yetirmīm (315) (< yet-ir), män 

biyérdä şikäs yemiyim, mänị arzum murådimα yetirīm (424), onị xåtını gulzår 

xånımiˬġåçirdilän (466), öydän oˬyåna käçirtittilän dåldα (483), mıni ġoydi 

öŋgindäˬu ġåçırdi gétdi (506) (< qaç-ır-) 

 

2.1.4.6. -(i)ş- 

Türkçenin eskiden beri işlek olan kullanılan fiilden fiil yapma ekidir. 

Eklendiği fiile bir ortaklaşma ve oluş ifadesi kazandırır. 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) de işlek olarak kullanılmaktadır. Metinde 

sınırlı sayıda örneğine rastlanmıştır. 
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axşåm gäldi, äsåsini yıγiştirdiˬo bŏ ükläδi (91) ( < Etü. yıġ-ı-ş-), xudåvänd-e 

āläm hämgün bir mının γäyiptän yetişdiräydi, bu håla gänä häm γäyb olūdi (296), 

yetiştirärsän gulzår xånıma (482) (< yet-i-ş-) 

 

2.1.4.7. -n- 

Türkçenin her döneminde kullanılmış işlek bir fiilden fiil yapma ekidir. 

Türkçenin dönüşlülük ekidir. Eklendiği fiile ‘kendi kendine yapma’  ifadesi verir. 

-n- eki ile yapılan fiillerin bir kısmı dönüşlülük değil pasiflik-meçhullük de 

ifade eder. Başla-n- (Ergin: 203) 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  de işlek olan ekin metinde birkaç 

örneğine rastlanmıştır. 

 

biri ki biläy içindä xeyli kata görünädi (286) (< kör-ü-n-), tαmåm bu dūd 

içindä hiş kim görünmīdi (403), ikki bölündi (501) (< böl-ü-n-), şå ismål, oyan 

(519), gözünịˬyåşi töküldi bu şå ismålị üzinä, şå ismål oyandi (520), oyandi, bir sillä 

vurdi (521) (< oya- n-) “uyanmak” 

 

2.1.4.8. -set- 

İşlek olmayan bir fiilden fiil yapma ekidir. Metinde bir örneğine donuklaşmış 

olarak rastlanmıştır. (TüTü.’de göster- şeklinde olan ekte bir metatez mi yaşandığı 

yoksa ekin aslında gör- fiiline getirilmiş -set- şeklinde mi olduğu tartışmalı bir 

konudur.  

Aynı söz Özbekçede de yaşamaktadır. Kör-sät- “göstermek” (Öztürk 2005: 

33) 

o vax tå pụli görsetdilän (478) 
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2.1.4.9. -t- 

Türkçede eskiden beri işlek olan bir faktitif ekidir.  

-t- eki fiil kök ve gövdelerine getirilebilmekte fakat fiilden fiil yapma ekleri 

içinde faktitif ekleri kendisinden önce gelebilmektedir. (Ergin 2006: 211) 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) de işlek olarak kullanılmakta olup metinde 

birkaç örneği bulunmaktadır. 

 

bılaxarä mǝnä ållαttilänˬu mını bı cürä deδilän (90) (< alda-t-), åδam 

båγlattilän däraxtä şu cürä xoşg itdilän, αti tükätdi 349 ( < tükä-t-),  sümäklärdän şu 

cürä αti tüpültti (351) (<*tüpül-t-) “tepe gibi yığmak”, öydän oˬyåna käçirtittilän 

dåldα (483) ( < käçir-t-), bŏ şå ismåil gäldiˬu mǝnä xåtınä örgätdi ki (493) ( <* örgä-

t-) “ öğretmek”, şå ismåli oyatmaδi (519) (< oya-t-) “uyandırmak” // (< oyġan-) 

(Argunşah/ yüksekkaya   2012:164) ( Az. oyan- “uyanmak”) 

 

2.2. SIFAT-FİİLLER (PARTİSİPLER) 

2.2.1. -An 

Eski Türkçede -ġan, -gen şeklinde olan geniş zaman partisip eki, bugünkü 

batı grubu lehçelerinde ek başındaki -g- konsonantını yitirerek  -an, -en şeklini 

almıştır.  

 

mınị teylåγi şı olan günnän hiş kimi yånina ġoymaδı (18) “olduğu gün, 

doğduğu gün”, afarịn , mänị därdimä dägän åt bu’δǝ (39), bizị därdimizä dägän bir 

båcimizˬßårdı (306), bu deδi: män şu ölümä giyännän giyäm (346) ( < git-en-den ) , 

şü meydån-gåδä ki yetirän yerdä mınị öŋgünnän (386), mämäydän tutan män-ǝdim 

(530), käs u cuf  läşgäri şikäs berdilänˬu ġåçan ġåşdi ,ölän öldi , sınän sındi , ġålan 

ġåldi , yıxilän yıxildi (531) 
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2.3. ZARF FİİLLER (GERUNDİUMLAR) 

2.3.1. -A 

-a, -e zarf fiil eki bugün batı grubu yazı dillerinde çoğunlukla tekrar ve 

ikilemelerde kullanılır. (İlker 1997: 151) 

 

ġŏwα ġŏwα bi ceyrånimi itirdim (66) ( < qov-a qov-a) “kova kova”, här kimi 

görärsän tå görä dä ịn, e-e-e-eymi istäydi désän (477) ( < *gör-ä ) “görünce (?)”  

 

2.3.2. -AndA 

-anda /-ende gerundium eki Eski Türkçe -ġan / -gen partisibi ve lokatif ekinin 

(-da / -de ) birleşmesinden oluşmuştur ( Yüce 2000: 108). Çağatay Türkçesinde de -

ġanda / -gende şeklinde olan ek bugün batı lehçelerinden olan Azerbaycan 

Türkçesinde ve Türkmencede –anda / -ende şeklinde kullanılmaktadır. 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  de kullanımı Az. ve TmT.’nde olduğu 

gibidir. Bu ekin yerine Türkiye Türkçesinde -dığında/ -diğinde veya -ınca/ -ince 

ekleri kullanılmaktadır. 

 

päs män dedim nån yiyendä, mänị boγzimnan bir lükkä värz oldı (392) (< yi-

y-ende) “yediğinde, yiyince”,  deδi ki “ey musalmallara tå zụr gäländä, nαmåz 

yådlαrinä gälär (421) (< gäl-ändä) “geldiğinde, gelince”, bir oγlan-di ki, ägär mıni 

görändä yŏxị gälsin ki, hiç irägiˬm şụl-yīdi (448) (< gör-ändä) “gördüğünde, 

görünce” 
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2.3.3. -IncA 

Eski Türkçede -ġınça/ -ginçe şeklinde olan ek batı grubu Türk lehçelerinde ek 

başı -g konsonantını yitirerek -ınca/ -ince şeklini almıştır. 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  de -ınca/ -ince şeklinde olmalıdır ancak 

metinde bir örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

 

män bu pärị xånımnän bir doyıncα , bir män muni işqˬetmαδim (215) 

 

2.3.4. -p, -ip, -up, -ib  

Eski Türkçede -p şeklinde olan bitmişlik ifade eden bir gerundium ekidir. 

Bugünkü batı grubu lehçelerinde Farklı şekillerde kullanılmaktadır. 

  Azerbaycan Türkçesinde ekin sadece sedalı şekilleri (-ıb, -ib, -ub, -üb) 

mevcuttur. Türkiye Türkçesi, Gagauzca ve Türkmencede genel olarak -ıp, -ip, -up, -

üp şekilleri kullanılır. Yalnız Türkmencede ek başla-p kelimesine yardımcı vokal 

olmaksızın eklenmektedir. ( İlker: 1997: 150) 

Horasan Türkçesin (Kuçan ağzı) de Türkmencede olduğu gibi vokal bitimli 

fiile doğrudan eklendiği, örnekte görülmektedir. Ekin sedalı ve sedasız şekilleri 

kullanılmaktadır. 

 

itirib vα män dä buråya gäldim (67) ( < yitir-ip) “yitirip”,  bα:dän bu şå ismål 

biyérdä tårini ketärip bir neçä kälåm der (189) ( < ketär-ip) “getirip”,  ikki ġårdåş bir 

tåbut tutup ileyindän gälillän (271) ( tut-up ) “tutup”, bu néçä bir aδamdä ġazån ki 

ġazåni yetdi , bu sŏfrä’yˬäm yép , hål olmatti (393) (< yé-p) “yiyip” 
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2.4. İSİM-FİİLLER ( İNFİNİTİF – MASTAR ) 

 

İsim-fiil fiilin ad şekli, yani kılış, durum veya oluşun adıdır. Türkçede -maq / 

-mek, -ma / -me, -ış / -iş ekleriyle yapılan üç türlü isim-fiil vardır. 

  İsim-fiillerde kişi anlamı olmadığı gibi zaman anlamı da yoktur. Aralarında 

çok az anlam ve kullanış farkı vardır. (Hacıeminoğlu 1996: 162) 

 

2.4.1. -maγ, -max 

İstisnasız bütün fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ek eskiden beri Türkçenin 

fiilden isim yapma eklerinin başında gelir. Fonksiyonu fiillerin hareket isimlerini 

yapmaktır. (Ergin: 185) 

Diğer batı grubu lehçelerinde olduğu gibi Horasan Türkçesinin de mastar 

ekidir. Her fiile gelebilir. Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  ekin (Özbekçede de 

olduğu gibi) yuvarlak a’lı (å) şekli de ortaya çıkmıştır. 

 

båγda mini ġoydịˬu bu båγda durdi işlämaγinä (10), kulfαtlαrdän ki biri gälär, 

gissin känår-e houzä ki su kitärsin, görär ki, bäh bir åD bŏ båγị içinä giripti, bu åtä 

båxmåγ olméydi (151), mınǝ båxmåγ olméydi (155), bu pärị xånım yıγlamax tutti 

(184), bŏ åt durdi yol gitmåγına (258), u zåtlä yox-di mında yey, båc verey, 

båcˬålmaγ yox-tı (391) 

 

2.4.2. -mA 

-mak eki gibi fiil isimleri yapan bir ektir. Metinde sınırlı örnekte karşımıza 

çıkmaktadır. 
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mınna ondα xızlama , onnän ondα xızlama , bu* åtị yürüte’ydi, mınnαn ondα 

onnän ondα (500) (<*xızla-ma ) “hızlanma (?), atını koşturma”   

* ‘Bu’ belirleyici/ tanımlayıcı işlevde kullanılmıştır.  

2.4.3. -(U)ş  

Fiilden isim yapan bir infinitif ekidir. Metinde bir örnekte karşımıza 

çıkmaktadır.  

 

bir tuġuş gi vurdi (36), bu pärị xånımnän bir öpüş ålsın (226), mınnαn bir 

öpüş ålsın (227), här öpüşü häm ikki gécä gündüz , bir gécä gündüz çäkī’di (244), 

bilaxarä dä bu şå ismål sịr öpüş åldiˬu mınnαn yåxşı işġını etdiˬu öpüşini åldi (247) 

(< öp-üş)  

 

2.5. ANLAM VE GÖREV BAKIMINDAN KELİME TÜRLERİ 

 

2.5.1. İSİM (AD) 

 

2.5.1.1. ÇOKLUK EKİ 

Horasan Türkçesinde (Kuçan Ağzı) çokluk eki +lAr, +lA şeklindedir. Diğer 

ağızlarda genellikle +lA şekli kullanılmakla birlikte konuşma esnasında sondaki  -r 

konsonantın erimesi ile ortaya çıkmaktadır.  

 

güllärdän bir günị şåyät deδi ki (13), hukm etdi meytärlärä (15), vaxti ki 

gīydi şigårä, şiġårlärdän gi şüˬårịyä här gün gälīdi (43),  valị kulfαtlär tårif ˬeyillän 

(51), bılä (60), kälåm ki bılardan deδi , bα:dän bu kulfätlärä (69), nämäläri çäkdi , 

åşuγluγlari (75), väzirị gözlαri düşdi (77), bıˬäm bılαrị sözlärini ġabul etti (90), bu 

zåtlär (109), tαmåm åtlärdän båş (113), bir båciläriˬßår-di (120), bıråxär bu 
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çämαnlarị içinä (149), bı sözlärdän demä (162), bu yollärdän (225), bu dåγlar 

tαmåm xåk olär (267), bu cävånlar yıγıldılαnˬu bŏ ġårdåşlar gäldilän deδilän (276), 

gitdi gördiˬu bịş påré-zådlär acịb ġarịb görär (348), mäsälän sümäklärdän şu cürä αti 

tüpültti (351), tαmåm otaγlari gäzdi (367), bü gitdi, öyläri tαmåm gäzdi (368), mıni 

nőkärlärä hu’kmˬetti (377), tαmåm båzårlαri (545) 

 

2.5.1.2. İYELİK EKLERİ 

İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait 

olduğunu ifade eden isin işletme ekleridir. (Ergin 2006: 222) 

İyelik ekleri iki nesne arsındaki münasebeti ait olan nesnenin sonuna gelerek 

kurarlar. (Biray 1999: 209) 

  

 Tablo 3. İyelik Çekimi  

Şahıslar HoTü. (Kuçan Ağzı) iyelik ekleri 

1. Teklik şahıs -m/-(U)m/-(I)m 

2. Teklik şahıs -(i)n/-ị  

3. Teklik şahıs -I, -U/-sI, -sU 

1. Çokluk şahıs  -(I)-mIz/-(U)-m(U)z 

2. Çokluk şahıs *-īz 

3. Çokluk şahıs -lArI 

 

1. Teklik Şahıs İyelik Eki 

 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) bugün 1. Teklik Şahıs İyelik eki -Um, -Im 

şeklindedir. Konsonant bitimli sözlerde, söz tabanındaki vokallere göre düz veya 

yuvarlak yardımcı vokalli olarak kullanılmaktadır. Vokal bitimli kelime tabanlarına 

ise doğrudan -m olarak eklenmektedir.  



81 
 

 

här yerdä bir yåxşı åt bårdi, mäni oγlum için gätirsilän (15), mänị därdimä 

dägmīdi (25), bir mäni çåγam içi bir åt tåfilα tåfsin tåfilmäydi (26), ġŏwα ġŏwα bi 

ceyrånimi itirdim (66), håy, azizim! gäldim, ey! (68), män bir estiråhat eyim, bir 

dämimˬålīm (131), gurzim hαvådan αndirräm (140), ägär yå ürägim tutmadi (165), 

mänị yetdi ġårdåşim bårdi (202), ġårdåşlärimi (207), mänị αlim sänị täräfä gälmäsin 

(314), murådimα yetirmīm (315), mänị buwåmị däsgåsi ki hēç (369), båşım ägär 

yerdän kitärịm (426), tå håla mänị årxam (436), mänị hålüm (443), gulzårnä işim 

bårdi (484) 

 

2. Teklik Şahıs İyelik Eki 

 

Eski Türkçede -ŋ ( -Uŋ, -Iŋ ) şeklinde olan 2. Teklik şahıs iyelik eki bugün 

birçok Türk Lehçesinde bu şekilde yaşamaya devam etmektedir. Türkmencede de 

aynı şekilde yaşayan ek, Oğuz Grubu Türk Lehçelerinden Türkiye Türkçesi, 

Azerbaycan Türkçesi ve Gagauz Türkçesinde -n, -Un, -In şeklini almıştır. 

Horasan Türkçesi’nde (Kuçan ağzı)  ise 2. Teklik şahıs iyelik olarak –n 

kullanımı çok sınırlıdır. Fakat Horasan Türkçesinde –Iŋ şeklinden türeyen -ị’yi 

kullanmaktadır. Bu ekin tarihi gelişimi hakkında yazılı belgeler elde olmasa da ekin 

gelişimi şu şekilde olmuş olmalıdır. ( -iŋ > -in > -iy > -ị) Burada verilen tüm evreler 

metinde sınırlı da olsa kullanımda mevcuttur. Ancak –iy şeklinin asli olarak mı 

kullanıldığı yoksa ekte görülen -y- konsonantının iyelik sonrası akkuzatif eki için 

yardımcı konsonant olarak araya girdiği kesin değildir.   

 

bu sänị küräkänị istị ossın ki , bŏ indiyän hαnüz küräkänị olmattı (86) (< 

küregen-iŋ) “damadın”,  o vax sänị ġızịyi å’lsın çıxårsın (88) (< kız-ıŋ-ı ), ġıziyi kitär 

(89), mägär lålsän, ey, dilin yox-di, håy dilin yox-di (195), båγda bulbulin ölüpdi, 

cån ölüpdi (196)  



82 
 

 

3. Teklik Şahıs İyelik Eki 

 

Eski Türkçede –I, ve –sI şeklinde olan sonraki evrelerde düzlük yuvarlaklık 

uyumuna girmiştir ancak bu tüm lehçeler için kapsayıcı değildir. Azerbaycan 

Türkçesi, Türkiye Türkçesi ve Gagauz Türkçesinde ekin hem yuvarlak hem düz 

şekilleri kullanılır. ( -I, -U ; -sI, -sU ) 

Türkmencede ek Eski Türkçede olduğu gibi sadece düz vokalli ( -I, -sI ) 

şekilleriyle kullanılmaya devam etmektedir 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) ek -I,-U/, -sI,-sU şekillerinde kullanılı, 

Ekin genel kullanımı düz vokalli şekiller tarafındadır. Metinde frekansı en yüksek 

olan iyelik eki 3. Teklik şahıs iyelik ekidir. 

 

mıniˬäm hiş çåγası yox idi (5), bir båγu vå’ri (10), ġızı kåtˬoldi (11), buwåsı 

äm dē : “eybi yoxtı (14), bu mınị därdinä şåyät dägsi (32), bu åtị bélinä mindi (41), 

dụdäδinnän ki ġoyléyī’di (43) (< dūde-si-n-dan) “izinden, tozundan”, dåγ duvåri 

(44), gétti bu båγị douräsinä (48), bu difålị yatirdiˬu girdi bı båγị içinä (50), 

ġıyåfäsini görüm (53), xånım αm bir gözi mǝnä , mǝni cämålinä düşdi (61), pådişånị 

ikki näfäri (76), äsåsini yıγiştirdi (91), gitdi αl üzini yụdi (94), yånınä (101), bu åt bü 

cür-di , mınị αyαsi nä cür-di (153), ägär männän bålå-dast oldi ki , αnåmi bårdi 

(164), şü gärd ü xåkinän gözü mına düşdü, şü cürä, dili åγzinä, iräγi åγzinä gäldi 

(172), şå ismål biyérdä tårini ketärip (189), aslahasini kitärdịˬu tår tüfeŋgini kitärdị 

(249), u vax bu ġızị murådiˬyäm här kim mınị årxasini vursi yerä (355), däsgåsi ki 

hēç (369), mınị äcäli şåyät bu cävån olsın (374), bir meydangåsiˬßåri (382), bilaxarä 

bu biyérdä nαmåzini ki oxıdi (425), gözünịˬyåşi töküldi bu şå ismålị üzinä (520), 

tαmåm båşi åyaγı, tαmåm tökdü üst üstä bu läşgäri (529) 
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1. Çokluk Şahıs İyelik Eki 

 

Eski Türkçeden beri ek -mIz, -mUz ( -ı-mIz, -u-mUz ) şeklindedir.  

Bugünkü Oğuz Lehçelerinden Gagavuz Türkçesi, Türkiye Türkçesi ve 

Azerbaycan Türkçesinde ekin hem düz hem yuvarlak şekilleri kullanılırken, 

Türkmencede daha çok düz şekiller tercih edilmiştir. ( Düşük frekansla -u-mız, -ü-

miz şekillerine de rastlanır.)  

Ek Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) de hem düz hem yuvarlak şekilli 

olarak kullanılmaktadır. 

 

bizị räsmimiz şü cür-di (230) “geleneğimiz, adetimiz”, belä bir cävån nä 

yerdäydi ki, bizị dådǝmizä yetirdi (294), bizị dästgåmüzdä bir zådī ki bårdi, bizị 

därdimizä dägän bir båcimizˬßårdı (306), bu gäldi bizị kőmägümüzä (312), arab-cån, 

şü cür ki, båγümüzä bir zåt giritti (360), nαmåzümüzdän tärkˬetméymiz (423), bir şå 

ismål-di, bizị pådişåmuzị oγlı-dı (465), bizị öy möyimiz yox-di (474), nämä ki bä-

hαråm bü sänịˬäm bizịˬüzümüzdän öpär (534) “yüzümüzden” 

 

2. Çokluk Şahıs İyelik Eki 

 

Horasan Türkçesinden incelediğimiz metinde 2. Çokluk şahıs iyelik ekinin 

örneğine rastlanmamıştır. 

   “Chorasantürkische” (Doerfer/ Hesche 1993)  adlı eserde 2. Çokluk şahıs 

iyelik eki -īz şeklinde verilmiştir. Hal ekleri ile çekimi ise şöyledir; αlīz “eliniz”, 

αlīzzị “elinizin”, αlīzä “elinize”, αlīzi “elinizi”, αlīzdän “elinizden”, αlīzdä 

“elinizde”, αlīznän “elinizle”, αlīz kimin “eliniz gibi” (Doerfer/ Hesche 1993: 328) 

Eski Türkçede -ŋIz, -ŋUz ( -I-ŋIz, -U-ŋUz ) şeklinde olan ek Bugünkü Oğuz 

Lehçelerinden Türkmencede aynı şekilde davam etmektedir. Türküye Türkçesi, 
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Azerbaycan Türkçesi ve Gagauz Türkçesinde ekte bulunan -ŋ- sesi -n- sesine 

değişmiştir.  

Yukarıda verilen bilgiden yola çıkarak Horasan Türkçesinde ekin -ŋiz > *-yiz 

> -īz şeklinde geliştiğini söylemenin yanlış olmayacağı düşüncesindeyiz. 

 

3. Çokluk Şahıs İyelik Eki 

 

Eskiden beri devam ettiği ve bugün diğer Oğuz Lehçelerinde de olduğu gibi 

Horasan Türkçesinde de 3. Çokluk şahıs eki -lArI şeklindedir. 

Ek –lar çokluk eki ve 3. Teklik şahıs iyelik ekinin birleşmesi ile meydana 

gelmiştir. Metinde 3. Teklik şahıstan sonra frekansı (kullanım sıklığı) en yüksek olan 

şahıs 3. çokluktur.  

 

bıla sabrˬoˬġararları olmaδı (74), nämäläri çäkdi, åşuγluγlari (75), bα:dän bŏ 

xåcä väzirị gözlαri düşdi (77), bılαrị båciläri häm dunyåδä faγat bir (121), bu 

ämåräti bélä ki, mınị difålläri bir cür-di (130), güllärdän bir günị bŏ nåmävär bı 

ġårdåşlärinnän bir kåγaz gätirdi (179), bir ġız-ǝdi, mǝnị hänüz çåγalarından hiş kim 

bilméydi ki bu ġız-dı (336), ey musalmallara tå zụr gäländä, nαmåz yådlαrinä gälär 

(421), tαmåm olä şücä åγızläri gözläri açıq ġåldı (430), asblärini -åtlärini 

çäkdilänˬu bılä mindilän (457) 

 

2.5.1.3. HAL EKLERİ 

 

2.5.1.3.1. Nominatif Hali ( Yalın Hal ) 

Bu hal ismin, karşıladığı nesne ve kendisine tabi olan ismin dışında hiçbir 

münasebet ifade etmeyen halidir. (Ergin 2006: 227) 
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Nominatif halinde isme herhangi bir ek gelmeyebileceği gibi ismi başka bir 

unsura bağlamayan teklik, çokluk iyelik ekleri de gelebilir. Nominatif hali için ‘ismin 

özne hali’ diyebiliriz. 

 

çåγa bérmụdi (3), bir dαnä oγlan bérdi (4), bir dαnä ġız bérdi (6), ey pedär, 

mänä bir åt bé vä bir şämşịr bé (13), bu gulzår xånım αm bir gözi (61),  pas do 

läşgär çäkīm (105), bir sü içīm , bir nån yiyim (131), ġasir sändän , ey , yol istäräm 

(142), difål ki näm çäkär (147), bı ġårdåşlärinnän bir kåγaz gätirdi (179), bŏ åt yola 

düşdị (260), ikki ġårdåş bir tåbut tutup (271), ey cävån, sän kim-äy (276), gäräk 

ägär åsumån yerä gälsin (324), arab zäŋgịˬäm bilaxarä musalmån oldi (458), 

gäldilän, toy ettǝrdilän pärị xånıma (533)  

 

2.5.1.3.2. Genitif Hali ( İlgi Hali ) 

 

Eski Türkçede -Iŋ, -Uŋ; -nIŋ, -nUŋ şeklinde kullanılmıştır. 

Bugünkü Oğuz Lehçelerinden Türkmencede aynı şekiller kullanılmakta iken 

Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Gagauz Türkçesinde ekin sonunda 

bulunan arka damak nazal konsonantı ( -ŋ ), diş nazal konsonantına değişmiştir( -n ). 

Düz ve yuvarlak şekiller kullanılmaya devam etmektedir. 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  ise ekin gelişimi diğer Oğuz 

Lehçelerinden farklıdır. Ek metnimizde -ị; -nị şeklinde kullanılmaktadır. Değişim –

nIŋ > *-nIy > -nị ; -Iŋ > * Iy > -ị şeklinde olmuş olmalıdır.  

Benzer ses değişimlerini yine bünyesinde arka damak nazal konsonantı ( ŋ ) 

barındıran 2. Teklik şahıs iyelik eki ve 2. Çokluk şahıs iyelik ekinde görmüştük. 

Genitif halini ‘ismin tamlama hali’ olarak adlandırabiliriz.  

Genitif ismi isme bağlar, ikinci derece bir hal ekidir. (Ergin  2006: 229) 
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bı getdi bu şåhị huzurinα (8), tαvlänị işgini åşsin (20), åti å’ini ġoydilän (21), 

meytärlärị båşini käsämän (26), åxunị dụdäδinnän (43), guzαri düşti şu buwåsinị 

båγinä (45), bu şå ismål gétti bu båγị douräsinä (48), ki väzịrị ġızı olsın (51), 

pådişånị ikki näfäri gälūdi bu īrånä (76), şŏ ġızị buwåsi deδi  (84), houzị känårında, 

gitdi otaγa (94), bα:dän gäldi buwåsinị yånınä (101), bu såxtevånị båşini 

göräbilmisän (115), bu yetdi ġårdåşị bir båciläri (120), ämårätị yåninä (130), bu 

çéşmänị üstindä (251), läşgärị üstinä (273), bu arab zäŋgịnị αlinnän (354), şå ismåilị 

xåtını olsin (453), därvåzanị işginä (503), şu cürä ki gözünịˬyåşi töküldi bu şå ismålị 

üzinä (520) 

 

2.5.1.3.3. Akkuzatif Hali ( Yükleme Hali ) 

 

Eski Türkçede ek iyelik eksiz (yalın durumdaki) sözlerden sonra +(I,U)g, 

iyelik ekli sözlerden sonra +(I)n ve zamirlerden +nI şeklindedir. 

Eski Türkçeden sonraki dönemlerde +nI şekli zamirler dışında da 

kullanılmaya başlamış ve genelleşmiştir.(Kıpçak ve Karluk grubu Türk lehçeleri) 

Batı Türkçesine geçiş evresinde ise Oğuz grubu Türk lehçelerinde söz 

sonunda +g yitimi meydana gelmiş ve akkuzatif eki olarak +I kullanıma girmiştir. 

Bugün Oğuz Grubu Türk lehçelerinde akkuzatif kullanımı Türkiye 

Türkçesinde +I, +U ( +y+I , +y+U) şeklindedir. Azerbaycan Türkçesinde +I, +U; 

+nI, +nU şeklindedir.  

Gagauz Türkçesinde +I, +U ( +y+I, +y+U) şeklindedir (Özkan 1996: 122), 

Türkmencede ise +I; +nI şeklindedir. (Kara 2012: 107) 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  akkuzatif ekleri +I, +U ; +n ; +nI 

şeklindedir. Kullanım sıklığı en fazla olan +I’dır.   
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minịn yemini sụyini tökdilän (19), meytärlärị båşini käsämän (26), här dåγa ki 

bu şämşịri vurīdi (40), täŋg-e züvår täŋgini ġayirdi (41) (< täŋg+i+n+i) “öte berisini”, 

bir günị bu şå ismåli bir tı ġıyåfäsini (53), şå ismåli gätiŋ (58), ceyrånimi itirdim 

(66), ismål åhusini tutdi (73), ġızı, tänhå işi ki bildi (92), bu ġamαr-tåy ham minị 

dilini biléydi (112), gurzini hαvådan ki αndirär, mını vurär, bu difåli xaråb eyär 

(147), vaxti ki ġadamini ġoydi (170), bir åγzini ki mınị åγzindä ġoyadi (227), bu ikki 

öpüşünü häm åldi (233) (< öpüş+ü+n+ü) “öpüşünü”, aslahasini kitärdị (249), bılar 

båγlayilän o cänåzäni ġoydilän åtị üstündä (281), dunyåni gäzäyz (303),  mınị 

yaråγın diyäy (305) ( < yaråγ+ı+n ) “silahını”, gitdiˬu özi xıråvåndα αl üzün yuwyū 

şu cürä durūdi (358)( < üz+ü+n ) “yüzünü”, åtini mindiˬu damdasgåsini kitärdi (382), 

valị nåni yeδịn nüşicån sŏfräni ġoyˬu git (387) (< sŏfrä+ni) “sofrayı”, sịnälärni åşdi 

gördi bu ġız-dı (434), şå ismåli oyatmaδi (519) 

 

2.5.1.3.4. Datif Hali ( Yaklaşma Hali / Yönelme Hali ) 

 

Eski Türkçede +qa, +kä şeklinde olan çok nadir olarak da +a, +ä ve 

vokallerden sonra +ya, +yä şeklinde görülür. Batı Türkçesi’ne geçiş evresinde ek +g- 

konsonantını yitirmiş ve +a, +e şeklini almıştır.  

Bugünkü Oğuz grubu lehçelerinde ek +A şeklinde kullanılmaktadır. Vokal 

bitimli sözlerde ise durum farklılık göstermektedir.  

Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi ve Gagauz Türkçesi’nde vokal 

bitimli söz ve datif eki arasına bir -y- yardımcı konsonantı girer. 

  Türkmencede vokal bitimli söze datif eki geldiğinde söz sonunda bir uzun 

vokal ortaya çıkar ve değişim datif eki yönündedir. 

uukaa (< uukı+a ) “uykuya”, ikää ( < iki+ä ) “ikiye”, yaŋraa ( < yaŋra+a ) 

“gevezeye”, daŋaa ( < daŋı+a ) “sargıya” ( Kara 2012: 108-109) 

 



88 
 

Horasan Türkçesi’nin Kuçan ağzında datif eki +a, +ä (vokalden sonra +y+A) 

şeklindedir. 

 

şå tahmåsa (3),  bu väzịr gäldi īrånä (8), durdi işlämaγinä (10), minị oγli gétdi 

mädräsiyä (12),  män bilaxarä gīm şiġårä (13), şåh hukm etdi meytärlärä (15), 

därdimä dägmīdi (25), mınị därdinä şåyät dägsi (32), işgä çäkdi (37),  mınị belinä ki 

mindi (38), här dåγa ki bu şämşịri vurīdi (40), buwåsinị båγinä (45), gétti bu båγị 

douräsinä (48), şå ismål dunyåyα gälipti (51), gulzår xånım gétdi öwiyä (56), özini 

xoş, xoş-hål åtardi båγä (94), giyim rụm şährinä (102), åyä günä der sän çıxma 

(123), känår-e houzä ki su kitärsin (151), şå ismålä desin (168) 

 

2.5.1.3.5. Lokatif Hali ( Bulunma hali ) 

 

Türkçenin Bulunma hal eki Eski Türkçede +tA, +dA şeklinde idi. Bugünkü 

lehçelerde de aynı şekilde kullanılmaktadır. 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  genel olarak sedalı ( +dA ) şekil tercih 

edilmektedir, -n bitimli bazı sözlerde nazal konsonantın dental konsonantı kendisine 

benzetmesi ( -nd- > -nn- ) söz konusudur. (içindä > içinnä ) Sınırlı örnekte  -d- > -δ-  

değişimi ile karşılaşımaktadır. 

 

bu båγda durdi (10), här yerdä bir yåxşı åt bårdi (15), şı tαviläδä işgini 

båγlayilän (19), bilaxarä şähr içinnä ġaδαm vurīdilän (79), houzị känårında (94), bu 

şå ismål o yérdä xeyli nå-råhat oldị (100), bu biyåbånda bir ämårät-di (115), bīkårlux 

gününda (152), bu öydäˬu bir måh kimin dụrär (168), öwidä bu pärị xånım ki 

oturūdu (170), båγda bulbulin ölüpdi (196), yåri yoldä deδi (213), män bu cäŋgdä 

ölümä gittim (214), bu şå ismål zowγ üstindä hålisi olmadi (252), dåγị båşında ġåldı 

(262), hiç zådinnän bizị dästgåmüzdä hiç mumläkätdä yox-di (305), bu şå ismål 

şämşịri ġoydi vāsätdä (314), şå ismål mınị öŋgindä (405), īråndä dé män fịlån käs-
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äm (467), bu çöldä bịr budow budow (500), o meydånda dur (504), bı läşgärị 

ileyindä ki şü cürä (509) 

 

2.5.1.3.6. Ablatif Hali (Ayrılıma Hali / Uzaklaşma Hali ) 

 

Eski Türkçede +tIn; +dIn ve nadiren de +tAn olarak kullanılmıştır.( Gabain 

2007: 64) Bugünkü Oğuz Grubu Türk Lehçelerinde kullanımı şöyledir; 

  TüTü. : +dan, +den; +tan, +ten 

  Az.    : +dan, +dän 

  TmT. : +dan, +den 

  GT.    : +dan, +dän; +tan, +tän (Biray 1999: 235) 

Horasan Türkçesinde ( Kuçan ağzı )  +dAn ve ( kelime –n ile biterse, nazal 

ilerleyici benzeşme ile) +nAn şekilleri mevcuttur. 

 

bα:d-e néçä såldan (4) (< sål+dan ) “yıldan”, bu väzịrị u şährdän ixråc 

etdilän (7), güllärdän bir günị (13), şı olan günnän hiş kimi yånina ġoymaδı (18), 

meytärlärdän biri gäldi (28), şu bänä-guşinnän bir tuġuş gi vurdi (36),  şiġårlärdän 

(43), bu şå ismål bụ yånnan o yånnan bir hamlä étti (50), bélä ki biläyị yånınnan 

keşdi (82), bα:dän bıla dalıdan deδilän (83), faγat bu kulfätlärdän birinä deδi (92), 

tαmåm åtlärdän båş (113), bu sudan håy  bı difålä  säpär (136), bŏ nåmävär bı 

ġårdåşlärinnän bir kåγaz gätirdi (179), bu yollärdän hånsi yoli gédịm (225), bu şı 

yerinnän tursın (267), bir néçä gündüzdän sŏŋ yetärdi bir yerä gördi ki (345), tαmåm 

ġasirdän çıxdılan (360), αlini yåtliymiz här işdä, nαmåzümüzdän tärkˬetméymiz 

(423), şå ismåldänˬäm bir xaßαr olmaδı (450),  yetitdilän yetdi, öydän oˬyåna 

käçirtittilän dåldα 483, arab zäŋgịnị sịnäsindän bir tutdi (527) 
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2.5.1.3.7. Ekvatif Hali ( Eşitlik Hali ) 

 

Eski Türkçede eşitlik eki +çA şeklindedir. Aynı zamanda kelime teşkil eden 

bu ek muhtemelen sakatlanmış eski bir son çekim edatıdır. (Gabain 2007: 65) 

Ergin ‘Türk Dil Bilgisi’nde eşitlik ekleri üç ayrı grupta almaktadır; 1. Asıl 

eşitlik eki (+çA), 2. +cAk; +çAk, 3. +lAyIn. Buradaki ikinci eşitlik ekine Metinde 

rastlanmadı ancak sınırlı örnekte de olsa diğer ikisinin kullanımı tespit edildi. 

Bahsedilen Eşitlik eklerinden ilki (+çA) Türkçenin genel eşitlik ekidir. 

bu şå ismålnän bịrcä cuf yo’la düşdilän (457) ( < bir+cä) “birlikte” 

 

Ergin’in 3. gruba aldığı ek Eski Türkçede +lAyU, Eski Anadolu Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi Ağızlarında +lAyIn şeklinde yaşamaktadır. Aynı olduğunu 

düşündüğünüz ek bugün Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) Eski Türkçede bulunan 

son vokalini yitirerek +lAy şeklinde yaşamaktadır. 

 

dunyåni gäzäyz, mǝnị şämşịrilǝy bir şäşmịr ki tåpmayz (303) (< 

şämşịr+i+lǝy) “kılıcı gibi”,  mǝnị åtılǝy bir åt ki tåpmayz (304) (< åt+ı+lǝy ) “ atı 

gibi”  

 

2.5.1.3.8. İnstrumental Hali (Vasıta Hali ) 

 

Eski Türkçede ek +n; +In ve n ağzında bazen +An yuvarlak ünlülerden sonra 

yer yer +Un olur. (Gabain 2007: 64) 

Horasan Türkçesinden derlenen metnimizde instrumental eki +nAn; +nA 

olarak kullanılmaktadır. Bu şekil de +lA (+lAn ) şeklinden gelişmiş olmalıdır. 
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bir dilnän yox, üz dilnän mǝnä åşuγ oldi (62), gécä gündüz gétdịˬu bu yoli 

düd-i dαmịnän (111), päri xånım kulfätlärnän ġålıptı (129),  pärị xånım häm özini 

neçä γalamnan ärå berär (168), çåruġịnän, åγåçịnän, dαmdαsgåsịnän gälär (169), åtị 

belinä ki mindi zowγ-o-şowγunαn, bαs ke ġäyzinän 249, bıları ki şämşịrnän tαmåm 

şikäst berdi (274), båγịˬiçindä bélä bir fikrnän gäzị (317), här ikkimiz vaxtinnä 

(333), bélä gurzunan ki vurdi (404), bu nämịnän tutdilän (428),  män, gulzårnä işim 

bårdi (484), arabnän gäldilän (533) 

 

2.5.1.3.9. Direktif Hali ( Yön Gösterme Hali ) 

 

Eski Türkçede çoğunlukla +gArU, nadiren de +kArU şeklinde kullanılmıştır. 

(Gabain 2007: 65). Batı Türkçesine geçişte ek başındaki -g- erimiş ve ek +ArU 

şeklini almıştır.  

Ergin ekin Eski Türkçede +gA(datif)  ve +rU ( asıl yön eki ) birleşmesinden 

meydana geldiğini belirtmektedir. (Ergin 2006: 242)   

Horasan Türkçesi’nde (Kuçan ağzı)  ek +ArI şeklindedir. Metinde sınırlı 

örnekte kalıplaşmış olrak karşımıza çıkmıştır. ( Bir örnekte -söyleyişle ilgili olmalı- 

+ġarị şeklindedir.)  

 

yuxårı gäldi (12), ġozar yuxårı büt-tαmåm läşgär (430),  ġoyma’ilan bu girsi 

içäri , ġayıtti gäldi (484), bélä yuqġarị ġolinnän ki tutti (506), duvår käsdilän, dişşäri 

çiråγaluġ ettilän (545)  
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2.5.1.4. AİTLİK EKİ 

 

Horasan Türkçesi’nden incelediğimiz metinde aitlik eki Oğuz Grubu Türk 

Lehçelerinde olduğu gibi +ki ve bir örnekte de Özbekçede olduğu gibi +niki şeklinde 

karşımıza çıkmıştır.  

 

mınị häm bu ämårät häm bu şähr häm  kimikiˬdi? (117), yoldαn bü yånkinị 

deδilän gissin , ölümä giyäsän o yånkini giyä git (345), här kim mä’nị årxam vursin 

yerä, män bilaxarä onikịyäm (437) ( < o+ni+ki+y+äm) “onunkiyim” 

 

2.5.1.5. SORU EKİ 

 

Türkçede genel olarak soru eki / edatı ‘mı’ ve kullanılır Horasan 

Türkçesinden incelediğimiz Kuçan metninde soru eki veya edatına rastlanmamıştır. 

Bunun yerine soru cümleleri, konuşma esnasındaki vurgudan soru anlamı 

kazanmaktadır. 

 

- bα:dän bıla dalıdan deδilän “ a, bu kim idi?” , deδilän “şå ismaịl-δi?” . 

- qaynatị, şŏ ġızị buwåsi deδi: “bu şå ismåịl-δi.” 

- deδilän: “bŏ, bŏ şå ismåịl-di? 

- bu sänị küräkänị istị ossın ki, bŏ indiyän hαnüz küräkänị olmattı. 

 

Yukarıda metinden verilen diyalogda koyu puntolu yazılmış kısımlar cümle 

vurgusunu üzerinde bulundurmaktadır ve soru cümlesi niteliği taşımaktadırlar.  
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2.5.2. SIFATLAR ( ÖN-ADLAR ) 

 

Sıfatlar vasıf ve belirtme isimleridir. Nesnelerin çeşit çeşit vasıfları, çeşit çeşit 

belirtileri vardır. İşte sıfatlar bu vasıfların ve belirtilerin isimleridir. ( Ergin 2006: 

244 ) 

Sıfatlar kendi arasında niteleme (vasıflandırma) ve belirtme sıfatları olarak iki 

gruba ayrılır. İsimden önce gelerek ismi niteler veya belirtirler. 

 

2.5.2.1. NİTELEME SIFATLARI ( VASIFLANDIRMA SIFATALARI )  

 

İsimlerden (nesnelerden) önce gelerek ismin (nesnenin) niteliğini bildiren 

sıfatlardır. 

 

här yerdä bir yåxşı åt bårdi (15), män olä ki giyim bir buˬßåγị içinä yå bu 

såxtävån-i böhöy (131) “büyük saray, büyük kale, büyük yapı”, yåzū’di ki kiçi 

ġårdåşläri ölümä gītdi (182), ey, bu häm ġorxåc aδä’m-di (222), män mı’nīnαn bir 

yåxşı işq etmαδim (234), bu pärị xånım dē: “nä-xäyr, bu bir tαmbäl aδäm-dı (236), 

båγümüzä bir zåt giritti ki dé, hiş bŏ ġåzın pä:livå’ni sän, bir nämä zor-båzi åδam 

öldürür (360)  

2.5.2.2. BELİRTME SIFATLARI  

Bu sıfatlar isimden (nesneden) önce gelerek ismi (nesneyi) belirten sıfatlardır. 

İsmi belirtmeleri bakımından; işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik 

sıfatları olmak üzere dört gruba ayrılırlar. 

 

2.5.2.2.1. İşaret sıfatları  
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İsmi işrat ederek belirten sıfatlardır. Horasan Türkçesinde kullanılan işaret 

sıfatları ‘bu’, ‘şu’ ve ‘o’dur. Hangi işaret sıfatının kullanılacağı işaret edilecek ismin 

uzaklığına göre belirlenmektedir.  

 

2.5.2.2.1.1. bu ( bŏ, bı, bụ, bü ) 

 

Yakındaki ismi belirtmek için kullanılan işaret sıfatıdır. Kullanım sıklığı en 

yüksek olan kullanım şekli ‘bu’ olsa da söyleyişte ‘bŏ’, ‘bụ’, ‘bü’ ve ‘bı’ şekillerine 

de rastlanır. 

 

bu şå tahmåsa (3), bu väzịr gäldi īrånä (8), bu şåh hukm etdi meytärlärä (15), 

bu åti å’ini ġoydilän ġamαr-vazịr (21), bu şå ismåil hukm etdi åt gätirsilän (22), 

gétdilän bụ yåna o yåna (27), bu difålị yatirdiˬu girdi bı båγị içinä (50), şå ismåịl 

gälitti bu båγa (55), bŏ båγị içinä girdi, bu gulzår xånıma neçä kälåm deδi (61), 

bα:dän bŏ xåcä väzirị gözlαri düşdi (77), bu ġamαr-tåy ham minị dilini biléydi (112), 

giyär bu ġasr-ǝ ämårätị yåninäˬyu bü yånnänˬu o yånnänˬu bü yånnän o yånnän, 

görär (130), bu sudan håy  bı difålä  säpär (136) 

 

2.5.2.2.1.2. şu ( şŏ, şü ) 

 

Biraz uzaktaki ismi belirtmek için kullanılan işaret sıfatıdır. En sık ‘şu’ şekli 

kullanılsa da söyleyişte ‘şŏ’ ve şü şekilleri de metinde kaydedilmiştir. 

 

bu şå ismål mini şu bänä-guşinnän (36), guzαri düşti şu buwåsinị båγinä (45), 

şŏ ġızị buwåsi deδi (84), bα:dän şu båhånäynän gäläδi (226), şu ġambäri ölümä 

giyūdi (246), şŏ sŏfräsini üstünnän tälsirịδi (379), şü meydån-gåδä ki yetirän yerdä 
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mınị öŋgünnän çıxdi (384), şu şå ismålä ki vursin (400), bılä şu axşåmˬäm 

cäŋgˬittilän (413), xudåy cånibinnän bu şu båşini kiˬm ordän kitärdi turdı (427), 

bilaxarä şü’gün dästi-yaxån oldilän (429), bélä şämşịrnan bu vurdi murådị şu 

båşinnän (501) 

 

2.5.2.2.1.3. o (u) 

 

Uzaktaki isimlerin yerlerini işret etmek için kullanılan işaret sıfatıdır. Genel 

kullanım ‘o’ şeklindedir ancak metinde ( söyleyişte) ‘u’ şeklide mevcuttur. 

 

bu väzịrị u şährdän ixråc etdilän (7), o gün ki, -günị ki oγlıni xudåy berdi 

(16), o vαx  -bu şå ismål vaxti ki kåtˬoldi (22), o vax ki gulzår xånım (59), bu şå 

ismål o yérdä xeyli nå-råhat oldị (100), bŏ åt neçä ġaδαm gétdi o yåna (254), u şå 

ismål dér* ki, pärị xånım, γusse étmä (331), bu yoldαn giyäy, ölümä giyäsän, o 

yoldαn giyäy, zindägålị (343), o yånkini giyä git (345), o sŏfräni kitärőy, ġoyˬu git 

(389), o yånnan vurdilan (484), o meydånda dur (504), o vax bu αlini ki şul etti (516) 

* Burada kullanılan ‘dér’ şekli ; dér(i) ki < deδi ki şeklide gelişmiştir. 

2.5.2.2.2. Sayı Sıfatları 

 

Sayı sıfatları isimlerin (nesnelerin) önüne gelerek, sayılarını belirten 

sıfatlardır. Sayı sıfatlarının isimlerin sayılarını belirtirken farklı fonksiyonları vardır. 

  Asıl sayı sıfatları; isimlerin yalnız sayılarını belirtir. Sıra sayı sıfatları; 

isimlerin sıralarını (derecelerini) belirtir. Üleştirme sayı sıfatları; ismin kaç bölük 

(bölüm) olduğunu belirtir. Kesir sayı sıfatları; ismin kaçta kaç olduğunu (oranını) 

belirtir. Topluluk sayı sıfatları; ismin topluluk halinde olduğunu belirtir.  
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Yukarıda verilen bilgide görüldüğü üzere sayı sıfatları fonksiyonlarına göre 

beş farklı gruba ayrılmaktadır. Horasan Türkçesinin Kuçan ağzıdan incelediğimiz 

metinde bunlardan sadece asıl sayı sıfatlarına rastlanmıştır. 

 

2.5.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 

İsmin önüne gelerek ismin sayısını belirten sıfatlardır. 

 

xudåvand-e āläm mǝnä bir dαnä oγlan bérdi (4), bα:d-e çändịn sål bir dαnä 

ġız bérdi (6), bu gulzår xånım gétdi öwiyä, özüni yetdi γalamnan ärå etdi (56), bir 

dilnän yox , üz dilnän mǝnä åşuγ oldi (62), bilα beş günị, on günị bir ịlị bila’ị 

nämäläri çäkdi, åşuγluγlari (75), pådişånị ikki näfäri gälūdi bu īrånä (76), bir näfär 

yåratuwdi ki dunyåda täk (113), bu yetdi ġårdåşị bir båciläriˬßår-di (120), bu yetdi 

ġårdåş gitdilän cäŋgä (128), gördü bir cävån yåtıtti 154, hänüz ikkiˬöpüş dånä dä 

istéysän (231), labüt , dört gécä gündüz çäkäriz våxtä , mänị ġårdåşläm tåm ölüllän 

(232), häm ikki gécä gündüz, bir gécä gündüz çäkī’di (244), dört beş ġårdåş häm 

cäŋgˬiyällän (272), bir yol ikki oldi (345), şå ismål bä-avåzi ki bir ġız gätirsin, üş 

xåtın gätirdi (535) 

 

Sayı isimlerinden ‘birliktelik, topluluk’ isimleri yapan +älä, +αlα eki için bkz. 

‘isimden isim yapma ekleri’. 

 

2.5.2.2.3. Soru Sıfatları 

 

Soru sıfatları nesneleri (isimleri) soru halinde belirten sıfatlardır. (Ergin 2006: 

252) 
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bα:d-e néçä såldan sŏŋ näzrˬüˬniyā’zinän (4), bir néçä il ki keşdi (7), bu 

väzịrị u şährdän ixråc etdilän 7, bu şå ismåli bir tı -ġıyåfäsini görüm!ˬmü nα’cür bir 

åδ’äm-di (53), xudåyā, bu åt bü cür-di , mınị αyαsi nä cür-di (153), sännän xaßαr 

åleydim, bu yollärdän hånsi yoli gédịm män (225), belä bir cävån nä yerdäydi ki, 

bizị dådǝmizä yetirdi (294), män şu ölümä giyännän giyäm, båxım nä såptı (346), 

sänị bu néçä bir rαfiγ-di ki (543) 

 

2.5.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

 

İsimleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır.  

Bu sıfatlar nesnelerin dış vasıflarını, bilhassa sayılarını, miktarlarını belirsiz 

olarak bildirir, belirsiz bir şekilde ifade eder. (Ergin 2006: 254) 

 

här yerdä bir yåxşı åt bårdi (15), här åti gätirdilän (23), ägär här dåγa ki bu 

şämşịri vurīdi (40), bu båγi difålinnän hiş änvånnan olmīdi (49), ola män bir günị bu 

şå ismåli bir tı ġıyåfäsini görüm (53), här nä tū(r)ˬ(é)yir (133), biyérdä bir neçä 

kälåm dér (146), biyérdä tårini ketärip bir neçä kälåm der (189), åxır bir günị deδi 

(245), ki bir çéşmänị üstünä yetirdi (250), mınị åtınnan şämşịrini hiç zådinnän bizị 

dästgåmüzdä hiç mumläkätdä yox-di (305), mägär işitmäδi ki tαmåm mumläkätdän 

båc ålär (325), rụm şährinä hiş käs båşä’rmīdi (326), fịlan yérdä bir çåhråyi yetiräy 

(342), tαmåm otaγlari gäzdi (367), här zåt ki bu şå ismål dé (458), īråndä dé ‘män 

fịlån kä’s-äm, fịlån kä’s-äm’ (467), hålä här tikäsini vur bir därvåziyä (502), bu 

arabˬäm hiş vax läbås içinnän çıxmeyi (536) 
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2.5.3. ZARFLAR   

 

Zarflar zaman, yer hal ve miktar isimleridir. Zarf kelime gruplarında sıfatın, 

fiilin veya başka bir zarfın manasının değiştiren isimlere verdiğimiz addır. (Ergin 

2006: 258) 

Zarflar Türkçenin sözdizimine göre bağlandıkları unsurdan önce gelir. 

Zarfları; yer-yön zarfları, zaman zarfları, nasıllık-nicelik zarfları (hal zarfları), azlık-

çokluk zarfları (miktar zarfları) ve soru zarfları olarak beş gruba ayırabiliriz. 

 

2.5.3.1. YER-YÖN ZARFLARI ( YER ZARFLARI) 

 

Yer ifade eden zarflardır. Sayıları az olmakla birlikte, Horasan Türkçesinin 

Kuçan ağzından incelediğimiz metinde birkaç örneğine rastlanmıştır. 

 

minị oγli gétdi mädräsiyäˬu mädräsä därs oxiδiˬu yuxårı gäldi (12), gördi bu 

båγi difålinnän hiş änvånnan olmīdi ki çıxsın yuxåri (49), gözünnän eşiyα yåş 

döküleydi (185) “aşağı”, ġo’yma’ilan bu girsi içäri, ġayıtti gäldi gänäˬm dußårä 

yollaδilän (484), duvår käsdilän, dişşäri çiråγaluġ ettilän, tαmåm båzårlαri färş 

düşällän, néçä gündüz toy tuttilän (545) “dışarı” 

 

2.5.3.2. ZAMAN ZARFLARI 

 

Zaman zarfları cümlede zarf olarak kullanılan zaman isimleridir. Fiildeki iş 

veya oluşun zamanını gösterir. 
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bα:d-e néçä såldan sŏŋ näzrˬüˬniyāzinän (4) “sonra”, bilaxarä mınị guzαri 

düşti onda (54) (< Ar. bilāhare بلاخره) “sonra, sonradan”, bα:dän bu kulfätlärä 

hukmˬetti (69) (< Ar. ba’denبعدأ) “sonra, sonradan”, bilaxarä şähr içinnä ġaδαm 

vurīdilän (79), bu sänị küräkänị istị ossın ki, bŏ indiyän hαnüz küräkänị olmattı (86) 

“şimdilik”, säyn yånınnan kéçä, aslαn tåbilä ålmeydi (87) (< Ar. aslān اصلأ) “asla, 

hiçbir zaman”, axşåm gäldi, äsåsini yıγiştirdiˬo bŏ ükläδi (91), şå ismål sähär gītti 

şiġårä (93), ē, indi bélä bir işit mänä, nämey, nä mäsälä (103) “şimdi”, pärị xånımnän 

neçä gécä gündüz durdilän (211), hänüz ikkiˬöpüş dånä dä istéysän (231) ( <Fars. 

hänüz هنوز) “şimdiye kadar”, åxır bir günị deδi (245) ( < Ar. āhır آخر) “sonunda, 

nihayet”, bilaxarä vaxti ki biyérdän turdi, sähär ki turdi, gördi (268) (<Ar. seher 

 (حالا Ar. hālā>) seher vakti, sabah erken”, bu håla gänä häm γäyb’ olūdi (296)“ (سحر

“şimdi, henüz”, bir néçä gündüzdän sŏŋ yetärdi (345), bu mınị axşåm nån 

çåyiniˬßerdi (376), gécä gündüzˬäm yıγléydi (449), bα:dan åtlärä mindilän gäldilän 

(532) 

 

2.5.3.3. NASILLIK-NİCELİK ZARFLARI (HAL ZARFLARI) 

 

Hal ve tavır ifade eden zarflardır. Hal ve tavır ifade eden her isim nasıllık-

nicelik zarfı olarak kullanılabildiği için bu zarflar kullanılamayacak kadar çoktur. 

(Ergin 2006: 261) 

 

bu şüjä båd kimin yuxåri xızlaδi (38) (< şu+cür+e // Fars. īn+cur اينجور) 

(Kanar 2010:115 ) “şöyle”, belä bir şå ismål dunyåyα gälipti (51), bu cürä gälä, 

säyn yånınnan kéçä (87) “böyle”, pas hänüz tézråγ-di (89) (< Fars. pes پس 

)”öyleyse”, åtini ġaşäŋ kitärdiˬu bir ġadri* häm pụl mụli, cavåhirat (109) “iyi, 

güzel”, bα:dän çıxım giyim åräm åräm (132) “yavaş”, bılaxarä bu kulfät dér: xäyli 

xub (166) “iyi, güzel”, mınnαn gänä häm çıxdı gitdi (233) “yine”, bịştär mınnαn 

xudåya råst giyä’män (265) ( < Fars. rāst راست) “sağ, düz”, bı cüräˬo gi cürä u cürä 

mäsälän undan gäldiˬäm (322) (< bu+cür+e) “böyle” ( < o+cür+e) “öyle”, arab-cån, 
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şü cür ki, båγümüzä bir zåt giritti (360) “şöyle”, tå gördi gördi şå ismålị αŋguştäri, 

xoş-hål oldi (489) “mutlu, keyifli” 

* Belirleyici/ tanımlayıcı ek. 

2.5.3.4. AZLIK-ÇOKLUK ZARFLARI (MİKTAR ZARFLARI) 

 

Azlık-çokluk ifade eden, miktar, derece bildiren zarflardır. Horasan 

Türkçesinin Kuça ağzından incelediğimiz metinde az sayıda örneğine rastlanmıştır. 

 

şämşịr-båz oldiˬu asb-sivår oldị ˬu xeyli (12) (< Fars. hayli خيلى) “çok, fazla, 

epeyce”, åz gitdi çox gitdi (110), mänị ġårdåşlärimi näcåt beräy, kitärị gätirä, xäyli 

xub (207), bilaxarä män bịştär mınnαn ibådätim çox olär (265), båcimizi bu ġabul 

etsin, xeyli yåxşı, ägär ġabul etmäsin, mınị yånındα xécålät-zädä-yǝk (309), gitdi bir 

néçä gündüz yol gitdi, åz gitdi çox gitdi, bir yer diyäm (336)  

 

2.5.3.5. SORU ZARFLARI 

 

Soru zarfları eylemlerle, diğer zarf ve sıfatlarla ilgili soruları belirtir. (Eker 

2002: 302) 

Metinde birkaç örnekte rastlanmıştır. 

 

bu şå ismål gitdi, tαmåm otaγlari gäzdi dedi bir loγma nån män tåpay ki hani 

båxayim (367), bŏ şå ismåil gäldiˬu mǝnä xåtınä örgätdi ki “näcịr iyäk näcịr iyäk, 

biz sänä yetäk (493) “nasıl”, hani gitdi, nämä män özüm nä xaßαrdår olịm (497), 

nämä yıγléysän sä(n) ā (521) 

 



101 
 

2.5.4. ZAMİRLER (ADILLAR) 

 

Zamirler isimleri (nesneleri) temsil veya işaret yoluyla karşılayan 

kelimelerdir. (Ergin 2006: 262) 

Zamirler cümlede gerektikçe isimlerin (nesnelerin) yerini tutabilen kelime 

türüdür. Diğer kelime türleri gibi herhangi bir nesneye bağlı değillerdir. 

Zamirler; şahıs zamileri, işaret zamirleri, soru zamirleri, belirsizlik zamirleri 

ve dönüşlülük zamiri olmak üzere beş gruba ayrılır. 

 

2.5.4.1. ŞAHIS ZAMİRLERİ 

 

Türkçede üçü teklik, üçü çokluk olmak üzere altı şahıs zamiri vardır. Şahıs 

zamirleri cümlede isimlerin ve nesnelerin yerine kullanılır. Şahıs zamirleri ismin 

yerini tuttuğu için gerektiğinde hal ekleriyle de çekime girer. 

  Muharrem Ergin ‘Türk Dilbilgisi’nde bu şahıs eklerini ‘konuşan’ (ben), 

‘dinleyen’ (sen), ‘adı geçen’ (o) olarak adlandırır. Bu adlandırma teklik şahıs içindir, 

çokluk şahıs ekleri için bunlara çokluk eki getirilir. (Ergin 2006: 265) 

 

2.5.4.1.1. 1. Teklik Şahıs Zamiri (män) 

 

1.Teklik şahıs zamiri, Horasan Türkçesinin Kuçan ağzıdan incelediğimiz 

metinde ‘män’dir. 

 

mänä bir åt bé vä bir şämşịr bé, män bilaxarä gīm şiġårä (13), mänị därdimä 

dägmīdi (25), män tαmåm meytärlärị båşini käsä’män (26), afarịn, mänị därdimä 

dägän åt bu’δǝ (39), ola män bir günị (53), män giyämän. şå ismålä dé, ägär mäni 
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istäydi, gälsin rụm şährinä (92), män bılaxarä gäräk giyim rụm şährinä (102), män 

olä ki giyim (131), männän häm xuşgildi (160), ägär männän bålå-dast oldi (164), 

pärị xånım, dånişäsän mänịnän (200), mänị ġårdåşlärimi (207), ġårdåşlarị nämänä 

å’ini mänä dé (211), tellāˬiyärämˬmän, mäni biyérdä xécålätäˬġoyma (259), män 

häm bü yåndä, mänị αlim sänị täräfä gälmäsin (314), mäyn nŏvåtim-di (399) 

“benim”, män nérä giyämän (407), mänä icåzä berärsän ki män ikki rükät nαmåz 

oxiyim (420), män bilaxarä mäni biyérdän näcåt  bé, män biyérdä şikäs yemiyim, 

mänị arzum murådimα yetirīm (424), mänị årxam yerä degmäDDim (436), här kim 

mänị årxam vursin yerä, män bilaxarä onikịyäm (437), şå ismåldänˬäm bir xaßαr 

olmaδı mänịˬiçi(n) (450), män īrånlịˬyäm (465), män fịlån käs-äm (467), fịlånä günị 

ki mänị ki åtä mindilä (494), män avrädi ki kitärdim gätirdim (505) 

 

2.5.4.1.2. 2. Teklik Şahıs Zamiri (sän) 

 

2.Teklik şahıs zamiri Horasan Türkçesinin Kuçan ağzında ‘sän’dir. 

 

bu sänị küräkänị istị ossın ki (86), bu cürä gälä, säyn yånınnan kéçä (87) 

“senin”, o vax sänị ġızịyi å’lsın çıxårsın, säni, mumkin-di ki aslαn hiş häsåb etmäsin 

(88), åyä günä der sän çıxma, män båram (123), ġasir sändän, ey, yol istäräm (142), 

sän ki heş, sändän katan häm bålå-dast (163), neçä tåziyanä gäräk sänä vurịm (165), 

ġız, ey, sänä, ey, näm’ olıptı (190), häy belä ġama sän düşüBsän (193), pärị xånım, 

sännän istéymän, bir zåt xaßαr ålịm (224), sänị nayili tellāˬiyärämˬmän (259), ey 

cävån, sän kim-äy (276), sän o yåndä, män häm bü yåndä (314), ġayıtdım säni 

ġayıtmam häm ki yeri (335), sän giyäsän, pas! biz bu yŏlı sänä diyä(k) (340), ey 

cävån, sänị yolinnan mından git (383), sän neçä oldi ki sän zändä ġåldị (409), sän 

mänä icåzä berä’rsän (420), ägär sän istīsän mänị (444), säni istämiyim yuxanow 

etdim (524) 
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2.5.4.1.3. 3. Teklik Şahıs Zamiri (o) 

 

Horasan Türkçesinin Kuçan ağzında 3. Teklik şahız zamiri ‘o’dur. 

 

der: “ägär o män… män… männän häm xuşgildi (160), onị såßinä yıγläydim 

(203), oˬyäm åδam källä (353), o säyn nänäy xiyålı mından u zåtlä yox-di (391), onị 

xåtını gulzår xånımiˬġåçirdilän (466), özinnä xaßαrdår olsın, onı birinän ettilän (495) 

 

2.5.4.1.4. 1. Çokluk Şahıs Zamiri (biz) 

 

Horasan Türkçesinin Kuçan ağzında 1. Çokluk şahıs zamiri ‘biz’dir. 

 

dér: xåbǝm had(d)äm. bizị räsmimiz şü cür-di (230), belä bir cävån nä 

yerdäydi ki, bizị dådǝmizä yetirdi (294), bu bizi bu cür azåd etdi (298), bizị 

dästgåmüzdä bir zå’dī ki bårdi, bizị därdimizä dägän bir båcimizˬßårdı (306), mägär 

bizị båcimiz (307), bu gäldi bizị kőmägümüzä (312), därd-i dilị dé bizä, biz biläk 

(319), pas, biz neçä ġårdåş, damdasgån-cụri dedilän: läşgär çäkäk ki giyäk (329), biz 

bélä bir zåt görmūδik (361), dedi bir loγma nån män tåpay ki hani båxayim. yiyäk 

biz, ä, åcäk (367), biz hålä düşmånäk birbirnän (414), hāla gi bizị räsmimiz-di (422), 

bizị pådişåmuzị oγlı-dı (465), mådär, bizä bir gécä bir pänå bé (473), bizị öy 

möyimiz yox-di (474) 

 

2.5.4.1.5. 2. Çokluk Şahıs Zamiri (siz) 

 

Horasan Türkçesinin Kuça ağzından incelediğimiz metinde 2. Çokluk şahıs 

zamirine rastlanmamıştır.  
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Fakat Doerfer 2.çokluk şahıs zamiri çekimini şöyle vermektedir; 

Siz “siz”, sizị “sizin”, sizä “size”, sizi “sizi”, sizdän “sizden”, sizdä “sizde”, 

sizị’nän “sizinle”, sizị kimin “sizin gibi” ( Doerfer / Hesche 1993: 366) 

 

2.5.4.1.6. 3. Çokluk Şahıs zamiri (olā, olay, ulā) 

 

Horasan Türkçesinin Kuçan ağzında 3. Çokluk şahıs zamiri ‘ola, olay, ulā’ 

gibi şekillerde karşımıza çıkabilmektedir. Metinde sınırlı örnekte görülmektedir. 

 

rụm şährinnän sän , ey cävån giyey , ġız gätiräy , gä , dé , mänị hålüm olay 

işissilan (444), unda néçä gündüz toy tuttilänˬu pụl-u-mụllari hamsini yéδịz xålị 

yédigˬo ulā oˬyåna gitdilän, mänˬäm bü yåna gäldiiim (546) 

 

Doerfer Horasan Türkçesinde 3. Çokluk şahıs zamiri çekimini şöyle 

vermektedir; 

olä “onlar”, oläy gözläri “onların gözleri”, olärä “onlara”, oläri “onları”, 

olärdän “onlardan”, olärdä “onlarda”, olä’rnän “onlarla”, olär kimin “onlar gibi” 

(Doerfer / Hesche 1993: 367) 

 

2.5.4.2. İŞARET ZAMİRLERİ 

 

Bunlar işaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir. 

İşaret zamirleri nesneleri bir yer içinde gösterir, onlara yerlerine göre işaret ederler. 

(Ergin 2006: 273) 

Bugün kulllanılan işaret zamirleri bu ( bı, bŏ, bü ), şu, o ve bunların çokluk 

(+lAr, +lA) eki almış şekilleridir. 
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2.5.4.2.1. bu ( bı, bŏ, bü ) 

 

Asli şekli ‘bu’ olan işaret zamirinin söyleyiş esnasında farklı varyasyonları da 

metinde görülmektedir. Ayrıca ‘bu’ işaret zamiri hal ekleriyle çekime girdiğinde söz 

başında b- > m- değişimi yaşanmakta çoğunlukla arkadamak dar-yuvarlak vokali de 

arkadamak düz-dar vokale değişmektedir. ( -u- > -ı- ) 

 

mınäˬäm xudåvand-e āläm (6), bı getdi bu şåhị huzurinα (8), burda, båγda 

mini ġoydị (10), şåzådä özü båşärär minị işgini åşsin (31), bir tuġuş gi vurdi, bu gịj 

oldi (36), mınị belinä ki mindi- , bu şüjä båd kimin yuxåri xızlaδi (38), o vax bu 

neçä kälåm ki bılardan deδi (69), mını yoldαn çıxårdilαn, bıˬäm bılαrị sözlärini 

ġabul etti (90), axşåm gäldi, äsåsini yıγiştirdiˬo bŏ ükläδi (91), mınnαn gänä häm 

çıxdı gitdi (233), mında bir näfär (336), néçä vaxt ki mınịnän cäŋgˬittilän (412), 

xudåy mınä näcåt bersin (419), ägär mıni görändä yŏxị gälsin (448), vaxti ki otırdi, 

bŏ izåldi (511) 

 

2.5.4.2.2. şu  

 

Metinde çok az örneğine rastlanmış bir işaret sıfatıdır. Çokluk şekli ise 

metinde mevcut değildir. 

 

bu deδi: män şu ölümä giyännän giyäm (346), ölümä mä(n) yol åläm? belä 

gitdi, şündän gitdi (347), här kim mınị årxasini vursi yerä şunu ålä(r) (355), bu arab 

zäŋgị, şu bizdän gitdi, büˬ bélä şämşịrnan (501) 
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2.5.4.2.3. o  

 

Metinde ‘o’ işaret zamiri kullanımı çok sınırlıdır. Hal ekleriyle çekime 

girdiğinde kimi örneklerde daralarak ‘u’ şeklini aldığı, metinde görülmektedir. 

 

 bu såxtävån-i böhöy, onıˬiçinä, män bir estiråhat eyim (131), oˬyäm åδam 

källä ki tαmå’m-ǝ pä:lavånla gi här  nämä gitdi dä, onda båş ġoyıttilαn (353), båşini 

kim orda ġoydi, åxırında ki istīdiˬm båşiniˬm ordan kitärsin 425, mınna ondα 

xızlama, onnän ondα xızlama (500)  män onıˬiçin ki yıγleymän, män göräm läşgär 

gäldi (523) 

 

2.5.4.3. SORU ZAMİRLERİ 

 

Bunlar nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları 

olan, onları soru halinde ifade eden, onları sormak için kullanılan zamirlerdir. (Ergin 

2006: 276) 

 

on gü’nị bir ịlị bila’ị nämäläri çäkdi, åşuγluγlari (75), a, bu ki idi? deδilän: şå 

ismaịl-δi? (83), indi bélä bir işit mänä, nämey, nä mäsälä (103), håyerdälän cäŋgä 

… cäŋgä gitdilän (206), bu yollärdän håybirni män giyäm (239), män nérä 

giyämän? (407), sän neçä oldi ki sän zändä ġåldị? (409), eh, nä-mαrd, bu kim-ǝdi? 

(528) 

 

2.5.4.4. BELİRSİZLİK ZAMİRLERİ 

Bunlar nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. Asıl belirsizlik 

zamirlerinin sayısı azdır.  
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Belirsiz olarak temsil etme işi Türkçede daha çok belirsizlik zamiri gibi 

kullanılan iyelik ekleri ile karşılanır. (Ergin 2006: 279) 

 

mınị teylåγi şı olan günnän hiş kimi yånina ġoymaδı (18), här nä dour vurdi, 

gördi (49), bu, här nämäˬittilän läşgär çäksin (108), biri ölümä gītti (203), rụm 

şährinä hiş käs båşärmīdi (326), ägär häm ġaytmam, gälmäm, öldüm ‘äm ki, xub, 

hişdi, här ikkimiz vaxtinnä  (333), män, fịlän sän mänị xåtınım-äy, män giyämän 

musåfirätluγä (334), şu här birini ġŏlåγinnαn ki bir tutdi çäkdi (359), xåkä hämsån 

oldi, hiş nä mālum olmaz (404), ġaytαr männän hiş kimdän dān ġorxmiyällän (445), 

hiç istä’mī , gécä gündüzˬäm yıγlé’ydi (449), tαmåm båşi åyaγı, tαmåm tökdü üst 

üstä bu läşgäri (529)  

 

2.5.4.5. DÖNÜŞLÜLÜK ZAMİRİ 

 

Bu zamirler asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip bulunan, 

onların mana bakımından daha kuvvetlileri, katmerlileri olan şahıs zamirleridir. 

(Ergin 2006: 272) 

  Horasan Türkçesi (Kuçan ağzı yanında diğer ağızlar da dahil) sahasında 

dönüşlülük zamiri ‘öz’ kelimesidir.  

Dönüşlülük zamirleri ismin hal ekleriyle çekime girebildiği gibi iyelik 

eklerini de alabilir. 

 

ägär şå özü, şåzådä özü båşärär minị işgini åşsin (31), bu ġamαr-tåy özüni 

şüjä gullä kimin tutdi, mind’ˬüstinä (34), ordan zor-båzisiˬßår idi, bŏ özünä nämˬidi 

(106), män özüm täk ü tänhå gäräk gīm şå -gulzår xånımı gätirịm (107), bu båγị içinä 

özi giyär (149), cänåzälärini ġaşäŋ båγläyilän kitärsilän gätirsilän öz vilå(ya)tlärinä 

(280), bu åtlär heyvån nämäδi, gunå(h) yazịk, gä! bılärǝ åçäk, azådˬiyäk, özümüz 
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yérdä cäŋg iyäk piyådä (414), özịnnän bå-xaßαr olsın, näm fịlånä günị ki mänị ki åtä 

mindilä, här däfåsi vursi(n) (494), nämä män özüm nä xaßαrdår olịm (497) 

 

2.5.5. EDATLAR  

 

Edatlar manaları olmayan, Sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. 

Tek başlarına manaları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşılamazlar. Fakat 

manalı kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek suretiyle bir gramer 

vazifesi görürler.  

Edatlar; ünlem edatları, bağlama edatları, son çekim edatları olmak üzere üç 

çeşittir.  

 

2.5.5.1. ÜNLEM EDATLARI (ÜNLEMLER) 

 

Bunlar his ve heyecanları ifade için içten koparak gelen edatlarla tabiattaki 

sesleri taklit eden edatlardır. (Ergin 2006: 349) 

 

2.5.5.1.1. Seslenme Edatları 

Tek başlarına herhangi bir anlam ifade etmeyen ancak cümle içinde 

kullanıldığında cümleye ‘hitap’ ifadesi katan sözlerdir.  

 

ey pedär, mänä bir åt bé vä bir şämşịr bé (13), yå Rabb! ola män bir günị bu 

şå ismåli bir tı -ġıyåfäsini görüm (53), håy, azizim! gäldim, ey (68), görär ki, bäh bir 

åD bŏ båγị içinä giripti (151), xudåyā, bu åt bü cür-di, mınị αyαsi nä cür-di (153), 

hey, dåd-ǝ-bīdåd, män mınīnαn bir yåxşı işq etmαδim (234), vå, bīlåh rum (325), 

vaxti ki gitdi otaγa, bäh! gözü mǝnä düşdi (373), yå alị, gäl (428), bäh bäh, sän bélä 
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bir zådị, mäsälan bélä bir hunärị bår (435), eh nä-mαrd, bu kim-ǝdi (528), ey şå ismål 

sänị bu- néçä bir rαfiγ-di (543)  

 

2.5.5.1.2. Gösterme Edatları 

 

Bir kişiyi veya nesneyi göstermek, işaret etmek için kullanılan edatlardır. 

Metinde bir örneği bulunmaktadır.  

 

bilaxarä al-u-iltimåsa durdi, tå bu åti råyä gätirdi (257), gördi ki bu ġasri 

tαmåm αvvä’linnän tå åxırına åδam källị’nän ġay(ı)ritdilän (352), o vax tå pụli 

görsetdilän (478) 

 

2.5.5.1.3. Cevap Edatları 

 

Cevap edatları başlı başına kullanılan ve ifade taşıyan, yanındaki kelimelere 

bağlanmayan edatlardır. Cevap edatları umumiyetle kuvvetli vurguludur ve vurgu 

normal olarak baştadır. (Ergin 2006: 351) 

Cevap edatları cümle içinde bir duruma veya olaya karşı kabul ya da ret 

anlamı taşır, durumun veya olayın onaylandığını ya da reddedildiğini bildirir. 

Metinde karşımıza çıkan cevap edatları genellikle Farsçadan alıntı sözlerdir.  

 

afarịn, mänị därdimä dägän åt bu’δǝ (39), nä-xäyr, män özüm täk ü tänhå 

gäräk gīm (107), xob, biz mınịnän nämˬiyäk (298), pas, biz neçä ġårdåş, damdasgån-

cụri dedilän (329) (< Fars. pas پس ) “peki, öyleyse”, bαlị , néçä ġadam ki gitdi gördi 

(347) (< Ar.-Fars. balī بلى ) “evet”, bαlị , här nä diyek kam-di (364), dedi: xob 410,  
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bαlị bαlị , öyịm vårdi, gälin, xoş gäldị(y)iz 478, nä-xäyr, män onıˬiçin ki yıγleymän, 

män göräm läşgär gäldi (523) 

 

2.5.5.2. BAĞLAMA EDATLARI ( BAĞLAÇLAR) 

 

Bunlar kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve 

cümleleri şekil ve mana bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında bir irtibat 

kuran edatlardır. (Ergin 2006: 352) 

Bağlama edatlarını; sıralama edatları, denkleştirme edatları, karşılaştırma 

edatları, cümle başı edatları ve sona gelen edatlar olmak üzere beş bölümde 

inceleyebiliriz.  

 

2.5.5.2.1. Sıralama Edatları 

 

Cümlede arka arkaya gelen unsurları sıralayan, birbirine bağlayan edatlardır. 

Metinde en sık kullanılan bağlama edatları, Farsça kökenli ‘o’ ( ve varyasyonları; 

u,ü) ve bundan sonra Arapça kökenli ‘ve’ ( ve varyasyonları; va, vα, vä)dir. 

 

bα:d-e néçä såldan sŏŋ näzrˬüˬniyā’zinän xudåvand-e āläm mǝnä bir dαnä 

oγlan bérdi (4),  käm käm mǝnị ġızı kåtˬoldi vä minị oγlịˬäm -şåh ismål olsin- minị 

oγliˬäm kåtˬoldi (11), täŋgini ġayirdiˬo bu åtị bélinä mindi (41), itirib vα män dä 

buråya gäldim (67),  bilαnän häm-sōßät oldilänˬu gittilän (78),  bu sudan håy  bı 

difålä  säpärˬu säpär säpär (136), bu şå ismål häm gärd-ü-xåkị’nänˬo çåruġ (169), 

vurdi läŋgliγäˬo bilaxarä (256), arab zäŋgị tαrαfä gitdilän vä arab zäŋgịˬm gälīdi 

(360), şå ismålˬu çopånˬu, ä, bŏ arab zäŋġị (499) 
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2.5.5.2.2. Denkleştirme Edatları 

 

Bunlar birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru 

birbirine bağlayan, birbiriyle karşılaştıran edatlardır.  (Ergin 2006: 353) 

Metinde tek örneğine rastlamıştır. Bu örnek Farsçadan alıntı ‘yā’ edatıdır. 

Horasan Türkçesi-Kuçan ağzında bu edatın –a vokali yuvarlak a (å) şeklini almıştır. 

 

ägär yå ürägim tutmadi, neçä tåziyanä gäräk sänä vurịm (165), dåniş yå 

dånişmeysän ş… bị yekkä’ni ġoyaman ġulåγị içindä (201), pärị xånım yåş dökī, 

yıγlé’ydi ki , bu şå ismål gitdi, yå Rabb! ġaytαr yå ġaytmaz (283)   

 

2.5.5.2.3. Karşılaştırma Edatları 

 

Bu edatlar karşılaştırılan en az iki unsuru birbirine bağlayan edatlardır. 

Metinde tek örneği bulunmaktadır. 

 

ey cävån, biyérdä yå gäl, intǝxåm ålıy, åley yå intǝxåm ålịm (394), yå gäl båc 

verey, yå båc ålịm (395) 

 

2.5.5.2.4. Cümle Başı Edatları 

 

Bunlar cümleleri mana bakımından birbirine bağlayan edatlardır. Daima 

cümle başında bulunurlar. Başında bulundukları cümleyi bazıları ondan sonra gelen 

cümle veya cümlelere, bazıları da kendisinden önce gelen cümle veya cümlelere 

bağlarlar. 
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Metinde genel olarak kullanılan cümle başı edatları şunlardır; gär, ägär, 

mägär, şåyät, vαli “ama”, faγat, belki, ta. 

 

ägär şå özü , şåzådä özü båşärär minị işgini åşsin (31), bu mınị därdinä şåyät 

dägsi, ägär yo, yoxti (32), bilmīdi, valị kulfαtlär tårif ˬeyillän ki belä bir şå ismål 

dunyåyα gälipti (51),  faγat bu kulfätlärdän birinä deδi (92), mägär lålsän, ey, dilin 

yox-di ,håy dilin yox-di (195), mäni ägär biyérdä xécålätä ġoymäy (265), män gäräk 

ägär åsumån yerä gälsin (324), rụm mägär işitmäδi ki tαmåm mumläkätdän båc ålär 

(325), märdåneydilα, våz märdånam, valị bu xeylị şicå’ati (337), o gurzi ki män sänä 

vurdim v(ä) gär här dåγa vurīdim håla su olūdi (408), arab zäŋgị belki yäk, gäyzä 

gätirịm (526) 

 

2.5.5.2.5. Sona Gelen Edatlar 

 

Bunlar dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna 

gelerek onları önceki veya sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve 

cümlelere bağlayan edatlardır. Bu edatlar vurguyu kendilerinden önceki kelimenin 

sonuna atarlar. (Ergin 2006: 357) 

 

rum şährindịˬäm bir xåcä… xåcä väzir bår idi, mıniˬäm hiş çåγası yox idi (5), 

vä minị oγlịˬäm -şåh ismål olsin- minị oγliˬäm kåtˬoldi (11), bu gulzår xånım häm 

(51), bα:dän bu kulfätlärä hukmˬetti ki “bu şå ismåịli gä’tiriŋ otaγa (69), yetirdi gördi 

ki, bu biyåbånda bir ämårät-di (115), bu pärị xånım häm ġabul etdi (207), nämä gitdi 

dä, onda båş ġoyıttilαn (353), bα:dan mıni şu cürä ki gätirdi ġoydi yerdä döşün 

üstindä ki otırdi, bu xancäri ki çıxårdı vursin (431) 
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Örneklerden de görüleceği üzere ‘sona gelen edatlar’ konusunda metinde 

yabancı kaynaklı edatlar ağırlıklı olarak kullanımdadır. 

Farsça ‘häm’ (Türkçedeki de, da edatını karşılar) edatı kendinden önceki 

kelimelerle alaka kurarken başındaki h- konsonantını çoğu zaman yitirmektedir.  

 

2.5.5.3. SON ÇEKİM EDATLARI  

 

Bunlar işletme eki vazifesi gören edatlardır. İsimlerden sonra gelerek onların 

çeşitli zarf hallerini yaparlar. Fonksiyonları bakımından bu edatları hal eklerine 

benzetebiliriz. Son çekim edatları isim unsuruna ekli veya eksiz olarak bağlanırlar. 

Metinde iki farklı son çekim edatı kullanımı ile karşılaşılmaktadır. Bunlar; 

kimin “gibi” ve için edatlarıdır. 

 

özüni şüjä gullä kimin tutdi, mind’ˬüstinä (34), bụ şαmşịr minị için (40), pärị 

xånım häm özini neçä γalamnan ärå berär, bu öydäˬu bir måh kimin dụrär (168), 

vaxti ki kåγaz gätirdi mınịˬiçin (180), bu åti bα:d kimin uçäydi (249), bịr åtˬäm 

tåpdilän bilaxarä mınịˬiçin (469), şélä bir kőşäk kimin kitärdi (506) 

 

2.6. FİİLLER 

( FİİL ÇEKİMİ) 

 

2.6.1. ŞAHIS EKLERİ 

2.6.1.1. 1. Tip Şahıs Ekleri 

Horasan Türkçesi (Kuçan Ağzı)’nda 1. Tip şahıs eklerinin çekimi şöyledir; 
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Tablo 4. 1.Tip Şahıs Ekleri (Zamir kökenli) 

 Geniş Zaman(Kuçan) Şimdiki Zaman(Kuçan) Eski Türkçe 

1.t.ş. -Am -mAn (bilür) men  

2.t.ş. -sAn -sAn  (bilür) sen 

3.t.ş. - ø -AdI, -AδI (bilür) ol 

1.ç.ş. -Iz -mIz (bilür) biz 

2.ç.ş. *-siz *-siz (bilür) siz 

3.ç.ş. -lAn -lAn (bilür) olar 

  

Kişi zamirleri kaynaklı (1.tip şahıs ekleri) şahıs eklerinin çekimi Horasan 

Türkçesi (Kuçan Ağzı)’nda geniş zaman ve şimdiki zamanda biraz farklılık 

göstermektedir. Horasan Türkçesi-Kuçan Ağzı’nda geniş zamanda kullanılan 1. Tip 

şahıs eki çekimi oğuz lehçeleri ile benzerken, şimdiki zamanda kullanılan 1. Tip 

şahıs eki çekimi Özbekçe ve Yeni Uygurca ile benzerdir. 

2.6.1.2. 2. Tip Şahıs Ekleri 

 

Horasan Türkçesi (Kuçan Ağzı)’nda 2. tip şahıs ekleri çekimi şöyledir; 

 

Tablo 5. 2.Tip Şahıs Ekleri ( İyelik kökenli) 

 Horasan Türkçesi(Kuçan) Eski Türkçe 

1.t.ş. -m -m 

2.t.ş. -ị -ŋ 

3.t.ş. -ø -ø 

1.ç.ş. -k -mIz 

2.ç.ş -(y)Iz, -ịz -ŋIz 

3.ç.ş -lAn -lAr 
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İyelik kaynaklı olan 2. tip şahıs ekleri bugün Horasan Türkçesi (Kuçan 

Ağzı)’nda bazı açılardan diğer Batı Grubu Türk Lehçelerine göre farlılık 

göstermektedir. En dikkat çekici nokta ikinci teklik ve çokluk şahıslardaki arka 

damak nazal konsonantının, yerini bir ‘ị’  (kapalı ve gergin yarı uzun vokal) sesine 

bırakmış olmasıdır. 

 

2.6.2. BİLDİRME KİPLERİ ( HABER KİPLERİ )  

 

2.6.2.1. GENİŞ ZAMAN  

Bu ekler fiilin geniş zamanda ortaya çıktığını veya çıkacağını bildirirler. 

Geniş zaman, adından da anlaşılacağı gibi, her zamanı içine alan, fiilin her zaman 

ortaya çıktığını ve çıkacağını ifade eden zamandır. (Ergin 2006: 291) 

Geniş zaman kapsam bakımından geçmiş ve gelecek zamanı da içine alır. 

Eski Türkçede -Ur, -Ar, -r olmak üzere geniş zaman ekleri üç türlü 

kullanılmakta idi. Bugün Horasan Türkçesi (Kuçan Ağzı)’nda bu şekiller 

kullanılmaya devam etmektedir ancak kullanım sıklığı en yüksek olan -Ar şeklidir. 

Vokal bitimli fiil tabanlarına -r şekli eklenirken nadir olarak -Ur şekline de metinde 

rastlanmıştır.  

Geniş Zamanın Horasan Türkçesi (Kuçan ağzı)’nda kullanımı şöyledir; 

Tablo 6. Geniş Zaman Çekimi   

 Horasan Türkçesi (Kuçan) Eski Türkçe 

1.t.ş. -(A)rAm, köç-är bän “göçerim” 

2.t.ş. -ärsän köç-är sän  “göçersin” 

3.t.ş. -r, -Ar, -Ur köç-är ol    “göçer” 

1.ç.ş. -äriz köç-är biz   “göçeriz” 

2.ç.ş. *-siz köç-är siz   “göçersiniz” 

3.ç.ş. -illän, -ällän, -üllän *köç-är olar “göçerler” 
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Geniş zamanın olumsuzuna metinde tüm şahıslarda rastlanamamıştır. 

Bulunan örnekler ilgili şahıslarda verilecektir. 

 

1. Teklik Şahıs 

 

Teklik 1. şahıs geniş zamanın örneği metinde sınırlı olarak kullanılmaktadır. 

 

gurzim hαvådan αndirräm (139) “indiririm”, tilisim olsa sindirräm (141), 

ġasir sändän, ey, yol istäräm (142),  sänị nayili tellāˬiyäräm (259) “ederim”  

Olumsuz çekimi:  

ägär häm ġaytmam, gälmäm, xub, hiş-di, här ikkimiz vaxtinnä (333), 

ġayıtdım säni ġayıtmam häm ki yeri (335) 

 

2. Teklik Şahıs 

 

Teklik 2. şahısgeniş zaman çekimi kullanımı metinde çok sınırlıdır, onlumsuz 

şekline ise rastlanmamıştır. 

 

bị yekkäni ġoyaman ġulåγị içindä, tαmåm olarsǝn, giyämän (201), şå ismåịl 

αŋguştärini berdi bu xåtınä, deδi: “yetiştirärsän gulzår xånıma” (482) 
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3. Teklik Şahıs  

 

Geniş zaman çekiminde kullanım sıklığı en fazla olan şahıstır. Olumlu ve 

olumsuz şekillerine diğer şahıslara göre daha sık rastlanmıştır. 

 

bılaxarä bu şå ismål giyär giyär bu ġasr-ǝ ämårätị yåninäˬyu bü yånnänˬu o 

yånnänˬu bü yånnän o yånnän, görär (130), bu årǝγị känårindä oturär (135), bu 

sudan håy  bı difålä  säpärˬu säpär säpär (136), gurzuni hαvådan ki αndirär (137), 

difål ki näm çäkär…mını vurär, bu difåli xaråb eyär (147), känår-e houzdä ġaşäŋg 

nån çåyınị yiyärˬu otırär (150), özini neçä γalamnan ärå berär, bu öydäˬu bir måh 

kimin dụrär (168), bilaxarä biyérdä bir yåtär (266), påré-zådlär acịb ġarịb görär 

(348), bir nämä zor-bå’zi åδam öldürür (360), dili åçilär (477), bü sänịˬäm 

bizịˬüzümüzdän öpär (543) 

Olumsuz çekimi: 

mınị difålläri bir cür-di başαrmäz, mınị aslan hiş täkån yesin (130), bu 

såxtävån aslan mālum olmaz (148), ġaytαr yå ġaytmaz (283)  

 

1. Çokluk Şahıs 

 

Metinde tek örneğine rastlanmıştır.  

 

labüt, dört gécä gündüz çäkäriz våxtä, mänị ġårdåşläm tåm ölüllän (232) 

 

2. Çokluk Şahıs  

 

Metinde kullanımı mevcut değildir.  
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3. Çokluk Şahıs  

 

Teklik 3. şahıstan sonra kullanımı en sık olan şahıstır. Teklik 3. şahıs geniş 

zaman çekimine çokluk eki +lAr ( Horasan Türkçesinde +lAn ) getirilerek yapılır 

ancak çoğu zaman ekte bulunan -r konsonantı çokluk ekindeki -l- ‘nin etkisiyle 

gerileyici asimilasyon yaşar. ( -rl- > -ll- )   

 

ikki ġårdåş bir tåbut tutup ile’y(i)ndän gälillän (271), gälällän ġårdåşlari 

(284), o vax bu şå ismålnän biyérdä turillänˬu bilaxarä bu läbåslärini gét (438), 

bilaxarä bılä gälillän giyällän öyēˬu otirillän (439), on vax bılä otırillän, istıråxat 

eyillänˬu bılä aγıl aγıla ġoyillän (444), şå ismåilị xåtını olsin, berällän bu murat 

çolåγä (453) 

 

2.6.2.2. ŞİMDİKİ ZAMAN 

 

Eski Türkçede müstakil olarak şimdiki zaman eki bulunmamaktadır. Geniş 

zaman ekleri Eski Türkçede mana olarak şimdiki zaman ifadesi de taşımaktadır. 

(Gabain 2007: 80)    Günümüz Türk Lehçeleri ise şimdiki zamanı farklı şekillerde 

karşılamaktadırlar.  

Oğuz grubu Türk lehçelerinde şimdiki zaman kullanımı: 

Şimdiki zaman çekimi Türkiye Türkçesinde, yorı- fiiline dayandırılan -(I)yor 

ekiyle yapılırken, Azerbayban Türkçesinde -Ir, -(y)Ur ekleri kullanılmakta, 

Türkmencede -yār, -yēr ekleri tercih edilmektedir. 

Gagauz Türkçesi şimdiki zaman eki bakımından oldukça renkli bir çeşitlilik 

arz etmektedir. Şimdiki zaman eklerinin başlıcaları -ar, -er, -ye, -yo, -yor, ve –

makta’dır. (Özkan 1996: 147) 
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Horasan Türkçesi (Kuçan Ağzı) ise şimdiki zaman çekiminde, Özbek ve Yeni 

Uygur Türkçelerinde gelecek zaman eki olarak kullanılan -a-, -ä- (ünsüz bitimli 

fiillerde), -y- (ünlü bitimli fiillerde) eklerini kullanmaktadır.  

Horasan Türkçesi ( Kuçan Ağzı ) şimdiki zaman fiil çekimi tablosu aşağıdaki 

gibidir; 

 Tablo 7. Şimdiki Zaman Çekimi 

 HoTü. (Kuçan Ağzı) Özbekçe Yeni Uygurca 

1.t.ş. -AmAn -ä-män -i-men 

2.t.ş. -AsAn -ä-sän -i-sen 

3.t.ş. -AdI, -AδI -ä-di -i-du 

1.ç.ş. -AmIz -ä-miz -i-miz 

2.ç.ş. *-siz -ä-siz, -ä-sizlär -i-siler 

3.ç.ş. -AlAn, -AllAn -ä-dilär, -iş-ä-di -i-du 

 

 

1. Teklik Şahıs 

 

Kullanımı metinde birkaç örnekle tanıklanmıştır. Örnekler aşağıdaki gibidir. 

 

dåstån-e şå ismål deymän (1), faγat bu kulfätlärdän birinä deδi ki: män 

giyämän, şå ismålä dé, ägär mäni istäydi, gälsin rụm şährinä (92), tαmåm ola(r)sǝn, 

giyämän (201), deδi : “ giyämän (210), bu cäŋg-di män giyämän (213), pärị xånım, 

sännän istéymän, bir zåt xaßαr ålịm (224), bir itǝmam berämän (522), nä-xäyr, män 

onıˬiçin ki yıγleymän, män göräm läşgär gäldi (523) 

  Olumsuz çekimi: 

deymäm sänä ki sän nå-råxat oläyŋ (205), gitméymän , gitméymän bı şå 

ismål här nämä nåz étti ,nåz étti minịn här nämä αl ayaγinä düşdi (256) 
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2. Teklik Şahıs 

 

şå ismål biyérdä tårini ketärip bir neçä kälåm der mınịˬiçin ki desin ‘sänä 

nämä olıpti ki, sän yıγléysän (189), hänüz ikkiˬöpüş dånä dä istéysän (231), sän 

giyäsän, pas! biz bu yŏlı sänä diyä(k) (340), ölümä giyäsän, o yoldαn giyäy, 

zindägålị ,sä(n) ölmịsän (343), bu şå ismål dé: “hala gäläsän (456), nä’mä yıγléysän 

sä(n) ā?  yå yıγléysän sä(n) (521) 

 

3. Teklik Şahıs 

 

 bu şå ismål häm giyäδi, pärị xånımnän (209), bα:dän şu båhånäynän 

gäläδi,bu pärị xånımnän bir öpüş ålsın (226), bir åγzini ki mınị åγzindä ġoyadi, bir 

gécä gündüz çäkä(r) (227), gördilän, bu çopån şücä näy vuräyˬyıγléydi (460), bäh! 

gulzår xånım gözü düşdi gördi, läşgär gäläδi (518)  

Olumsuz çekimi: 

vax’ti ki gätirdi, bu arabˬäm hiş vax läbås içinnän çıxmeyi (536)  

 

1. Çokluk Şahıs 

 

bu dåγ duvåri – åxuyä biz de’ymiz dåγ duvåri- bŏ dåγ duvåri bilaxarä ġåşdi 

gétdi (44), Şå ismåil, ġıblä-ye āläm, salåm αdụz (318),biz xudåynǝ nigụ’wiz , αli’ni 

yåtliymiz här işdä (423) 

Olumsuz çekimi: 

  nαmåzümüzdän tärkˬe’tméymiz (423) 
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2. Çokluk Şahıs  

Metinde örneğine rastlanmamıştır. 

 

3. Çokluk Şahıs 

 

bılä diyälän (327), va’xti ki bu yŏlı mınä nişån berịlän, diyälän (341), gulzår 

xånımiˬġåçirdilän gätirdilän mında istīlän ßersilän bir muråt çolåγä (466),  diyällän: 

“ey nänä, biz hål-e ġazi’yäm bı cirä (480) 

 

2.6.2.3. GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN 

 

Görülen geçmiş zaman eki hareket bakımından hareketin olup bittiğini 

bildirir. Bu ek geçmişte göz önünde olup biten bir hareketi bildirmek için kullanılan 

bir şekil ve zaman ekidir. (Ergin 2006: 298) 

Eski Türkçe’de ek -tı, -ti; -dı, -di şeklindedir. Bugün Horasan Türkçesi 

(Kuçan ağzı)’nde ise ekin genel olarak sedalı şekilleri (-dı, -di, nadiren du, -dü) 

kullanılmaktadır ancak sedasız şekillere de rastlanmıştır. 

 

  Tablo 8. Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

 HoTü. ( Kuçan Ağzı )  Eski Türkçe 

1.t.ş. -dIm  -tIm 

2.t.ş. -dị -tIŋ (-tıġ) 

3.t.ş. -dI, -δI (nadiren -tI, -dU) -tI 

1.ç.ş. -dIk -tImIz 

2.ç.ş. -di(y)iz -tIŋIz (-tIġIz) 

3.ç.ş. -dIlAn, -tIlAn -tIlAr 
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Horasan Türkçesi (Kuçan Ağzı)’nde görülen geçmiş zaman çekimi şöyledir; 

gäl-dim, gäl-dị, gäl-di, gäl-dimiz / gäl-dik, gäl-dị’ịz, gäl-dilän (Doerfer / Hesche 

1993: 417) 

Görülen geçmiş zaman çekimi Horasan Türkçesinin Bocnurd Ağzında ise 

şöyledir; -dIm, -dIŋ, -dI, -dī(y), -dIŋIz, -dIlAn (Tulu 2009: 23) 

 

1. Teklik Şahıs 

 

ġŏwα ġŏwα bi ceyrånimi itirdim (65), itirib vα män dä buråya gäldim (67), 

şå’yät gittimˬo män bu cäŋgdä ölümä gittim (214), ġayıtdım säni ġayıtmam häm ki 

yeri (335), o gurzi ki män sänä vurdim (408), mänˬäm ġa’rar ġoydum, här kim mänị 

årxam vursin yerä (437), gittim, män, gulzårnä işim bårdi (484), män avrädi ki 

kitärdim gätirdim o yåna (505) 

Olumsuz çekimi: 

 bir män muni işqˬetmαδim (215), män mınīnαn bir yåxşı işq etmαδim (234) 

2. Teklik Şahıs  

 

Metinde kullanımı çok sınırlıdır. Örnekleri aşağıdaki gibidir. 

 

bŏ ġårdåşlar gäldilän deδilän: “ey cävån, sän kim-äy, bizä kőmäk gäldị , bizä 

näcåt berdị (275), “xoş gäldị” deδi (289), déδilän “xoş gäldị” (382), sän ne’çä oldi ki 

sän zändä ġåldị (409) 

 

3. Teklik Şahıs 

 

Metinde en sık kullanılan zaman ve şahıs ekidir.  
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bir dαnä oγlan bérdi (3), bir néçä il ki keşdi (7), vaxti ki gäldi īrånä, bı getdi 

bu şåhị huzurinα (8), gétdi mädräsiyäˬu mädräsä därs oxiδi (12), minị åtịˬäm doġdi 

(16), bir teylåγ gätirdi (17), bu şå ismål va’xti ki mindi, bu åtlayị beli dollay oldi 

(23), yuxåri xızlaδi (38), sürdi båγi içinä (54), vaxti ki gäldi, bŏ båγị içinä girdi, bu 

gulzår xånıma neçä kälåm deδi, bu gulzår xånım αm bir gözi mǝnä, mǝni cämålinä 

düşdi (61), vaxti ki ġadamini ġoydi (170), iräγi åγzinä gäldi (172), vaxti ki oxīdi 

gördü 183, ġayıtti gäldi (217), bü gitdi çéşmänị üstinä, ki bir çéşmänị üstünä yetirdi 

(250), αl ayaγinä düşdi (256), bu åti råyä gätirdi (257), néçä gün ki gitdi gördi (349), 

bu åti bıråxdi, girdi ġasrị içinä 358, mınị öŋgünnän çıxdi (385), bu yer bélä ki 

tozlαndi (402), bélä gurzunan ki vurdi, yerä gömüldü, xåkä hämsån oldi (404), bı 

ertti berdi şå ismålä (491), şå ismål oyandi (520) 

Olumsuz çekimi: 

hiş kimi yånina ġoymaδı (18), ġoymaδı sü içim (254), rụm mägär işitmäδi ki 

tαmåm mumläkätdän båc ålär (325), bu arab zäŋgịyä ki vurdi, aslαn täkån yemäδi 

(398), bir xaßαr olmaδı (450), şå ismåli oyatmaδi (519) 

 

1. Çokluk Şahıs 

Metinde kullanımı çok sınırlıdır. Örnekleri aşağıdaki gibidir. 

 

 ey nänä , biz hål-e ġazi’yäm bı cirä , gälδuġˬgulzår xånımi hésåbinä (480), 

yédigˬo ulā oˬyåna gitdilän, mänˬäm bü yåna gäldiiim (546) 

 

2. Çokluk Şahıs 

 

Metinde kullanımı sınırlıdır. Örnekleri aşağıdaki gibidir. 
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bαlị bαlị, öyịm vårdi, gälin, xoş gäldị(y)iz (478), unda néçä gündüz toy 

tuttilänˬu pụl-u-mụllari hamsini yéδịz (546) 

 

3. Çokluk Şahıs 

 

Kullanım sıklığı 3. teklik şahıstan sonra en fazla olan şahıstır. 

 

yemini sụyini tökdilän (19), här åti gätirdilän (23), tåpdilän ki, ä’gär här 

dåγa ki bu şämşịri vurīdi (40), bılaxarä ki gördilän (55), bıla otirdilän, birbirä 

därdˬoˬhål ettilän (70), ållαttilänˬu mını bı cürä deδilänˬo mını yoldαn çıxårdilαn 

(90), gulzår xånımi, gäldilän, kitärdilän géttilän (97), neçä gün bu mındα ġåldı, mını 

såxläδilän (178), neçä gécä gündüz durdilän (211), bu cävånlar yıγıldılαnˬu bŏ 

ġårdåşlar gäldilän deδilän (276), bu kitärdilän gitdilän (323), tökildilän häm mınị 

üstinä (358), vaxti ki cäŋgˬittilän (397), ägär männän ġorxdulan (446),  åtlärini 

çäkdilänˬu bılä mindilän (457), pụli görsetdilän (478), meydånα ki çıxårdilän (504), 

duvår käsdilän (545) 

Olumsuz çekimi: 

miniˬßaşärmäδilän ki (24)  

 

2.6.2.4. ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ ZAMAN 

 

 Eski Türkçede eki –mIş ( yer yer –mAş ) yuvarlak ünlülerden sonra nadir 

olarak –mUş olarak kullanılmaktadır. (Gabain 2007: 81) 

 Bu –mIş eki Horasan Türkçesi (Kuçan Ağzı)’nde (metinde) iki örnekte 

karşımıza çıkmaktadır, örnekler aşağıdaki gibidir; 

 bir cuw su giyämiş (134) “…bir su, (akarsu) gidermiş (akarmış)…”  
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bılar işq eymişlän (312) “…bunlar aşk yapmışlar.” 

Horasan Türkçesi(Kuçan Ağzı)’nde asıl öğrenilen geçmiş zaman eki olarak –

IptI (  -IttI ) eki kullanılmaktadır. Bu ekin kökeni –ıp + tutur şekline gitmektedir. –Ip 

bitmişlik gerundiumu zamanla tur- yardımcı fiiliyle kalıplaşmış öğrenilen geçmiş 

zamanı ifade eder hale gelmiştir.  

Bugün Türkiye Türkçesi ve Gagavuz Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman 

eki –mIş olarak kullanılmaktadır. Azerbaycan Türkçesinde hem –mIş hem de –Ip; -

Iptı ekleri öğrenilen geçmiş zaman eki olarak kullanılırken Türkmen Türkçesi ve 

Horasan Türkçesi( Kuçan Ağzı) sadece –Iptı ( -IttI ) ekini öğrenilen geçmiş zaman 

eki olarak kullanmaktadır. 

  Tablo 9. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

 HoTü. (Kuçan Ağzı) Azerbaycan Tü. Türkmence 

1.t.ş. -(yok) -(yok) -(I)pdIrIn 

2.t.ş. -IpsAn -IbsAn -(I)pdIrsIŋ 

3.t.ş. -IptI, -IttI -IbdIr -(I)pdIr 

1.ç.ş. -(yok) -(yok) -(I)pdIrIs 

2.ç.ş. *-IpsIz -IbsInIz -(I)pdIrsIŋIs 

3.ç.ş. -IptIlAn, -IttIlAn -IbdIrlAr -(I)pdIrlAr 

  

 

Tulu Horasan Türkçesi’nin Bocnurd Ağzında öğernilen geçmiş zaman eki 

çekimini şu şekilde katdetmiştir; -IpdIrAm / -ItdIrAm, -IpdIrAŋ / -ItdIrAŋ, -IpdI / -

ItdI, -IpdIrAy / -ItdIrAy, -IpdIrAŋIz / -ItdIrAŋIz, -IpdIlAn / -ItdIlAn ( Tulu 2009: 23) 

 

2. Teklik Şahıs 

şå ismålä deδi : “ha sän ki’m-sän, belä gä’li(p)sän? (64), häy belä ġama sän 

düşüBsän (193) 
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 3.Teklik şahıs 

 

 kulfαtlär tårif ˬeyillän ki belä bir şå ismål dunyåyα gälipti (51), ey bụbi-cån, 

bụbi-cån! şå ismåịl gälitti bu båγa (55), xudåy bīkårlux gününda mını ġayıripti 

(152), biyérdä bir cävån yåtıtti (154), båγda bulbulin ölüpdi, cån ölüpdi 196, pärị 

xånım häm ġasrị üstündä otırıpti båxıpti (220), pärị xånım mını göndäripti (312), 

sänä nä’mˬolıtdı? därd-i dilị dé bizä, biz biläk (319), båγümüzä bir zåt giritti (360), 

vaxti ki mından giditdi (384), bu gulzår xånım déyitti gi özinnä xaßαrdår olsın (495)  

 Olumsuz çekimi:  

 bŏ indiyän hαnüz küräkänị olmattı (86), ki ġårdåşlari bilsilän ki, bu bilméydi, 

görmαtdi (289),  mınị årxasini yerä vurmatdi (356), ġazån ki ġazåni yetdi, bu 

sŏfräyˬäm yép, hål olmatti (393)  

 

 3.Çokluk Şahıs 

 

 åδam båγlattilän däraxtä şu cürä xoşg itdilän (349), bα’lị, gördi ki bu ġasri 

tαmåm αvvälinnän tå åxırına åδam källịnän ġay(ı)ritdilän (352), pä:lavånla gi här  

nämä gitdi dä, onda båş ġoyıttilαn (353), ġoyıttilαn (368), bu gulzår xånımaˬäm 

yetitdilän yetdi, öydän oˬyåna käçirtittilän (483) 

 Olumsuz çekimi: 

 çıxmattılan bu arab zäŋgịnị αlinnän, bu ġızị αlinnän (354), hiş kim ola båc 

vermettilän dålä (446)   
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 2.6.2.5. GELECEK ZAMAN 

 

 Bugün Horasan Türkçesi dışında tüm Oğuz grubu Türk lehçeleri gelecek 

zaman çekiminde –cAk ekini kullanmaktadırlar. 

 Horasan Türkçesi(Kuçan Ağzı)’nde gelecek zaman için ayrı bir ek 

kullanılmamaktadır. Gelecek zaman Yukarıda genel kullanımından şimdiki zaman 

eki olarak bahsedilen, Özbekçe ve Yeni Uygur Türkçelerinin gelecek zaman eki 

(aslında fonksiyon değişken hem gelecek hem de şimdiki zaman) (-A, -Ay) ile 

yapılmaktadır.   

Bu ekin yaygın kullanımı (HoTü. Kuçan Ağzında) yukarıda da bahsedildiği 

üzere şimdiki zaman ifade etmesi yönündedir. Ancak bazı durumlarda gelecek zaman 

ifadesi taşımaktadır. Örnekler aşağıdaki gibidir; 

 

bir mäni çåγam içi bir åt tåfilα tåfsin tåfilmäydi, män tαmåm meytärlärị båşini 

käsämän (26), 

 “Oğlum için derhal bir at bulunsun, yoksa bütün seyislerin başını 

keseceğim.” 

 

dåniş yå dånişmeysän ş… bị yekkä’ni ġoyaman  ġulåγị içindä, tαmåm 

ola(r)sǝn, giyämän (201) 

  “Konuş ya da konuşmazsan bir tokat atacağım kulağının dibine işin biter 

(bitecek), (ben de) gideceğim.” 

 

män kőmäk giyämän (206)  

“Ben onlara yardıma gideceğim.” 

 



128 
 

2.6.3. TASARLAMA KİPLERİ ( DİLEK KİPLERİ ) 

 

2.6.3.1. EMİR /İSTEK KİPİ 

 

Horasan Türkçesi(Kuçan Ağzı)’nda emir-istek kipi çekimi şöyledir; 

  Tablo 10. Emir/İstek Çekimi  

 HoTü. (Kuçan Ağzı) Eski Türkçe 

1.t.ş. -Im (-īm), -Um, -Am -AyIn; -Ayn 

2.t.ş. -ø ; (nadiren -gIn) -ø ; -gIl 

3.t.ş. -sIn; -sUn ( nadiren –sI ) -zUn ; -çUn 

1.ç.ş. -Ak; -Ay; -Ayz -AlIm ; -lIm 

2.ç.ş. -(I)ŋ ; -ị ; -(I)n -ŋ; -ŋlAr 

3.ç.ş -sIlAn -zUnlAr 

 

Tulu, HoTü. Bocnurd Ağzında emir-istek kipi çekimini şu şekilde 

kaydetmiştir; -Im,-Aŋ, -sIn, -Ay, -AŋIz, -silAn ( Tulu 2009: 23 ) 

Ayrıca HoTü.’nde Farsçanın etkisiyle istek kipinin kullanımında iste- modal 

fiilinin kullanımı da epey yaygındır; iste- +dilek kipi (Fars. xwāstan +dilek kipi)  

(Tulu 1999: 1157) 

 

1. Teklik Şahıs 

 

Teklik 1. şahıs ekinde Eski Türkçe’deki şekilden farklılaşma görülür. Ekte bir 

daralma meydana gelmiştir.  
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bu şå ismåli bir tı -ġıyåfäsini görüm (53), pas do läşgär çäkīm (105), gulzår 

xånımı gätirịm (107), män olä ki giyim bir buˬßåγị içinä yå bu såxtävån-i böhöy, 

onıˬiçinä, män bir estiråhat eyim, bir däm(i)mˬålīm, bir sü içīm, bir nån yiyim (131), 

ġaytịm (216), sännän istéymän, bir zåt xaßαr ålịm (224), bu yollärdän håybirni män 

giyäm (239), rụmnän gulzår xånımı gätirīm (324), bir yer diyäm (336), ölümä 

giyännän giyäm, båxım nä såptı (346), yol åläm (347), nαmåz oxiyim (421)  

Olumsuz çekimi: 

murådimα yetirmīm, hiş kimä αl vurmīmˬmän (315), män bị-väfålux etmīm 

(332), xécålät çäkmiyim (424), xaßαr ålmịyim (463)   

 

2. Teklik Şahıs 

 

ey pedär, mänä bir åt bé vä bir şämşịr bé (13), pas hänüz tézråγ-di, ġıziyi 

kitär, ġåç (89), git, dé gälsin (167), dåniş yå dånişmeysän…(201), o ġårdåşlarị 

nämänä å’ini mänä dé (211), ölümä giyäsän o yånkini giyä git (345), ġoyˬu git (389), 

yå alị , gäl (428), hålä här tikäsini vur bir därvåziyä (502), şå ismål, oyan (519), 

arabgol: déginän (549) 

Olumsuz çekimi: 

bir cävån yåtıtti ki åyä günä dé(r): sän çıxma, män båram (154), yålån 

dånişmä (158), e, bı sözlärdän demä, sän (162), pärị xånım, γusse étmä (331) 

 

3. Teklik şahıs 

 

tαvlänị işgini åşsin (20), gälsin géssin, minị işgini åşsin (31), bu mınị därdinä 

şåyät dägsi (32),  şå ismålä dé, ägär mäni istäydi, gälsin rụm şährinä (92), dé gälsin 

(167), ey, sänị öyị yånsın, sän! hänüz bir öpüş-di bir gécä gündüzi (229), bir närä ki 

çäksin (268), mınị pịşkäsị olsın (307), ikki rükät nαmåz oxusin, ibådät essin, 
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xudå’ya al-eltimås essin, xudåy mınä näcåt bersin (419),  båşiniˬm ordan kitärsin 

(425), öyä girsin (537) 

Olumsuz çekimi: 

sän o yåndä, män häm bü yåndä, mänị αlim sänị täräfä gälmäsin (314), vaxti 

keçmäsin (420), ġaybˬittilän ki heş’kim görmäsin (483) 

 

1. Çokluk Şahıs 

 

mını häm gälị fikrˬeyäk ki, bu ki’m-di, bu kim olsın (295), nämä än’åm beräk 

(298), şämşịr beräk (300), aγa-cån, mǝnä şämşịr ßereyz (302), dunyåni gäzäyz (303), 

ägär giyä’iz, dunyånị åstıni üstini gäzäyz (304), biz bu yŏlı sänä diyä(k) (340), yiyäk 

biz, ä, å’cäk (367), bılärǝ åçäk , azå’dˬiyäk , özümüz yérdä cäŋg iyäk piyådä (414) 

min åtä , giyäk (468) 

 

2. Çokluk Şahıs 

  

  şå ismåli gätiŋ (57), (bkz. Ses bilgisi bölümü-fonoloji-haploloji), kulfätlärä 

hukmˬetti ki “bu şå ismåịli gätiriŋ otaγa (69), mını häm gälị fikrˬeyäk ki, bu kim-di, 

bu kim olsın (295), o vax tå pụli görsetdilän, bu dī: “bαlị bαlị, öyịm vårdi, gälin, xoş 

gäldị(y)iz, gälin gälin otırin (478) 

 

3. Çokluk Şahıs 

 

hukm etdi meytärlärä, géssilän, här yerdä bir yåxşı åt bårdi, mäni oγlum için 

gätirsilän (15), çeşm-i intizår-di ġårdåşlarini, ki gözi yoldasi, ki gälsilän (125), 

cänåzälärini ġaşäŋ båγläyilän kitärsilän gätirsilän öz vilå(ya)tlärinä (280), ey cävån 
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giyey , ġız gätiräy, gä, dé, mänị hålüm olay işissilan (444), nämä şämşịr vuram? 

ġabrä gissin, o gissilän (514) 

 

2.6.3.2. ŞART KİPİ 

 

Horasan Türkçesi (Kuçan Ağzı)’nde Şart kipi çekimi tarihi ve günümüz Türk 

lehçelerinde olduğu gibi –sA ekiyle yapılmaktadır fakat metinde –sA eki kullanımı 

yanında Farsçadan Türkçeye geçmiş ‘eger’ edatıyla da şart ifadeli yapılar 

kurulmaktadır.  

Şart eki –sA kullanımı metinde çok sınırlıdır. (Birleşik çekimler için ayrıca 

bkz. –Fiillerin Birleşik Zamanlı Çekimleri) Metinde şu örnekleri mevcuttur; 

 

fụli pụli görsä , bunin di’li åçilär (477)  

şå ismålä dé! ägär mäni istäydi, gälsin rụm şährinä (92)  

“Şah İsmail’e söyle! Eger beni istiyorsa Rumeli’ye gelsin!” 

ägär bizị… båcimizi bu ġabul etsin, xe’yli yåxşı, ägär ġabul etmäsin, mınị 

yånındα xécålät-zädä-yǝk (309)  

“Eğer bizim kız kardeşimizi kabul ederse çok iyi, eğer kabul etmezse 

utanırız.” 

 

2.6.3.3. GEREKLİLİK KİPİ  

 

Türkçede gereklilik kipi için tarihi lehçelerden, bugünkü Türk lehçelerine 

kadar farklı ekler ve gereklilik ifadeli kelimelerler kullanılmıştır.  
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Bugün Oğuz grubu Türk lehçelerinde (Horasan Türkçesi dışındaki) gereklilik 

–mAlI ekiyle yapılmaktadır. Bu ek –mA isimden isim yapma eki ve –lI sıfat ekinin 

birleşmesi ve kalıplaşması ile ortaya çıkmıştır.   

Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde ise gereklilik kipi –mAk, -(I)ş, -mAslIk 

fiil isimli şekilleri ve –sA şart ekli şekil ile yapılmaktadır. 

Horasan Türkçesi ( Kuçan Ağzı )’nde gereklilik çekimi için kullanılan bir ek 

bulunmamakla birlikte gereklilik ifadesi için ‘gerek’ sözü ile kurulan bir yapı 

kullanılmaktadır. Ancak Horasan Türkçesinde kullanılan bu yapı Türkçenin söz 

dizimine uygun değildir. Bunun sebebi Horasan Türkçesinin bu yapıyı Farsçadan 

kopya etmiş olmasıdır.  

Farsçada gereklilik (bāyestan بايستن) bāyestan “gerekmek” fiiline dayanan 

‘bāyad’ modal fiili ile yapılır. (bāyad begiram بايد بگيرم) “almalıyım, almam gerek” 

(Alavi /Lorenz 1972: 109)  

Horasan Türkçesi’nin Bocnurd Ağzında da aynı kullanım söz konusudur;  

Gereklilik kipi gäräk + istek kipi ile gerçekleşir. (Fars. bāyad +istek kipi) 

Kimi örneklerde, gelecek zaman işlevinde de kullanılmaktadır: män gäräy gidim 

hammama (Tulu 2009: 24) 

Metindeki rastlanan örnekleri şu şekildedir; 

 

ey buwåy, män bılaxarä gäräk giyim rụm şährinä (102), nä-xäyr, män özüm 

täk ü tänhå gäräk gīm şå –gulzår xånımı gä’tirịm (107), ägär yå ürägim tutmadi, 

neçä tåziyanä gäräk sänä vurịm (165), män gäräk ägär åsumån yerä gälsin, yer 

åsumånä gälsin, män gäräk gīm , rụmnän gulzår xånımı gätirīm (324) 
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2.6.4.  FİİLLERİN BİRLEŞİK ZAMANLI ÇEKİMLERİ 

 

Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan hareketlerin görülen 

geçmiş zamanda, öğrenilen geçmiş zamanda veya şart şeklinde ortaya çıktığını veya 

çıkacağını ifade etmek için birleşik çekimler başvurulur. (Ergin 2006: 320) 

Horasan Türkçesinden incelediğimiz metinde öğrenilen geçmiş zamannın 

birleşik çekimi mevcut değidir.  

Fiillerin birleşik çekimleri yapılırken iki zaman ve dolayısıyla fiil kullanılır. 

Asıl fiil önce kullanılır. Yardımcı fiil Eski Türkçede er- bugünkü lehçelerde (Halaçça 

hariç tutularak) i- ( é-, e- ) fiilidir. (Bkz. cevheri fiil / ana yardımcı fiil ) 

Bugün Horasan Türkçesinde i- fiili ekleştiği için birleşik çekimde 

yazılımamıştır. 

 

2.6.4.1. ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ/ ŞİMDİKİ ZAMANIN HİKÂYESİ 

 

 Horasan Türkçesi (Kuçan Ağzı)’nda öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi –UdI 

/ -IdI ekiyle yapılmaktadır. 

Ancak bu ek bu görevin şimdiki zaman ve geniş zamanın hikâyesi için de 

kullanılabilmektedir. (Fars. mīraftam “gidiyordum, gitmiştim”) Sanırız burada 

Farsçanın da bu zamanlarda kullanımı etkili olmuştur, zira ekin Farsçada da her iki 

işlevde de kullanıldığına tanık oluruz. 

 Tulu, bu ekin oluşumunu Bocnurd Ağzı’nda şöyle açıklamakta ve çekim 

tablosunu şu şekilde vermektedir; -ūdi < -uvdi < -uv erdi < *Ip erdi; çekim tablosu; -

ụ(y)dIm, -ụ(y)dIŋ, -ụ(y)dI, -ụ(y)dIŋIz, -ụ(y)dIlAn (Tulu 2009: 23) 

 Ekin Kuçan Ağzı’nda da aynı şekilde gelişmiş olması kuvvetle muhtemeldir. 
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 İncelediğimiz metinde ekin tüm şahıslardaki çekimi mevcut değildir ancak 

Doerfer çekim tablosunu şöyle vermiştir; gälo’ụdim, gälo’ụdị, gälo‘ụdi, gälo’ụdik, 

gälo’ụdị(y)iz, gälo’ụdilän (Doerfer / Hesche 1993: 417)   

 

 bu şå tahmåsa xudåy hiş mǝnä çåγa bérmụdi (3), rụm şährinnänˬäm pådişånị 

ikki näfäri gälūdi bu īrånä (76), xudåy mıni bir näfär yåratuwdi ki dunyåda täk , 

ġamαr-tåyˬäm bir näfär yåratuwdi ki tαmåm åtlärdän båş (113) va’xti ki ġadamini 

ġoydi, öwidä bu pärị xånım ki oturūdu (170), yåzūdi ki kiçi ġårdåşläri ölümä gītdi 

(182), kiçisi ġambär, şu ġambäri ölümä giyūdi (246),  gänä häm γäyb olūdi, gi bı 

hänüz zähirdä-δi (296), şu cürä durūdi (358), şü cürä ki båşini gi ġo(y)ūdi (426), bu 

muråt çolåγˬäm åtä minūdi ki bäh bäh nämä (500), nä vax yåtūdi (512), nä’mä xaßαr 

göndärūdị (521), mänị därdimä dägmīdi (25), här dåγa ki bu şämşịri vurīdi, älmås 

kimin mıni käsīdi (40), hiş änvånnan olmīdi ki çıxsın yuxåri (49), aslαn tåbilä 

ålmeydi (87), (154), vaxti ki oxīdi gördü (183), dånişmeydi (199), onị såßinä 

yıγläydim (204), bı gétmeydi (222), bir gécä gündüz çäkīdi (244), gälīdilän (283), şı 

şücä iräγi çatlīdi (331), dūd içindä hiş kim görünmīdi (403), hiş kim ola båc 

vermīdilän (443), läbåsinnänˬäm çıxmīdi (540) 

 

2.6.4.2. GENİŞ ZAMANIN ŞARTI 

 

Metinde iki örneğine rastlanmıştır, örneklerden biri olumlu ikinci teklik 

şahısta, diğeri olumsuz üçüncü teklik şahısta çekimlidir. 

 

biyérdä turillänˬu bilaxarä bu läbåslärini gét, dér: mä’nị hiş kim bilmässä 

hänüzˬäm, män ġız-äm (438), här kimi görärsän (477) 
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2.6.4.3. ŞİMDİKİ ZAMANIN ŞARTI 

 

Metinde tek örneğine rastlamıştır, Bu örnekte de ikinci teklik şahıs çekimde 

görülmektedir.  

 

ey, mäyn istī’sän mında xécålät çäkmiyim, män bilaxarä mäni biyérdän näcåt 

bé! (424),  ä’gär istī’sän gä! 443, ägär sän istī’sän mänị (444) 

  

2.6.5. İSİM FİİLİ ( ANA YARDIMCI FİİL / CEVHERÎ FİİL ) 

 

Bütün isim ve fiilllerin sonuna gelerek onlardan birleşik fiiller yaptığı için 

ana yardımcı fiil, isimleri fiilleştirdiği için de isim fiili dediğimiz i- fiilinin tek başına 

kök olarak kesin ve belirli bir manası yoktur. Onun için imek şeklinde fiil ismi de 

kullanılmaz. Aynı şekilde başka hiçbir yapım ekini de almaz, hiçbir isim veya fiil 

gövdesi meydana getirmez. (Ergin 2006: 314)  

Eski Türkçe’de er- şeklinde olan isim fiili Horasan Türkçesi(Kuçan Ağzı)’nde 

i- (ve yakın alamorflar) şeklini almıştır. ( i- < *é- < *ér- < er- )  

İsim fiilinin incelediğimiz metinde şimdiki zaman ve görülen geçmiş zaman 

olmak üzere iki kipte çekimi mevcuttur.  

 

2.6.5.1. İSİM FİİLİNİN ŞİMDİKİ ZAMAN ÇEKİMİ 

 

İ- fiilinin şimdiki zamannına geniş zaman da demek mümkündür. Zaten 

ekleşme geniş zaman üzerinden olmuş, bu ekler geniş zaman çekiminin artıkları 

olarak kalmıştır. (Ergin 2006: 315) 



136 
 

Horasan Türkçesi(Kuçan Ağzı)’nde 1. ve 2. şahıslardan farklı olarak 3. teklik 

şahısın kökeni tur- fiiline dayanır. Eski Türkçede tüm şahıslar er- fiiliyle 

çekimlenirken 3. şahıslarda tur- fiilinin devreye girmesi Batı Türkçesi evresinde 

meydana gelmiş olmalıdır.  

Horasan Türkçesi(Kuçan Ağzı)’nden incelediğimiz metinde şahıslara göre 

çekim şu şekildedir; 

 Tablo 11. İsim Fiilinin Şimdiki Zaman çekimi 

 HoTü. (Kuçan Ağzı) Eski Türkçe 

1.t.ş. -Am men erür men “benim” 

2.t.ş. -sAn; -Ay sen erür sen “sensin” 

3.t.ş. -dI; -tI (< dur- ) ol erür ol “odur” 

1.ç.ş. -Ak biz erür biz (miz) “biziz” 

2.ç.ş. *-siz Siz erür siz “sizsiniz” 

3.ç.ş. *-lAn olar erür-ler (olar) “onlardırlar” 

  

 

1. Teklik Şahıs 

 

åyä günä der: sän çıxma, män båram (123), ay xudå, yå alị! män şịäyäm 263, 

män bändä-ye xudå-ye tänhåyäm 264, mänị hiş kim bilmässä hänüzˬäm, män ġız-äm 

438, īråndä dé “män fịlån käs-äm, fịlån käs-äm 476, bildi ki män ġız-äm (528) 

 

2. Teklik Şahıs 

 

ha sän kim-sän, belä gäli(p)sän (64), mägär lålsän, ey, dilin yox-di, håy dilin 

yox-di (195), sän bir näfär, täk käs-äy rụmnän ġız gätiräy (327), sän mänị xåtınım-

äy, män giyämän musåfirätluγä (334), ey sän kim-ay, sän kim-äy? (359), eh, sän bår-

äy cävån (406) 
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3. Teklik Şahıs 

 

  bir åδäm-di (53), hålị olmaδi ki bıla mäsälän kim-di (82), bŏ şå ismåịl-di? 

(85), mumkin-di ki aslαn hiş häsåb etmäsin (88), hänüz tézråγ-di, ġıziyi kitär, ġåç 

(89), ägär männän bålå-dast oldi ki , αnåmi bårdi (164), bu cäŋg-di män giyämän 

(213), bu håla gänä häm γäyb olū’di, gi bı hänüz zähirdä-δi (296), dästgåmüzdä hiç 

mumläkätdä yox-di (304), şu ölümä giyännän giyäm, båxım nä såptı (346), bir oγlan-

di ki, ägär mıni görändä…(448), sänị bu néçä bir rαfiγ-di ki (543) 

 

1. Çokluk Şahıs 

 

ägär ġabul etmäsin, mınị yånındα xécålät-zädä-yǝk (309), bir loγma nån män 

tåpay ki hani båxayim. yiyäk biz, ä, åcäk (367), ä, ey cävån, biz hålä düşmånäk 

birbirnän, bu åtlär heyvån nämäδi, gunå(h) yazịk (414) 

 

2.6.5.2. İSİM FİİLİNİN GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN ÇEKİMİ 

 

İsim fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi, i- fiiline görülen geçmiş zaman 

eki ( -dI ) ve şahıs ekleri getirilerek yapılır.  

İncelediğimiz metinde tüm şahısların çekimi mevcut değildi, karşılaşılan 

şahısların çekimi ve diğer Oğuz grubu lehçelerdeki çekim aşağıdaki gibidir; 
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 Tablo 12. İsim Fiilinin Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

 HoTü.(Kuçan) AzTü. TüTü. TmT. GT. 

1.t.ş. i-dim i-dim i-dim -di-m -di-m 

2.t.ş. *i-dī i-din i-din -di-ŋ -di-n 

3.t.ş. i-di, -di i-di i-di -di -di 

1.ç.ş. *i-dik i-dik i-dik -di-k -di-k 

2.ç.ş. *i-dīz i-diniz i-diniz -di-ŋiz -di-niz 

3.ç.ş. -dilän, -dilä i-diler i-diler -di-ler -di-ler 

  

   

1. Teklik Şahıs 

Metinde tek örneği ilekarşılaşılmıştır. 

deδi: “mämäydän tutan män-ǝdim” (530)  

 

3.Teklik Şahıs 

İsim fiilinin görülen geçmiş zaman çekiminde en sık rastlanan şahıstır. 

 

biri vå’ri biri yox idi, bir şå tahmås ßår idi (2) ( vå’ri <* variδi < var idi ), a, 

bu kim idi? (83), zor-båzisiˬßår idi, bŏ özünä nämˬidi (106), çeşm-i intizår-di 

ġårdåşlarini, ki gözi yoldasi, ki gälsilän (125), ġårdåşlari - häm bu yetdi ġårdåş-di - 

gīttilän cäŋgä (126), …xä’ylé-di (145), belä şaŋgul-di, bela şaŋgul-di, belä bu 

ġäyzdä-di (268), belä bir cävån nä yerdäydi ki (294), nä-xabαr-di (347), eh, sŏfrä 

né’rdäydi? (388), öy xaråb idi (539) 
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3.Çokluk Şahıs 

 Metinde kullanımı çok sınırlıdır. 

 

 mınị häm bu ämårät häm bu şähr häm ki’mikiˬdi? - bu bu yetdi ġårdåşdilän 

(117),  yetdi ġårdåşdilän (119), hiş kim yox-dilä, bα:dan åtlärä mindilän gäldilän 

(532) 

 

 2.6.6. İKTİDARİ FİİL ( YETERLİLİK ) 

 

 Eski Türkçede yeterlilik için u- yardımcı fiili ile bil- fiili kullanılırken daha 

sonraki dönemde ( Batı Türkçesi ) u- yardımcı fiilinin unutulması ile bil- fiili tek 

başına iktidari fiili olarak kullanılmaya başlamıştır. 

 Bugünkü Oğuz lehçelerinde yeterlik için sadece bil- fiili kullanılırken 

Horasan Türkçesi( Kuçan Ağzı )’nde durum farklılık göstermektedir. İncelediğimiz 

metinde yeterlik için bil- fiili kullanımının bir örneğine rastlanmıştır, ancak HoTü. 

yeterlilik için Farsçadan kopya edilen başka bir yapıyı yeterlik için kullanmaktadır. 

  Farsçada tavānestan  ( توانستن ) “ Yapabilmek, güçlü olmak, muktedir olmak, 

mümkün olmak” fiili ile yapılan yeterlilik, HoTü. Kuçan Ağzı’nda başar- fiili ile 

yapılmaktadır. Yeterlik için kullanılan başar- fiilinin yardımcı fiil olarak içinde 

bulunduğu cümlenin yüklemi emir-istek kipinde çekimlenir. 

Bocnurd Ağzı’nda da bu kopya yapı kullanılmaktadır; 

Yeterlik bildiren modal fiil başar- fiilinden sonra yardımcı cümlenin yüklemi 

istek kipindedir. (Tulu 2009: 24 ) (İstek kipi 3.t.ş.’ta emir kipindedir.) 

 

  Metinde tek örnekte rastlanılan bil- fiili ile yeterlilik yapısı şöyledir; 
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tαmåmı ki båşi här nä ġo(u)zar yuxåri – bu såxtevånị båşini göräbilmisän 

(115) 

 

Metinde başar- yardımcı fiili ile olan örnekler aşağıdaki gibidir; 

 

hiş kim båşärmị tαvlänị işgini åşsın (30),  şåzådä özü båşärär minị işgini* 

åşsin (31)  , mınị difålläri bir cür-di başαrmäz, mınị aslan hiş täkån yesin (130) 

(Fars. ne-mītawanad aslan tekan bekonad) 

*( < işik+i+n+i //orta hece vokali düşmesi) 
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ŞAH İSMAİL METNİNİN TRANKRİPSİYONU  

 

1.  çun dåstån-e şå ismål de’ymän. (Arabgol: be-farmā!) al-ġǝssä-y dåsätån.   

2. biri vå’ri2 biri yox idi, bir şå tahmås ßår idi. 

3. bu şå tahmåsa xudåy hiş mǝnä çåγa bérmụdi. 

4. bα:d-e néçä såldan sŏŋ näzrˬüˬniyā’zinän xudåvand-e āläm mǝnä bir dαnä 

oγlan bérdi. 

5. rum şährindịˬäm bir xåcä …xåcä väzir bår idi, mıniˬäm hiş çåγası yox idi. 

6. mınäˬäm xudåvand-e āläm bα:d-e çändịn sål bir dαnä ġız bérdi. 

7. bir néçä il ki keşdi, bu väzịrị u şährdän ixråc etdilän. 

8.  bu şähr -bu väzịr gäldi īrånä, va’xti ki gäldi īrånä, bı getdi bu şåhị huzurinα. 

9. şå tahmås mınị e(r)tdi. 

10. bir båγu vå’ri , burda, båγda mini ġoydịˬu bu båγda durdi işlämaγinäˬşin dä 

zindägånluγα. 

11. käm käm mǝnị ġızı kåtˬoldi vä minị oγlịˬäm -şåh ismål olsin- minị oγliˬäm 

kåtˬoldi. 

12. minị oγli gétdi mädräsiyäˬu mädräsä därs oxiδiˬu yuxårı gäldiˬu şämşịr-båz 

oldiˬu asb-sivår oldị ˬu xe’yli xe’yli xudåy cānibinnän bu tαraqgiˬetdi. 

13. güllärdän bir gü’nị şåyät deδi ki “ey pedär, mänä bir åt bé vä bir şämşịr bé, 

män bilaxarä gīm şiġårä.” 

14. buwåsı äm dē : “eybi yoxtı.”  

15. bu şåh hukm etdi meytärlärä, géssilän , här yerdä bir yåxşı åt bårdi, mäni 

oγlum için gätirsilän. 

16. o gün ki, -günị ki oγlıni xudåy berdi, -bu şå tahmåsä- minị åtịˬäm doġdi. 

17. bir teylåγ gätirdi. 

18. mınị teylåγi şı olan günnän hiş kimi yånina ġoymaδı. 

19. şı tαviläδä işgini båγlayilänˬo vä bı tαvlänị üstinnän minịn yemini sụyini 

tökdilän. 

20.  bu hiş kimi cür’ät etmi gissin, tαvlänị işgini åşsin. 

                                                           
2 vå’ri < vår idi  ( Hece yutumu) 
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21. bu  åti å’ini ġoydilän ġamα’r-vazịr, - ġamα’r-tåy. minị åtini å’ini ġoydilän 

ġamα’r-tåy. 

22. o vαx  -bu şå ismål va’xti ki kåtˬoldi- bu şå ismåil hukm etdi åt gätirsilän. 

23. här åti gätirdilän, bu şå ismål va’xti ki mindi, bu åtlayị beli dollay oldi. 

24. miniˬßaşärmäδilän ki. 

25. bı deyi : “mänị därdimä dägmīdi.” 

26. buwåsi hukmˬetdi : “bir –mäni- çåγam içi bir åt tåfilα tåfsin tåfilmäydi,  män 

tαmåm meytärlärị båşini käsä’män!”  

27. o vax bıla gétdilän bụ yåna o yåna. 

28. åxır biri gäldi biri, meytärlärdän -biri gäldi deδi: 

29. “ey ġıblä-ye āläm, sälåmät olsin!  

30. tαvịlädä bir teylåγ vårdi, mǝnị hiş kim båşärmị tαvlänị işgini åşsın. 

31. ä’gär şå özü , şåzådä özü båşärär minị işgini åşsin, gälsin géssin , minị işgini 

åşsin. 

32. bu mınị därdinä şåyät dägsi, ägär yo, yo’xti.” 

33. bilaxarä şå ismål gétdi, tαvlänị işgini å’şdi. 

34. tå gétdi, tαvlänị işgini åşdi, bu ġamαr-tåy özüni şüjä gullä kimin tutdi, 

mind’ˬüstinä. 

35. bu istäδi ki -şå ismål - , näfäs dä çäksin.  

36. bu şå ismål mini şu bänä-guşinnän bir tuġuş gi vurdi, bu gịj oldi. 

37. yålinnän tutdi, gätirdi , işgä çäkdi, dedi “xōb!”. 

38. va’xti xızlaδi -mınị belinä ki mindi- , bu şüjä båd kimin yuxåri xızlaδi. 

39. şå ismål dē  : “ afarịn , mänị därdimä dägän åt bu’δǝ!” 

40. xulåsα şämsịr häm  -bụ şαmşịr minị için- tåpdilän ki , ä’gär här dåγa ki bu 

şämşịri vurīdi , älmås kimin mıni käsī’diˬßı då’γı. 

41. bu şämşịri häm åldị u , täŋg-e züvår täŋgini ġayirdiˬo bu åtị bélinä mindi. 

42. şämşịrini kitärdi, gitti şiġårä. 

43.  vaxti ki gī’ydi şigårä, şiġårlärdän gi şüˬårịyä här gün gälīdi, güllärdän bir 

gü’nị bir åxunị dụdäδinnän ki ġoyléyī’di. 

44. bu dåγ duvåri – åxuyä biz de’ymiz dåγ duvåri- bŏ dåγ duvåri bilaxarä ġåşdi 

gétdi. 

45. guzαri düşti şu buwåsinị båγinä. 
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46. şå ismål häm bi’lmäyịdi ki, mindä nä-xaßα’r-di. 

47. va’xti ki gétti, bu båγa düşdi. 

48. bu şå ismål gétti bu båγị douräsinä. 

49. här nä dour vurdi , gördi bu båγi difålinnän hiş änvånnan olmīdi ki çıxsın 

yuxå’ri. 

50. bı’laxarä – bu şå ismål bụ yånnan o yånnan bir hamlä étti  - bu difålị yatirdiˬu 

girdi bı båγị içinä. 

51. bu gulzår xånım häm  -ki väzịrị ġızı olsın – bi’lmīdi , va’lị kulfαtlär tårif 

ˬe’yillän ki belä bir şå ismål dunyåyα gäli’pti. 

52. bilaxarä bu gulzår xånım deydi : 

53. “yå Rabb ! ola män bir gü’nị bu şå ismåli bir tı -ġıyåfäsini görüm!ˬmü nα’cür 

bir   åδ’äm-di mınǝ bu ġazın tårifˬiyällän!” 

54. bi’laxarä mınị guzαri düşti ondä , vaxti ki bu ġamαr  pu -tåyi- sürdi båγi içinä 

, kulfαtlär gördilän kim şå ismåịl gäldi bu båγα. 

55. bılaxarä ki gördilän , “ ey bụbi-cån , bụbi-cån! şå ismåịl gä’litti bu båγa!” 

56. bu gulzår xånım gétdi öwiyä , özüni yetdi γala’mnan ärå etdi. 

57. bilaxarä va’xti ki gulzår xånım deyi ki : “ şå ismåli gätiŋ!” 

58. şå ismål va’xti ki gäldi ordan gissin bir neçä kälåm nişånınä deδi. 

59. o vax ki gulzår xånım häm bir neçä kälåm nişånınä deδi. 

60. bılä birbirnän åşıγˬoˬpåk oldilän ki… 

61. va’xti ki gäldi , bŏ båγị içinä girdi , bu gulzår xånıma neçä kälåm deδi , bu 

gulzår xånım αm bir gözi mǝnä , mǝni cämålinä düşdi. 

62. bir di’lnän yox , üz dilnän mǝnä åşuγ oldi.  

63. şå ismål ham hamīn kimin. 

64. şå ismålä deδi : “ha sän ki’m-sän ,belä gä’li(p)sän?”  

 

65. deδi :                      ġŏwα ġŏwα bi ceyrånimi itirdim 

66.                                 ġŏwα ġŏwα bi ceyrånimi itirdim 

67.                                 itirib vα män dä buråya gäldim 

68.                                 håy, azizim! gäldim , ey!  
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69. o vax bu neçä kälåm ki bılardan deδi , bα:dän bu kulfätlärä hukmˬetti ki “bu 

şå ismåịli gä’tiriŋ otaγa !”  

70. va’xti ki şåh ismål getti otaγα , bıla otirdilän ,birbirä därdˬoˬhål ettilän.  

71. bir di’lnän yo(x) üz iräginän åşuγ oldilαn bıla birbirä. 

72. bα:dän şå ismål çıxdı gétdi. 

73. şå(h) ismål åhusini tutdiˬo kitä’rdi gétdi. 

74. bıla sabrˬoˬġararları o’lmaδı. 

75. bilα beş gü’nị , on gü’nị bir ịlị bila’ị nämäläri çäkdi , åşuγluγlari. 

76. güllärdän bir gü’nị bu rụm şährinnänˬäm pådişånị ikki näfäri gälūdi bu īrånä. 

77. bα:dän bŏ xåcä väzirị gözlαri düşdi. 

78. bilαnän häm-sōßät oldilänˬu gittilän. 

79. bilaxarä şähr içinnä ġaδαm vurīdilän.  

80. bŏ şå ismål häm şiġårdan gälī’di. 

81. bŏ şå ismål , ki şiġårdan gälī’di , mınị åti bαs ke bådị’-diˬo mınị åti bαs ke 

şịca’åti våriˬo hiş åråmluγα yox idi. 

82. bŏ şå ismål va’xti gi gäldi , bılärdän  - bélä ki biläyị yånınnan keşdi,  hålị 

o’lmaδi ki bıla mäsälän ki’m-di. 

83. bα:dän bıla dalıdan deδilä(n) “ a, bu ki’m idi?!” , deδilän “şå ismaị’l-δi ?” . 

84. qaynatị , şŏ ġızị buwåsi deδi : “bu şå ismåị’l-δi.” 

85. deδilän: “bŏ , bŏ şå ismåị’l-di? 

86. bu sänị küräkä’nị istị ossın ki , bŏ indiyän hαnüz küräkänị olmattı. 

87. bu cürä gälä(r) , säyn yånınnan kéçä(r) , aslαn tåbilä ålmeydi. 

88. o vax sänị ġızịyi å’lsın çıxårsın ,säni ,mumki’n-di ki aslαn hiş häsåb e’tmäsin 

, bu şähärdän häm ġoylasın?!  

89. pas hä’nüz tézråγ-di , ġıziyi kitär, ġåç !” 

90. bılaxarä mǝnä ållαttilänˬu mını bı cürä deδilänˬo mını yoldαn çıxårdilαn , 

bıˬäm bılαrị sözlärini ġabul etti. 

91. axşåm gäldi , äsåsini yıγiştirdiˬo bŏ ükläδiˬo - yå alị , mädät! – rụm şährinä 

ġızını kitärdi gitdi. 

92. ġızı - tänhå işi ki bildi - faγat bu kulfätlärdän birinä deδi ki “ män giyä’män. 

şå ismålä dé ,ägär mäni istäydi , gälsin rụm şährinä !” 

93. va’xti ki bıla gitdilän , şå ismål sähär gītti şiġårä. 
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94. peyşi’nnǝ ki gäldi, gitdi , özini xoş , xoş-hål åtardi båγäˬo gitdi αl üzini 

yụdiˬo houzị känårında ,gitdi otaγa , ki ta özini åtardi ,gördi gulzår xånım 

yo’xdi. 

95. de’i : “ha  ,bu gulzår xånım né’rä gitdi?”  

96. bα:dän bu kulfätlärdän biri de’i:  

97.  “gulzår xånum hål o ġaziyä bu cürä : gulzår xånımi ,gäldilän , kitärdilän 

géttilän. 

98. gulzår xånım ‘ägär’ deδi ‘mäni , şå ismål mäni istäydi ,gälsin rụm şährinä! 

99. ägär häm istä’méydi ki, xodå-håfız!” 

100. bu şå ismål o yérdä xe’yli nå-råhat oldịˬo xe’yli xe’yli nå-råhat oldi. 

101.bα:dän gäldi buwåsinị yånınä , deδi : 

102. “ey buwåy , män bılaxarä gäräk giyim rụm şährinä.” 

103. buwåsu dē: “ ē , indi bélä bir işit mänä , nämey , nä mäsälä!”  

104. dē , hål o ġaziyä bü cürä. 

105. deδi : “ pas do läşgär çäkīm.”  

106. şå ismål o’rdan ki şicåatiˬßå’ri , o’rdan zor-båzisiˬßår idi , bŏ özünä nämˬidi?-                       

itimånlıγıˬßår idi. 

107. dē : “nä-xäyr , män özüm täk ü tänhå gäräk gīm şå –gulzår xånımı gä’tirịm.” 

108. bu , här nämäˬittilän läşgär çäksin, deδi nä-xäyr. 

109. bu αl  - åtini - täŋg-e züvår täŋgini ġayirdịˬu ġarġ-ı yaråγ oldiˬu şämşirinị , 

gurzinịˬu  ǝ… åtini ġaşäŋ kitärdiˬu bir ġadri häm pụl mụli , cavåhirat, bu zåtlär, yola 

düşdiˬu täk-i-tänhå rụm şährinä. 

110. åz gitdi çox gitdi . 

111. gécä gündüz gétdịˬu bu yoli düd-i dαmịnän. 

112. bu ġamαr-tåy ham minị dilini biléydi  ,bi ham ġamαr-tåyi dilini biléydi.  

113. xudåy cānibinnän –xudåy mıni bir näfär yåratuw’di ki dunyåda täk , ġamαr-

tåyˬäm bir näfär yåratuw’di ki tαmåm åtlärdän båş. 

114. bılaxarä , åz gétdi çox gétdi bir ġasr-ǝ ämårätä. 

115. yetirdi gördi ki , bu biyåbånda bir ämårät-di  ki –tαmåmı ki båşi här nä ġozar 

yuxåri – bu såxtevånị båşini göräbilmisän. 

116. bu ġadri balαn-di. 

117. mınị häm bu ämårät häm bu şähr häm  ki’mikiˬdi?  bu -bu yetdi ġårdå’şdilän  
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118. biri hasan-di , biri husäyn-di , biri heydar-di , biri säfdär-di , biri asad-di , biri 

häm akbαr-di. 

119. yetdi ġårdåşdilän. 

120. bu yetdi ġårdåşị bir båciläriˬßår-di. 

121. bılαrị båciläri häm dunyåδä faγat bir. 

122. päri xånım gä’litti dunyåyα täkt(i) , tαmåm zåtdαn tαmåm. 

123. åyä günä der ‘sän çıxma , män båram !’ 

124. bılaxarä bu päri xånım ġasr-ǝ ämårättä otırı’pti.  

125. çeşm-i intizå’r-di ġårdåşlarini, ki gözi yoldasi , ki gälsilän. 

126. ġårdåşlari – häm bu yetdi ġårdåş-di  - gīttilän cäŋg’ä. 

127. bir i’lnän cäŋgˬiyällän. 

128. bu yetdi ġårdåş gitdilän cäŋgä. 

129. päri xånım kulfätlä’rnän ġålı’ptı. 

130. bılaxarä bu şå ismål giyär giyär bu ġasr-ǝ ämårätị yåninäˬyu bü yånnänˬu o 

yånnänˬu bü yånnän o yånnän , görär – nä-xäyr , bu ämåräti bélä ki , mınị difålläri bir 

cür-di başαrmäz , mınị aslan hiş täkån yesin. 

131. dér : “xodå’ya , män olä ki giyim bir buˬßåγị içinä yå bu såxtävån-i böhöy , 

onıˬiçinä , män bir estiråhat eyim , bir däm(i)mˬå’līm , bir sü içīm , bir nån yiyim! 

132. bα:dän çıxım giyim åräm åräm!”  

133. här nä tū(r)ˬ(é)yir , görär , nä-xäyr.  

134. bu såxtävånị åstindaˬyαm bir cuw su giyämiş. 

135. bu årǝγị känårindä oturär. 

136. bu sudan håy  bı difålä  säpärˬu säpär säpär . 

137. bα:dän gurzuni hαvådan ki αndirär , biyérdä bir neçä kälåm bu difålä dér. 

138. bα:dän , vaxti ki biyérdä bir neçä kälåm bı difålä deydi . 

 

139.  deydi :                 gurzim hαvådan αndirräm  

140.                              gurzim hαvådan αndirräm 

141.                              tilisim olsa sindirräm 

142.                              ġasir sändän , ey , yol istäräm 

143.                              yol istäräm , yol istäräm 
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144. o vax bu biyérdä neçä kälåm déydi. 

145. muxtäsär , äl-γassa bılaxarä ş… şeri… şeri… xä’ylé-di. 

146. biyérdä bir neçä kälåm dér. 

147. mınīn – difål ki näm çäkär – gurzini hαvådan ki αndirär , mını vurär, bu difåli 

xaråb eyärˬu bilaxarä giyär bu båγ içinä. 

148. bı ġa’dri gärd-u xåk iyär bu difål bu difål ki, bu såxtävån aslan mālum olmaz. 

149. bu giyär –ġamαr-tåyı bıråxär bu çämαnlarị içinä – bu båγị içinä özi giyär.  

150. känår-e houzdä ġaşäŋg nån çåyınị yiyärˬu otırär , ot(ır)är , deråz çäkärˬu 

biyérdä. 

151. bα:dän bŏ kulfαtlαrdän ki biri gälär , gissin känår-e houzä ki su kitärsin , görär 

ki , bäh bir åD bŏ båγị içinä giripti , bu åtä båxmåγ o’lméydi. 

152. bu belα bir zåt xudåy cånibinnän –nämä?- mǝni bı xudåy bīkårlux gününda mını 

ġayıripti. 

153. bılaxarä bu åti fikrˬeyär bu kulfät  , dér(i)  : “xudåyā , bu åt bü cür-di , mınị 

αyαsi nä cür-di!” 

154. bu fikrˬeyär  - şü cürä ki fikirä åräm åräm gälīdi – gördü bir cävån yåtı’tti , 

biyérdä bir cävån yåtı’tti ki åyä günä dé(r) ‘sän çı’xma , män bår’am!’. 

155. bu cävånị heykälinä , mınị ġadd-e ġavårasinä , mınị xuşgilluγinα ,  mınǝ båxmåγ 

o’lméydi.  

156. åyˬäm şärmˬéyär mına båxsın ki cigäri käbåb olär mınị cävånlugına. 

157. bılaxarä biyérdän ġaytαr ġåçär der : “pärị xånum , bübi-cån  , belä bir zåt 

gäli’pti , bu båγa giri’pti ki , mǝnı här nä tårifˬīm käm-di.” 

158. der : “yålån dåni’şmä!”  

159. der : “nä-xäyr.”  

160. der : “ägär o män … män… männän häm xuşgi’ldi ?”  

161. der : “ bα’li , sän ki hēç !”  

162.  de(r) : “e , bı sözlärdän de’mä , sän ! männän bålå-dast?”  

163. der : “sän ki heş , sändän katan häm bålå-dast!”  

164. dér  “ägär männän bålå-dast oldi ki , αn’åmi bå’rdi. 

165. ägär yå ürägim tutmadi , neçä tåziyanä gäräk sänä vurịm.” 

166. bılaxarä bu kulfät dér : “ xä’yli xub!” 

167. der : “git , dé gälsin!”  
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168. bu vax’ti ki kulfät gälär , şå ismålä desin ‘gä!’ , ondα bu pärị xånım häm özini 

neçä γala’mnan ärå berär , bu öydäˬu bir måh kimin dụrär , måh kimin dụrär. 

169. bu şå ismål häm gärd-ü-xåkị’nänˬo çåruġ…, çåruġị’nän , åγåçị’nän , 

dαmdαsgåsị’nän gälär , xastäˬu yårıla yårıla gälär , girär öyä. 

170. va’xti ki ġadamini ġoydi , öwidä bu pärị xånım ki oturū’du , mǝnä gözü düşdi. 

171. bu şu cürä måti vurdi!  

172. pärị xånım häm ki mını şü gärd ü xåki’nän gözü mına düşdü , şü cürä , dili 

åγzinä , iräγi åγzinä gäldi. 

173. bilaxarä bu pärị xånım biyérdä åşuγ oldi. 

174. şå ismål häm biyérdä åşuγ oldi. 

175. bıla birbirä åşuγ oldılαn. 

176. bıla gäldilän.  

177. va’xti ki gäldi otırdi. 

178. neçä gün bu mındα ġåldı, mını såxläδi’län. 

179. bıla’xarä güllärdän bir gü’nị bŏ nåmävär bı ġårdåşlärinnän bir kåγaz gätirdi 

mınịˬiçin. 

180. va’xti ki kåγaz gätirdi mınịˬiçin , deδi : “pärị xånım , bu ġårdåşinnän kåγaz 

gäli’pti.”  

181. pärị xånım kétäri(?) oldi ki şü cürä ki oxīdi. 

182. yåzū’di ki kiçi ġårdåşläri ölümä gītdi.  

183. va’xti ki oxīdi gördü , bu kiçi ġårdåşläri ölümä gītdi. 

184. bu pärị xånım yıγlamax tutti.  

185. gözünnän eşiyα yåş döküle’ydi. 

186. bu şå ismål båxdı mınị üzüne , dē : “ ha , nä’mäˬolıtdı?” 

187. bı de’mäy. 

188. bı dé’mαδi. 

189. bα:dän bu şå ismål biyérdä tårini ketärip bir neçä kälåm der mınịˬiçin ki desin 

‘sänä nämä olıpti ki , sän yıγléysän?’. 

 

190.                                   ġız ,ey , sänä ,ey ,näm’ olıptı 

191.                                   ġız ,ey , sänä ,ey ,näm’ olıptı     

192.                                   mägär lålsän , ey ,dilin yox-di , håy dilin yox  
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193.                                   häy belä ġama sän düşüBsän  

194.                                   ġız ,ey , sänä näm’ olıptı  

195.                                   mägär lålsän ,ey ,dilin yox-di ,håy dilin yox-di 

196.                                   båγda bulbulin ölüpdi, cån ölüpdi 

197.                                   mägär lålsän , ey ,dilin yox-di ,ey! 

 

198. bir neçä kälåm dér.  

199. bα:dän görär ki bu aslan dånişmeydi. 

200. bu şå ismål ġäyzä gälär , tụrär , dér : “ pä’rị xånım , dånişä’sän  mänị’nän!  

201. dåniş yå dånişmeysän ş… bị yekkä’ni ġoyaman  ġulåγị içindä , tαmåm ola(r)sǝn 

, giyä’män. 

202. “bu ġorxär , dér : “hål-e ġaziyä , mänị yetdi ġårdåşim bårdi , gīttilän cäŋgä. 

203. biri ölümä gī’tti. 

204. onị såßinä yıγläydim. 

205. deymä’m sänä ki sän nå-råxat olä’yŋ.” 

206. deδi : “håyerdä’län cäŋgä … cäŋgä gitdilän? män kőmäk giyämän .” 

207. bu pärị xånım häm ġabul etdi deδi : “belä bir zåt , ä’gär gissin bıläy kőmäginä , 

mänị ġårdåşlärimi näcåt beräy , kitärị gätirä , xä’yli xub!” 

208. bu pärị xånım dér , giyär. 

209. ha’la bu şå ismål häm giyä’δi ,pärị xånımnän gözü ayirmīdi.  

210. deδi : “ giyämän.”  

211. va’xti ki bi istäδi gissin , pärị xånımnän neçä gécä gündüz durdilän , deδi ki , o 

ġårdåşlarị nämänä å’ini mänä dé!”  

212. bı å’ini dérˬu va’xti ki gäldi , bu ġamαr-tåyi häm ki mindi , ġarġ-ı-aslaha oldiˬu 

bu ġamαr-tåyi ki mindi ,sävår oldi gitdi. 

213. yåri yoldä deδi : “ häy ,  dåd-ǝ-bīdåd , bu cä’ŋg-di män giyä’män.  

214. şå’yät gittimˬo  män bu cäŋgdä ölümä gittim!  

215. män bu pärị xånı’mnän bir doyıncα , bir män muni işqˬetmαδim. 

216. hani ġaytị’m ki män mǝnnä belki bir…” 

217. ġayıttị gäldi. 

218. deδi : “pärị xånım !”  

219. dē : “nä’mä båhånä tutim män giyim diyim?” 
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220. pärị xånım häm ġasrị üstündä otırı’pti bå’xıpti. 

221. gördi bu oγlan ġayıtti gäldi. 

222. deyi : “ey , bu häm ġorxåc aδä’m-di . bı gé’tmeydi. 

223. ġorıxdı ġayıtti.” 

224. va’xti ki gäldi deδi : “ pärị xånım , sännän istéymän , bir zåt xaßαr ålịm.” 

225. o’rda déδi : “pärị xånım , sännän xaßαr åleydim , bu yollärdän hånsi yoli gédịm 

män.” 

226. bα:dän şu båhånä’ynän gäläδi ,bu pärị xånımnän bir öpüş ålsın. 

227. va’xti ki gälä(r) , mınnαn bir öpüş ålsın , bir åγzini ki mınị åγzindä ġoya’di , bir 

gécä gündüz çäkä(r). 

228. déy3 : “ bu bir öpüş dä:’niz.”  

229. déy : “ ey , sänị öyị yånsın , sän! hänüz bir öpü’ş-di bir gécä gündüzi?” 

230. dér4 : “xåbǝm had(d)äm . bizị räsmimiz şü cür-di.” 

231. déy : “hänüz ikkiˬöpüş dånä dä istéysän , åley! 

232. labüt  , dört gécä gündüz çäkäriz våxtä , mänị ġårdåşläm tåm ölüllän.” 

233. bilaxarä buˬyˬikki öp(ü)şünü häm åldiˬu mınnαn gänä häm çıxdı gitdi. 

234. çıxdı gitdi dē : “ hey , dåd-ǝ-bīdåd , män mı’nīnαn bir yåxşı işq etmαδim.” 

235. dubårä ġayıtti gäldi. 

236. va’xti ki ġayitti gäldi, bu pärị xånım dē : “nä-xäyr , bu bir tαmbäl aδäm-dı! 

237. bu mänị båşımda kültä ġoyar. 

238. bu gé’tmeydiˬm.”  

239. ġayıtti gäldi déy : “pärị xånım män sännän xaßαr ålma’im ki , bu yollärdän 

håybirni män giyäm.”  

240. bu deδi ki , va’xti ki bı pärị xånım yolläri deδi , bᵘå dubårä gétdi.  

241. bŏ bα:dän gänä häm ġayıtti gäldi , deδi : “ġårdåşlari hå’ni-di?  

242. bu neçä gün şü cür gétdiˬu gäldi. 

243. mınnαn , håy! , öp(ü)ş alī. 

244. här öpüş(ü) häm ikki gécä gündüz , -bir gécä gündüz çäkī’di.  

245. bilaxarä -  bu neçä gün käş-vå-käş oldi  - , åxır bir günị deδi : “ġårdåşlarị å’i 

nä’mˬidi?”   

                                                           
3 déy < déyi <  deδi < dedi  ( Metide d > y, r, ø değişimlerine sıkça rastlanılmaktadır. ) 
4 dér <  déri <  deδi < dedi 
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246. bu ġårdåşla’n å’ini deδi : hasa’n-di , husä’yn-di , heyda’r-di , säfdär-di , asa’d-di 

, akbαr-di ,kiçisi ġambär , şu ġambäri ölümä giyūdi. 

247. bilaxarä dä bu şå ismål sịr öpüş åldiˬu mı’nnαn yåxşı işġını etdiˬu öp(ü)şini 

åldiˬu yåxşı ki iräγi xoş oldi dä. 

248. sähär ki turdi yerinnän , özüni ġarġ-ı-yaråγ etdiˬu bu åtını täŋg-e züvår täŋgini 

çäkdịˬu mŏkäm etdi. 

249. aslahasini kitärdịˬu tår tüfeŋgini kitärdịˬu ġäşäŋg bu … åtị belinä ki mindi 

zowγ-o-şowγunαn , bαs ke ġäyzinän bŏ şü cürä ki bu åti bα:d kimin uçäydi.  

250. bü gitdi çéşmänị üstinä , ki bir çéşmänị üstünä yetirdi. 

251. bu çéşmänị üstindä zo’wγunnänˬo şicaå’tinnänˬu –nämäsinnän-  ġäyrätinnän 

ġoymaδı bŏ åt , a , sü işsin , bŏ åt åγzıni istäδi istär sü işsin. 

252. bu şå ismål zowγ üstindä hålisi olmadi. 

253. bir şällåγ vurdi bu åtäˬo bu åt xizlaδi géssin. 

254. bŏ åt neçä ġaδαm gétdi o yåna, deδi : “ bı , şå ismål bü’gün bir ġızị üstündä 

mäni ġoymaδı sü içim.  

255. män mını içi giδim, däfå’ˬīm?” 

256. bȫzüni vurdi läŋgliγä. bȫzüni vurdi läŋgliγäˬo bilaxarä “gi’tméymän , 

gi’tméymän bı şå ismål här nämä nåz étti ,nåz étti minịn här nämä αl ayaγinä düşdi, 

nä-xäyr.  

257. bilaxarä al-u-iltimåsa durdi, tå bu åti råyä gätirdi.  

258. bŏ åt durdi yol gitmåγına. 

259. tå ha’tta deδi : “sänị nayili tellāˬiyärämˬmän , mäni biyérdä xécålätäˬġo’yma.” 

260. bŏ åt yola düşdịˬu gétdilän. 

261. va’xti ki gétdiˬo gitti gitti gitti , bir dåγị båşına ki yetirdi, gécä oldı. 

262. bu gécä dåγị båşında ġåldı.  

263. ġåldı bu dåγị båşında , bir munåcåt etti , bir nαmåz oxı(δı) déy : “ay xudå , yå 

a’lị! män şịä’yäm.  

264. män bändä-ye xudå-ye tänhå’yäm . 

265. mäni ägär biyérdä xécålätä ġoymäy , näcåt beräy , bilaxarä män bịştär mınnαn 

ibådätim çox olär , bịştär mınnαn xudåya råst giyä’män.” 

266. bilaxarä biyérdä bir yåtär. 
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267. va’xti ki yåtär xudåy cånibinnän , mına bir xudåvänd-e āläm ġudrätä bir baxş 

ßerär ki , bu şı yerinnän tursın , bir närä ki çäksin , bu dåγlar tαmåm xåk olär. 

268. bilaxarä va’xti ki biyérdän turdi, sähär ki turdi, gördi  -  bäh! ,belä şaŋgul-di , 

belä  şaŋgul-di , belä bu ġäyzdä-di   -  ki , bir närä ki çäksin , bu dåγlar tαmåm lärzä 

düşär. 

269. bu ġamαr-tåyị ki belinä xizlaδi mindi. 

270. şı meydånα ki çıxdı, gördi ki , biyérdä däfåˬiyällän. 

271. ikki ġårdåş bir tåbut tutup ile’y(i)ndän gälillän. 

272. dört beş ġårdåş häm cäŋgˬiyällän. 

273. bı şu biyérdän ki ġamαr-tåyi şücä top kimin yumuldı milay üstinä  , bu läşgärị 

üstinä , bu  läşgärị içinä ki düşdi , bir mur-u-malax kimin bıları tαmåm üst üstä 

yåtırdı. 

274.bıları ki şamşi’rnän tαmåm şikäst berdi. 

275. bα:dän gäldi bı yåna. 

276. bu cävånlar yıγıldılαnˬu bŏ ġårdåşlar gäldilän deδilän : “ey cävån , sän ki’m-äy , 

bizä kőmäk gäldị , bizä näcåt berdị?!” 

277. bilaxarä bu dér : “hålä gäl ki ġaziyä dēräᵐ!” 

278. va’xti ki bıla istä’δilän ki gälsilän , gäldilänˬo bılanı xeymaländä çå’ir vur’dilän.  

279. bıları çå’irlarinä gäldilän. 

280. bu ġårdåşlarinị cänåzälärini ġaşäŋ båγläyilän kitärsilän gätirsilän öz 

vilå(ya)tlärinä. 

281. bılar båγlayilän o cänåzäni ġoydilän åtị üstündä çår-çu’binän. 

282. bılar kitärdilän gäldilän . 

283. va’xti ki gälīdilän , bir neçä gécä gündüz bu pärị xånım yåş dökī , yıγlé’ydi ki , 

bu şå ismål gitdi , yå Rabb! , ġaytαr yå ġaytmaz!  

284. bilaxarä va’xti ki çıxdı ġasr-ǝ ämårätị üstinä , båxdı ki , bäh! , gälä’llän 

ġårdåşlari. 

285. båxdı dē : “yå Rabb! şå ismål ham bå’rdi?” 

286. yåxşı ki båxdı , bu kulfätlärinä deδi ki , biri ki biläy içindä xe’yli kata görünä’di 

, bu hatman şå ismåịl-di . 

287. va’xti ki gäldilän, bılar ki gäldilän, gördi şå ismål vå’rdi. 

288. bu zowγ-ŏ-şo’wγunαn , bŏ pärị xånım bıläy αl ayaγinä düşdi. 
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289. va’xti ki bu pärị xånım bu ġårdåşlarini üzünnän öpdiˬu bilan nåz-o-navåziş 

etdiˬu bıla’rı “xoş gäldị” deδi , bu şå ismåläˬäm  - ki ġårdåşlari bilsilän ki , bu 

bi’lméydi , görmαtdi  -  bu şå ismålä bir çi’şmäk vurdiˬu mınä häm bir  -  nämä 

etdiˬu?   -  eşår’ etdi. 

290.bilaxarä ġårdåşlarini xabαri yo’xdi ki , bu bizdä neçä gün-di båcilä’n bilaxarä işq 

idūdilä(?). 

291. bαli , bα:dän bıla vaxti ki otirdilän , bu şå ismål turdi , gétdi  hayåtị içinä. 

292. belä fikrä düşdi. (‘arabgol : uca deginän , yavaş demä!) 

293. bilaxarä gitdi , bu båγị içindä şü cürä ki tafrịg eδipti. 

294. bu ġårdåşlar bi’rbirnän , ä:(γıl)?  , ġoydılan kitärdilän ki , bα’li , belä bir cävån 

nä yerdä’ydi ki , bizị dådǝmizä yetirdi. 

295. mını häm gälị fikrˬeyäk ki , bu ki’m-di, bu kim olsın. 

296.xudåvänd-e ål… , ägär xudåvänd-e āläm hämgün bir mının γäyiptän 

yetişdirä’ydi , bu håla gänä häm γäyb’ olū’di , gi bı hä’nüz zähirdä’-δi . 

297. bilaxarä bu ġårdåşlär aγıl aγılaˬġoydılan. 

298. “ xob, biz mınịnän nä’mˬiyäk , mǝnä nämä än’åm beräk? bu bizi bu cür azåd 

etdi” 

299.delä “ xe’yli xub!”  

300. biri dēr : “gä’tiriŋ mına bir şämşịr beräk!”  

301. biri deδi ki “ mına nämä beräk , nämä beräk?” 

302. biri kitärdi, dedi : “a’γa-cån !”    -   şı  kiçiläri kitärdi   - deδi :”a’γa-cån , mǝnä 

şämşịr ßereyz. 

303. dunyåni gäzäyz, mǝnị şämşịrilǝy bir şäşmịr ki tåpmayz. 

304. ägär giyä’iz , dunyånị åstıni üstini gäzäyz , mǝnị åtılǝy bir åt ki tåpmayz. 

305. mınị çäkmälä:ni diyäy , mınị zånubandlāni diyäy , mınị båzubandlānı diyäy , 

mınị läbåslānı diyäy , mınị yaråγın diyäy , mınị  åtınnan şämşịrini hiç zådinnän bizị 

dästgåmüzdä hiç mumläkätdä yo’x-di  vä onnän keşdi . 

306. bizị dästgåmüzdä bir zå’dī ki bårdi , bizị därdimizä dägän bir båcimizˬßå’rdı.  

307. mä’gär bizị båcimiz  - mınị pịşkäsị olsın – mınị därdinä dägdi , ägär yo , hiş zåt 

därdinä dägmị! .” 

308. bu ġårdåşläri dē : “e’yvallåh , bår(e)k-Allåh , mınị gändä demäy , bu xe’yli 

yåxşı!  
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309. ägär bizị pa… , pärị xånım , båcimizi bu ġabul etsin , xe’yli yåxşı , ägär ġabul 

etmäsin , mınị yånındα xécålät-zädä-yǝk.” 

310. bilaxarä bilα gäldilänˬu otirdilänˬ u aγıl aγıla ġoydilänˬu bu pärị xånıma deylän. 

311. pärị xånım ġabul etdi ,ġabul etdi . 

312.bα:dän bılar bildilän ki, bu, bılar  - pas neçä gü’n-di  - bılar işq eymişlän , bilα 

bir yerdä’mişlän , pärị xånım mını göndäripti , bu gäldi bizị kőmägümüzä. 

313. bilaxarä bir néçä gün ki mında ġåldı , néçä gécä gündüz toy tuttilänˬu bılα’ri äl-

bä-äl ettilän . 

314. bilä axşåm gi gitdilän yåssilän , bu şå ismål şämşịri ġoydi vāsätdä , dér : “päri 

xånım , sän o yåndä , män häm bü yåndä , mänị αlim sänị täräfä gä’lmäsin!   

315. ägär män mäsälān tå… ä … murådimα yeti’rmīm , hiş kimä αl vu’rmīmˬmän.”  

316. bu pärị xånım şäkä düşdi. 

317. bu sähär ki turdi, båγịˬiçindä bélä bir fikrnän gäzị, Gåm-nåk bu pärị xånum 

ġårdåşlärinä dēˬu säyn håli nä såptı. 

318. bıla va’xti kiˬgittilän, mınnαn dånışdilän , déyällän ki “ ha?! Şå ismåil , ġıblä-ye 

āläm , salåm αdụz!  

319. sänä nä’mˬolıtdı?  därd-i dilị dé bizä , biz biläk!”  

320. deδi: “hål-e ġazị’yäm.  

321. gulzår xånım mänị αvvä’l αvväl ki åşuγlux çäkδum gulzår xånı’mnän. 

322. bı cüräˬo gi cürä u cürä mäsälän undan gäldiˬäm. 

323. mından bu ġız , birbirä åşuγ olị , bu kitärdilän gitdilän. 

324. män gäräk ägär åsumån yerä gälsin , yer åsumånä gälsin , män gäräk gīm , 

rụmnän gulzår xånımı gätirīm.” 

325. bıla diyälän :” vå , bīlåh rum?! rụm mä’gär işi’tmäδi ki tαmåm mumläkätdän 

båc ålär. 

326. rụm şährinä hiş käs båşä’rmīdi. 

327. sän bir näfär , täk käs-äy rụmnän ġız gätiräy?” bılä diyälän. 

328. bı dér ki , bα’li. 

329. bilaxarä bıla diyälän : “pas , biz neçä ġårdåş , damdasgån-cụri” dedilän , “läşgär 

çäkäk ki giyäk!” deδilän.  

330. deδi–“nä-xäyr.” här nämä bu deyi , dér: “nä-xäyr, gä’ymän5 yäkä’ kiˬgīm.” 

                                                           
5  gä’ymän < gä’yämän < gä’yämän  (?) 
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331. bu va’xti ki gäldi , pärị xånım şı şücä iräγi çatlī’di , gécä gündüz yıγléy’di , u şå 

ismål dér ki , pärị xånım , γusse étmä! män giyä’män rụmα.  

332. ä’gär ġayıtdım gäldim ki , sän gulzår xånım üzü dåγunαn gülsin män bị-väfålux 

etmīm , oˬålīm.  

333. ä’gär häm ġa’ytmam , gälmäm , öldüm ‘äm ki , xub , hi’şdi, hä’r ikkimiz 

vaxtinnä!  

334. män , fịlän sän mänị xåtını’m-äy , män giyämän musåfirätluγä.  

335. ġayıtdım säni ġayıtmam häm ki yeri!” 

336. o vax , va’xti ki bı gitdi , bu şå ismål gitdi bir néçä gündüz yol gitdi, åz gitdi çox 

gitdi , bir yer diyäm , bir , mäsälän bir mumläkät-iδi , bir yér-iδi, mında bir näfär , bir   

ġız-ǝdi , mǝnị hänüz çåγalarından hiş kim bi’lméydi ki bu ġı’z-dı. 

337. märdåneydilα , våz märdånam , va’lị bu xe’ylị şicå’ati. 

338. mınị åδiˬyäm… ä… arab zängị’-di. mǝnä dīlä arab zängị. 

339. va’xti ki bu gitdi, bu pärị xånım deδi ki , män hälåk sän giyäsän . 

340. ġårdåşlar dēlä : “hålǝk sän giyäsän , pas ! biz bu yŏlı sänä diyä(k).”  

341. diyälän : “dé!”  va’xti ki bu yŏlı mınä nişån berịlän , diyälän : “mınnαn giyä’rik, 

giyä’rik. 

342. fịlan yérdä bir çåhråyi yetiräy. 

343. bu çåhrå bu yoldαn giyäy , ölümä giyäsän , o yoldαn giyäy , zindägålị ,sä(n) 

ölmịsän.”  

344. bu dér : xe’yli xob!”  

345. va’xti ki bu gitdiˬu gitdiˬu gitdi gitdi , va’xti ki gitdi yetärdi bir yerä , bir néçä 

gündüzdän sŏŋ yetärdi bir yerä gördi ki , bα’li , bir ik…, bir yol ikki o’ldi, buˬikkälä 

yoldαn bü yånkinị deδilän gissin , ölümä giyäsän o yånkini giyä git , xatär yo’xti.  

346. bu deδi : män şu ölümä giyännän giyäm , båxım nä såptı. 

347. nä-xabα’r-di ki xalan giyäm , onda ölümä mä(n) yol åläm? belä gitdi , şündän 

gitdi. 

348. va’xti ki bu yoldαn ki gitdi , bα’lị , néçä ġadam ki gitdi gördiˬu bịş påré-zådlär 

acịb ġarịb görär.  

349. bir néçä gün ki gitdi gördi, bα’lị , åδam båγlattilän däraxtä şu cürä xoşg itdilän , 

αti tükätdi.  

350. bir néçä ˬġadam gitdi , gördi båş. 
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351. bir néçäˬġadam gitdi gördi ki ,néçä åδam mäsälän sümäklärdän şu cürä αti 

tüpültti(?) şu cüräˬm yol içindä.  

352. va’xti ki gitdiˬu gitdi , yetdi bu ġa’sr-ǝ ämårätä yetirdi, bα’lị , gördi ki bu ġa’sri 

tαmå’m αvvä’linnän tå åxı’rına åδam källị’nän ġay(ı)ritdilän.  

353. oˬyäm åδam källä’ ki tαmå’m-ǝ pä:lavå’nla gi här  nämä gi’tdi dä , onda båş 

ġoyıttilαn. 

354. u’nna(n) xalås çıxmattılan bu arab zäŋgịnị αlinnän , bu ġızị αlinnän. 

355. u vax bu ġızị murå’diˬyäm , här kim mınị å’rxasini vursi yerä şunu ålä(r). 

356.  hä’nüz hiş kimi mınị årxasini yerä vu’rmatdi, tαmå’m birini båşitdi. 

357. bi’laxarä va’xti ki bu gitdi gitdi ki yetirdi bu ġa’sräˬu bu ġasrị şu cürä ki åtī ki 

ġä’yzinän sürdi , girdi bu ġasrị içinä. 

358. va’xti ki bu åti bıråxdi , girdi ġasrị içinä , åtdan düşdi, tä’yä gitdiˬu özi 

xıråvåndα αl üzün yuwyū şu cürä durū’di, biyérdän gi bu väzịr-ǝ väkịl  - ġa’mαr arab 

zäŋgịˬyäm giyū’di şigårä -  bu väzịr-ǝ väkịl tökildilän häm mınị üstinä : 

359. “ey sän kim-ay , sän ki’m-äy?” şu  här birini ġŏlåγinnαn ki bir tutdi çäkdi. 

360. bılä , tαmåm déväz çäkdilän , tαmåm ġasirdän çıxdılan, ġåşdilän  - arab zäŋgị 

tαrαfä gitdilän vä arab zäŋgịˬm gälī’di  - yolda munı ġarşuldıˬm diyälän : “ arab-cån , 

şü cür ki, båγümüzä bir zåt giritti’ ki dé6 , hiş bŏ ġåzın pä:livå’ni sän , bir nämä zor-

bå’zi åδam öldürür. 

361. biz bélä bir zåt görmūδik.  

362. va’xti ki bu gitdi , arab zäŋgị diyälä(n).  

363. arab zäŋgị dēr ki “ biri nä’-xaßα’r-di män  get bélä bir zåt.”   

364. diyälän : “bα’lị , här nä diyek ka’m-di.” 

365. bα:dän bŏ arab zäŋgị unnan çıxdiˬu åtinä mindi .  

366. va’xti ki åtini ġä’yzinän sürdiˬu gäldi , gäldi girdi bu båγị içinä , bu åtä ki gözü 

düşdü. 

367. va’xti ki  - därzim bilä härki ki ġåşdilän  -  bu şå ismål gitdi , tαmåm otaγlari 

gäzdi dedi bir loγma nån män tåpay ki hani båxayim. yiyäk biz, ä, å’cäk.” 

368. bü gitdi , öyläri tαmåm gäzdi gördiˬuˬßα’lị , bu détlαri7 (?) ġoyıttilαn , oo , 

tαmåm γuruş-u-pụl ū’cca , neçä ġazoγlα håzịr etdilän , gi arab zäŋgị håla gälä(r). 

                                                           
6 dé < deδi  
7 zatlari “şeyleri, eşyaları” 
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369. bılä tåm gätirdiˬu otırdiˬu ġäşäŋ bıları yé(y)iˬu tαyinǝ bir loγma nån çäkdiˬu 

så’åf etdi , ġoydi ġıråγda bir sŏfrä’yˬäm ki bu sŏfrä’yä ki gözü düşdü , deδi ki “mänị 

buwåmị däsgåsi ki hēç , hiş dunyåδa bélä bir sŏfrä yo’xı.” 

370. bu sŏfräniˬm kitärdi täylä , ertti såldı xorcịnä ,  ertti såldı xorcịnäˬu bα:dän bu 

otırdi. 

371. va’xti ki bu öydä şu cürä täk yūdı , muddät ki öyä bŏ arab zäŋgị gäldi. 

372. va’xti ki gäldilän  - väzịr-ǝ väkịlˬu nőkärˬu läşgärˬu  - bıla ki gäldilän , bu arab 

bélä xum-sär düşdi gitdi otaγa. 

373.va’xti ki gitdi otaγa , bäh! ,  gözü mǝnä düşdi. 

374. tå gözü düşdi , şü iräginnä biyérdä xotur oldi ki mınị äcäli şåyät bu cävån olsın. 

375. gänäˬm öz yåndä deδiˬu xŏsålα bılärdän gäli’Bdi o γazarlar häm bılärdän båş 

yåm bu ki hēç. 

376. bilaxarä, tåbi’lä å’lmaδı, bu mınị axşåm nån çåyiniˬßerdiˬu mǝnä pazịr-

alu’γˬettiˬu mını ġaşäŋ båşa vurdi. 

377. sähär turdiˬu mınịˬnå’n(i)ni çayiniˬßerdiˬu mıni ġaşäŋ å’tını däri äyläδilänˬụ 

mıni nőkärlärä hu’kmˬetti : “mıni tαv’lä å’lin!” 

378. va’xti ki mıni yåxşi gi ham etdi8  -  bŏ arab zäŋgịnị’ˬäm bir meydangå’siˬßå’ri ki 

här pä:livåni gi gälīdi, dī’di : “ bélärdän git!”  - bu yoli ki suraγ bereydi. 

379. xụş-xụˬşŏ sŏfräsini üstünnän tälsirịδi. 

380. bı va’xti ki ēlä gī’di bu , arab zäŋgịˬä siyå-pụş ole’ydi , näγåb vure’ydi , gäläy 

bịrlän , gī’di ö’ŋginä, dī : “pählivån , hāla bu’yerdä meydångå’δi , biyérdä 

märdånaluγ gi bi’rbirδän çıxsınˬäm.” 

381. o vax bu şå ismål gördiˬu dåd-e xudå , bu såxtıvåni bü cürä … nä acịb ġarịb 

loγånäˬm mäni bu cürä , näää? , tärs-i nåtluγinä, åxırˬäm mǝni bélä xụş xụş alụ’rla 

sålsınα , xe’yli taacịb. 

382. bilaxarä bu şå ismål turdi , åtini mindiˬu damdasgåsini kitärdiˬu yola düşdi, 

xudå-håfızlıq etdiˬu bu gissin deδänli såxlasın , bulän déδilän “xoş gäldị” . 

383. bu gitti , bu , diyälän ki “ ey cävån , sänị yoli’nnan mından git , råst git , 

çıxa’san åbåda(r)luγa9.” 

                                                           
8 ham etti < hamle etti ? 
9 åbåda(n)luγa ? 
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384. bu gitti , va’xti ki mından giditdi , arab zäŋgịˬäm bizdanˬu ġa’rġ-i-yaråγˬoldiˬu 

näγåb vurdi , bizdan gitti , åtinä mindi gitti. 

385. şü meydån-gå’δä ki yetirän yerdä mınị öŋgünnän çıxdi. 

386. öŋgünnän çıxdi , dē : “ey cävån , xe’yli xụş gäldi , xe’yli ġaδαmị gözˬüstünä! 

387. va’lị nåni yeδị(n) nüşicån sŏfräni ġoy’ˬu git!” 

388. bu şå ismålˬäm dē : “eh , sŏfrä né’rdäy’di?”  

389. dēr : “ o sŏfräni kitärőy , ġoyˬu git!” 

390. dér : “nä-xäyr !”  

391. va arab deδi : “o säyn nänäy xiyålı mından u zåtlä yo’x-di mında yey, båc verey, 

båcˬålmaγ yo’x-tı.” 

392. bu şå ismål durdi şäkä , dedi : “hey , päs män dedim nån yiyendä, mänị 

boγzimnan bir lükkä värz oldı, passat(?) män şu sŏfräniˬäm yū’o.” 

393. belä diyälän , bir ta’accụb, bu néçä bir aδamdä ġazån ki ġazåni yetdi , bu 

sŏfrä’yˬäm yép , hål o’lmatti. 

394. muni , -bu arab zäŋgịni ġäyzä gäldi , ġā’ri gäldi , dé : “ey cävån , biyérdä yå gäl 

, intǝxåm ålıy , åley yå intǝxåm ålịm . 

395. yå gäl båc verey, yå båc ålịm.” 

396. bıla va’xti ki biyérdä durdilän cäŋgä, oo , lä’şgärˬäm bu meydangånị durasın(?) 

tuttu tåblişī fouru , bılar å’tinän cäŋgˬittilän. 

397. va’xti ki cäŋgˬittilän bu şå ismålä deδi : “sän αvväl däfåˬét !” 

398. va’xti ki bu şå ismål, ää , däfå essin åtinä bir cowlån bérdi bü (y)ånnan oˬännän , 

va’xti ki gurzıni αndirdi , bu arab zäŋgịyä ki vurdi , aslαn täkån ye’mäδi.  

399. bŏ arab dér : “xob , håla näynı(?) mäyn nŏvåtim-di.” 

400. bŏ arab zäŋgị , vaxti ki oˬ(y)ånnan tụ’yi b(ü)ˬ(y)ånnan tụ’yi belä ki , gurzini ki 

hαvådan αndirdi, şu şå ismålä ki vursin , şå ismål å’ti ki ū elan zäbån , a , dil 

bilé’ydịˬo o’rdan yåxşi-di , zäräŋg-édị. 

401. bu ş… åd , gurzini ki hαvåδan ki αndirdi , bu åti şu cuf xızläδi , då’li mınị gurzi 

,  dägdị yerä. 

402. bu yer bélä ki tozlαndi. 

403. tαmåm bu dūd içindä hiş kim görü’nmīdi. 

404. bŏ arab zäŋgị xiyål étti ki mı’nǝ bélä gurzunan ki vurdi , ye’rä gömüldü, xåkä 

hämsån oldi , hiş  nä mālum olmaz. 
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405. bα:dan bu to’z ki bü (y)ån oˬ(y)å’na dåγıldi , gördi , şå ismål mınị öŋgindä. 

406. dé : “eh , sän bå’r-äy cävån ?”  

407. deδi : “ män né’rä giyämän ?”  

408. deδi, “ o gurzi ki män sänä vurdim v(ä) gär här dåγa vurī’dim , håla su olū’di. 

409. sän ne’çä oldi ki sän zändä ġåldị?”  

410. dedi : “xob ,håla ġålo’wǝm.” 

411. bu gänäˬm bir γuy tål iş gurda cä’ngˬcürä vu’rdu , bu şücä ġå’ldı. 

412. bu gi gänäˬm gi bu åt üssündä néçä vaxt ki mınị’nän cäŋgˬittilän. 

413. bα:dan axşåm oldiˬu axşåm çiråγlari gätirdilä’nˬu mäsälän rụşän ettilä’nˬu bılä 

şu axşåmˬäm cäŋgˬittilän.  

414. deδi, şå ismål ki dér  : “ ä, ey cävån , biz hålä dü’şmånäk bi’rbirnän , bu åtlär 

heyvån nä’mäδi , gunå(h) yazịk , gä! bılärǝ åçäk , azå’dˬiyäk , özümüz yérdä cäŋg 

iyäk piyådä!” 

415. dē : “ e’ybi yo’x-di.” 

416. bılä’ri ki azåd ettilän biyérä bılä piyådä cäŋgˬittilän.  

417. bu bu däm-o-däm deδi ki , arab mınị beyinnän géssin. 

418. bu şå ismål ki gördü ki , yoooox , elan bu däm-o-däm deδi ki beyinnän géssin. 

419. yådinä gäldi ki bir ikki rükät nαmåz oxusin , ibådät essin , xudå’ya al eltimås 

essin, xudåy mınä näcåt bersin.  

420. bu dé’i ki “ ey cävån , ey pählivån , sän mänä icåzä berä’rsän ki män ikki rükät 

nαmåz oxi’yim, vaxti keçmäsin! “ 

421. deδi ki “ey musalmallara tå zụr gäländä, nαmåz yådlαrinä gälär.” 

422. bilaxarä bu dér: xub , hāla gi bizị räsmimi’z-di. 

423. biz xudåynǝ nigụ’wiz , αli’ni yåtliymiz här işdä , nαmåzümüzdän 

tärkˬe’tméymiz.” 

424. bu va’xti ki şå ismåil gäldi gitdi ki nαmåzä ki ,nαmåzä durdı,  deδi ki “yå  a’lị-

cån , ay xu’dåy-é tänhå , ay xu’dåy-é må , ägär må muxa’ịncä xıca … ey , mäyn 

istī’sän mında xécålät çäkmiyim , män bilaxarä mäni biyérdän näcåt  bé , män 

biyérdä şikäs ye’miyim , mä’nị a’rzum murådimα yetirīm!” 

425. bilaxarä bu biyérdä nαmåzini ki o’xıdi , bå’şini kim orda ġoydi , åxırında ki 

istī’diˬm båşiniˬm ordan kitärsin, nαmåzi ki tαmåm oldi , bu xudåy cånibinnän mınä 

bir şica’åt mınä bir ba’xşe , mınä bir ġudrä’tä, bir zor-bå’zi ki yetärdi mınä. 
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426. bu deδi ki , şü cürä ki båşini gi ġo(y)ūdi, deδi : “båşı’m ägär yerdän kitärịm , bir 

nä’rä çäkīm , bu tαmåm-ǝ dåγ måγlā bu åδam måδamlā tαmåm xåkä hämsån olär.” 

427. bilaxarä xudåy cånibinnän bu şu båşini kiˬm ordän kitärdi turdı, bir kämär-

bändini båγlar , båzụ-bändini båγla’di , özüni åmådä-yǝ cäŋgˬitdi. 

428. bu şü cürä ki deδi : “ yå alị , gäl,” dī “kim bu kämär , bu nä’mịnän tutdilän , 

tαrαfī’nän ki tutdilän.” 

429. bilaxarä şü’gün dä’sti-yaxån oldilän vä arab zäŋgịni şu cür kämär-bändinnän ki 

tutdi , şü yä’g-däsdä mınıˬġozar gi (yu)xårı dé :” yå alị!”. 

430. va’xti ki mınǝ dé “yå a’lị !” , ġozar yuxå’rı büt-tαmåm läşgärˬu tαmåm olä şücä 

åγızläri gözläri açıq ġåldı. 

431. bα:dan mıni şu cürä ki gätirdi ġoydi yerdä dö’şün üstindä ki otırdi, bu xancä’ri 

ki çıxårdı vursin. 

432. bu şü dålīn , αlị’nän vurdi mınị dålinnän , dé : ey pählivan , båşini kaskurån 

kitär !”  

433. dé : “va’lị , bu ġı’z-dı.”  

434. sịnälärni åşdi gördi bu ġı’z-dı.  

435. dēy : “ bäh  bäh  , sän bélä bir zå’dị , mäsälan bélä bir hu’närị bår ! 

436. deδi : “bα’lị , tå håla mänị årxam yerä degmä’DDim . 

437. mänˬäm ġa’rar ġo’ydum , här kim mä’nị årxam vursin yerä, män bilaxarä 

onikị’yäm . 

438. o vax bu şå ismå’lnän biyérdä turillä’nˬu bilaxarä bu läbåslärini gét, dér : mä’nị 

hiş kim bi’lmässä hä’nüzˬäm , män ġı’z-äm.” 

439. bilaxarä bılä gälillän giyällän öyēˬu otirillän sürå’tu bü yån o yån , mıni biyérdä 

axD iyär. 

440. mıni biyérdä özüni axD  iyärˬu bu néçä gün ki mǝnnäˬġåldilän , ġaziyä’nnǝ 

mına dér. 

441. dér : “hål-o-ġazị’yäm , män gulzår xånımi gi män gätirịm.” 

442. bilaxarä pärị xånum bı cirä bı cirä bı cirä tαmåm zåt ki dér. 

443. on vax bu arab zäŋgị der : “rụm şährinnän , ä’gär istī’sän gä! ġız gätiräy , 

mä’gär mänị hålüm işitsilän, ägär diyo , hiş kim ola båc ve’rmīdilän.” ġa’sdi ġıldi. 
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444. on vax bılä otırillänˬǝ istıråxat eyillänˬu bılä aγıl aγıla ġoyillän , bı dedi : “ ägär 

sän istī’sän mä’nị, rụm şährinnän sän , ey cävån giyey , ġız gätiräy , gä , dé , mänị 

hålüm olay işissilan.” 

445. ġaytαr männän hiş kimdän dān ġorxmiyällän. 

446. ägär männän ġo’rxdulan ġo’rxdulan  - ġo’rxmiyällän , hi’ş kim ola båc 

vermettilän dålä. 

447. bu rụm şährindị’ˬyäm ġazå o ġaδαr bŏ gulzår xånım istī’län bersilän bu muråD 

çolåγä , bu  şå’hị , bilaxarä , oγlına. 

448. bir oγla’n-di ki, ä’gär mıni görändä yŏ’xị gälsin ki, hiç irägiˬm şụ’l-yīdi. 

449. bu ġızˬäm mǝni hiç istä’mī , gécä gündüzˬäm yıγlé’ydi. 

450. bu dé  : “şå ismåldänˬäm bir xaßαr o’lmaδı mä’nịˬiçi(n).” 

451. bu şå ismåilˬäm därzim, bu ş… , īrånnänˬäm bir näfär onda’-di, çopå’n-di. 

452. bu çopånˬäm şücä çöldä näy vurärˬyu yıγlé’ydi. 

453. bu şå’hị ġızını , mäsälän şå ismå’ilị xåtını olsin, berä’llän bu murat çolåγä. 

454. va’xti ki bılä gäldilänˬu yo’la düşdilän , arab zäŋgịˬäm bu cürä, arab deδiˬki 

“gäymän gälịm !” 

455. arab zäŋgị yola düşdi. 

456. bu şå ismål dé : “hala gäläsän gää!”  

457. bu şå ismå’lnän bịrcä cuf yo’la düşdilän , ġarġ-i-yaråγˬoldılan , täŋg-ǝ züvår 

tängä asblärini -åtlärini çäkdilänˬu bılä mindilänˬ yå , yå alị mädät ! , gittiläää… 

458. bŏ ġa’mar  -  arab zäŋgịˬäm bilaxarä musalmån oldiˬu , ä tαmåm zå(t) , här zåt 

ki bu şå ismål dé , bu deδiˬu mınnαn gitdilän. 

459. åz gitdilän çox gitdilän , bir néçä gündüz yol gitdilän , yetirdilän bir çopånä. 

460. gördilän , bu çopån şücä näy vuräyˬyıγléydi. 

461. şārdịˬäm bị cäşn bir çiråγålụγˬetdilän ki , bäh! , bu çobånị yåninä gitdilän , 

deδilän: 

462. “ ey cävån , sän nä’mä yıγléy’sän bu şähärdä nä såpdı?”  

463. deδi ki : “ ey cävån , xaßαr å’lmịyim , bilaxaräˬm mänị… därdim ço’x-di.” 

464. dē’lä : “ eybi yo , dé , şåyät därdiyä dävåˬiyäk.”  

465. deδi ki bilaxarä  “mänị … män īrånlịˬyäm , bir şå ismå’l-di, bizị pådişåmuzị 

oγlı-dı.  



162 
 

466. onị xåtını gulzår xånımiˬġåçirdilän gätirdilän mında istīlän ßersilän bir muråt 

çolåγä.” 

467. deδi : “xob sän ki’m-äy?”  - “īråndä” dé “män fịlån kä’s-äm ,fịlån kä’s-äm.” 

468. bα:dan mınä deyilän: “xe’yli xooob! pasˬm bu dußårä åtäˬu gä , min åtä , 

giyäk!”  

469. bılä gétdilänˬu bir åb   -  bịr åtˬäm tåpdilän bilaxarä mınịˬiçin. 

470. bılä üçisi åtä mindilänˬgitdilän. 

471. känår-e şährdä bir ġarrı xåtınị giˬöylịsinä gitdilän. 

472. bu ġarrı xåtıni öylịsinä gi gitdilän , bu xåtınị årämginä işgä vurdilän , bu xåtın 

gäldi, işgi åşdi. 

473. dēlän : “mådär , bizä bir gécä bir pänå bé!” 

474. dī : “ni’yän?”  - “niyän nänä-cån , yox , yo’x-di , bizị öy möyimiz yo’x-di.” 

475. bu årämginä bir qısım pụl çıxårdi , mıni qısmındaˬġoydi. 

476. “ ey , bu pụl nä bir pụl ?!” diyä. 

477. här kimi görärsän tå görä dä ịn , e-e-e-e’ymi i’stäydi dé’sän , fụli pụli gö’rsä , 

bunin di’li åçilär. 

478. o vax tå pụli görsetdilän , bu dī : “bα’lị bα’lị , öyịm vå’rdi, gä’lin, xoş gäldị(y)iz 

, gä’lin gä’lin o’tırin!”  

479. bıläri ettiˬu öydä pazịr-aluγˬetdịˬu mǝnị bilaxarä yul-yulå’γu. 

480. diyällän : “ey nänä , biz hål-e ġazi’yäm bı cirä , gälδuġˬgulzår xånımi hésåbinä.” 

481. bu gulzår xånımi ki istäδilän gissilän , bu xåtın bilaxarä nämäˬetdi.  

482. bu’ öy… şå ismåịl αŋguştärini berdi bu xåtınä , deδi : “yetiştirä’rsän gulzår 

xånıma.” 

483. bu gulzår xånımaˬäm yeti’tdilän yetdi, öydän oˬyåna käçirti’ttilän dåldα , mını 

ġaybˬi’ttilän ki heş’kim gö’rmäsin. 

484. bilaxarä bŏ xåtın gitdi , ġa… ġasrị işginˬäm mǝnị bü yånna(n)  vurdilänˬu 

oˬyånnan vurdilan , ġo’yma’ilan bu girsi içäri , ġayıtti gäldi gänäˬm dußårä yollaδilän 

gitdi dedi ki “gittim , män , gulzårnä işim bå’rdi.” 

485. bu vaxti ki gitdi , gulzår xånıma här nä iş ki bu(yu)rdi , åxır gulzår xånımị 

ġulåγına deydi. 

486. “bir ġa’rrı xåtın säynnä işi bår, här kimˬäm burαy gé’tmeydi.”  

487. bilaxarä dē : “ dé , gälsin ya!”  
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488. va’xti ki bu yolˬßerdilän , gäldi gitdi. 

489. årämginä bu αŋguştäri ki berdi bu gulzår xånıma , gulzår xånım tå gördi -gördi 

şå ismålị αŋguştäri , xoş-hål oldi.  

490. xoş-hål oldiˬu fouru mǝnị αlinnän åldịˬu bu öz αŋguştärini berdi , xåtınä dē : 

“ert bı şå ismålä!”  

491. bı ertti berdi şå ismålä. 

492. bılä gitdilän , (ġụr-u-ġarar ?)10 ġoydilän.  

493.-bu çåy häm iç!- bŏ şå ismåil gäldiˬu mǝnä xåtınä örgätdi ki “nä’cịr iyäk nä’cịr 

iyäk , biz sänä yetäk?” 

494. bu gulzår xånım deδi ki “özịnnän bå-xaßαr olsın , näm fịlånä günị ki mä’nị ki 

åtä mindilä , här däfåsi vursi(n) vaxti ki gäldi bu xåtın deδi ki, gulzår xånım deδi ki “ 

şå ismålä déˬu sännän xaßαrdår olsın!” 

495. bu şå ismålˬäm ki xiyål etdi ki bu gulzår xånım dé’yitti gi özinnä xaßαrdår olsın 

, onı (birinän ?) ettilän.  

496. mınị ġārị gäldi, ġarrı gäldi gitdi.  

497. şå ismål deδi ki “ha’ni gi’tdi , nä’mä män özüm nä xaßαrdår olịm.” 

498. va’xti ki bu xåtın gitti , deδi ki “ dé , dé özünǝ , xaßαrdår olsin , män fịlånä günị 

däfå essin!” 

499. bilaxarä bu şå ismål råhat oldiˬu bılä – şå ismålˬu çopånˬu , ä ,bŏ arab zäŋġị  - 

håzır ittilän , özini hazir åmådä’ˬittilän , täßärˬu şämşịrˬu gurzˬu åD , åtlariˬäm ġarġ-

ı-yäråγˬu damdasgån-cụriˬettilä , håzir gittilän , meydånda durdilän , åååy! 

500. bu muråt çolåγˬäm åtä minūdi ki bäh bäh nä’mä!  - bu çöldä bịr budow budow - 

bir … bin … mınna ondα xızlama , onnän ondα xızlama , bu åtị yürüte’ydi, mınnαn 

ondα onnän ondα.  

501. bu arab zäŋgị, şu bizdän gitdi , büˬ bélä şämşịrnan bu vurdi murådị şu båşinnän , 

gäldi şaqġınnän , ikki bölündi , bir tikäsi düşdi åtdän büˬyå’nä , bir tikäsi düşdi åtdän 

o yånä. 

502. bilaxarä deδi : “hålä här tikäsini vur bir därvåziyä !” 

503. bılä här tikäsini vurdilän bir därvåzanị işginä. 

504. bilaxarä bu gälini ki gätirdilän , meydånα ki çıxårdilän , bu arab  bü yånnan ki 

béla ki xızlaδi , şå ismålä deδi : sän git , o meydånda dur ! 

                                                           
10 ġawl-u-ġarār ? 
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505. män avrädi ki kitärdim gätirdim o yåna sayǝ(?) dåldä , kitär git!” 

506. bu şå ismål gitti , o meydånda ki durdi vä arab bir dour vurdi , gäldi , bélä 

yuqġarị ġolinnän ki tutti , şélä bir kőşäk kimin kitärdi , mıni ġoydi öŋgindäˬu ġåçırdi 

gétdi.  

507. şå ismålị åtindä åssindäˬġoydi.  

508. şå ismålˬäm ġåşdi gitdi , bir meydångå’yä çıxdi.  

509. bu arab , bu arab zäŋgị şüjä ki şämşịr çäkdi , bı läşgä’rị ileyindä ki şü cürä 

şämşịr vurīdi , bir malax kimin (bü u så’rti?) , düşdi malaxị içinä , şu cürä qıréy’di. 

510. va’xti ki bıläri qıréy’diˬöŋgini såxlū’du bu şå ismål kitärlik etti (kitärdi gétti ?) 

bir çésmäˬị bir öläŋ-zår yerdä otırdi. 

511. va’xti ki otırdi , bŏ izåldi , gulzår xånım düziniˬġoydịˬu mınịˬdüzin üstündä 

otırdi.  

512. nä vax yåtūdi , bu çürt(?) vure’ydi şu cürä ki yuxiyä kéşdi.  

513. bu gulzår xånım   -   bı arab zäŋgị deδi ki “bäh! , män bu ġızı ġoydumˬu bıˬäm 

kitärdi gitti işġ-ı ändåzinnän. 

514. mǝnä nä’mä şämşịr vuram? ġabrä gissin , o gissilän !  

515. bu şu ġızı kitärdi ki gitdi , bị-väfåluγˬetdi.”  

516. o vax bu αlini ki şul etti , gördi ki bu läşgä’r-di hamlä etdi.  

517. hamlä etdi ra’zˬoldı mınnαn ra’zˬoldı.  

518. bäh! gulzår xånım gözü düşdi gördi , läşgär gäläδi. 

519. bilaxarä şu cürä ki yıγlıyēdi , iräginnän tu’rmay ki desi “ şå ismål , o’yan!”  şå 

ismåli oya’tmaδi.       

520. şu cürä ki gözünịˬyå’şi töküldi bu şå ismålị üzinä , şå ismål oyandi . 

521. oyandi , bir sillä vurdi , deδi ki “nä’mä yıγléy’sän sä(n) ā?  yå yıγléy’sän sä(n) 

yå γusse mäniˬistämīdị , nä’mä xaßαr göndärū’dị?  

522. hålˬäm yıγléy’sän , bir itǝmam berämän.” 

523. deδi : “nä-xäyr , män onıˬiçin ki yıγleymän , män gör(r)äm läşgär gäldi.  

524. säni istä’miyim yuxanow etdim , läşgär gäldi tou(r)  bir så’et!” 

525. va’xti ki bu gördi läşgär gäldi , turdiˬu mını çopånä tåfşirδi , çopånä deyi : “ sän 

biyérdä o’tır gulzår xånımnän , män gi’yim kőmä’gä arab zäŋgịyä.” 

526.va’xti ki bu gäldi , läşgärị öŋginä ki dolaδı , bu arab zäŋgịˬäm şücä dåγ kimin 

cäŋgˬī’di , bu -şü bi’zdän ġä’yzinän deδi ki “arab zäŋgị belki yäk , gäyzä gätirịm!”. 
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527. şu bi’zdän yumıldı gitdi, å’tị üstindä şu-d(ir)(?) , arab zäŋgịnị sịnäsindän bir 

tutdi bir fişårˬßérdi.  

528. bu arab ġäyzä gäldi , deδi : “eh , nä-mαrd , bu ki’m-ǝdi , bildi ki män ġı’z-äm?” 

529. bu ġäyzä gäldi , şämşịr çäkdi , cärx gi cärxi bıläri , tαmåm bå’şi åya’γı , tαmåm 

tökdü üst üstä bu läşgäri. 

530. bα:dan şå ismål tụ yeδi(?) , deδi : “mämäydän tutan mä’n-ǝdim.” 

531. va’xti ki mınị ki öŋgindä bu sözi ki deδi , käs u cuf  läşgäri şikäs berdilänˬu 

ġåçan ġåşdi ,ölän öldi , sınän sındi , ġålan ġåldi , yıxilän yıxildi. 

532. bılär ki bα:dan gi gördilän ki hiş kim yo’x-dilä , bα:dan åtlärä mindilän gäldilän. 

533. bu şå ismåịl gäldi   -   ara’bnän gäldilän   -  , gulzår xånımiˬġoydi åtị tärkindäˬu 

üçαlαsi -  çopånˬam bå’rdi   -  yola düşdilänˬu gäldilän , gäldilän , gäldilän , toy 

ettǝrdilän pärị xånıma. 

534. pärị xånımdä néçä gécä gündüz toy tuttilänˬ u pärị xånımiˬäm kitärdiˬu gäldi. 

535. va’xti ki gäldilän īrånä, şå ismål bä-avå’zi ki bir ġız gätirsin , üş xåtın gätirdi : 

gulzår xånımˬu pärị xånımˬu arab zäŋgị . 

536. vax’ti ki gätirdi , bu arabˬäm hiş vax läbås içinnän çıxmeyi . 

537. va’xtiˬäm xåsiyäti bü cürị’di här ki idi öyä girsin , råst girī’di öyä. 

538. här işi kertī’di(?) ki , bålå-daşrå ġozar (yu)xårı. (?)  

539. öy xarå’b idi , här öyä ki qåtị’di , girī’di. 

540. hiş vax kişi läbåsinnänˬäm çı’xmīdi. 

541. va’xti ki gäldi , bu pärị xånımnän bir måç åldi , bu gulzår xånımnän bir måç 

åldi. 

542. bıläˬäm bi’lmịlän11 bu kişi xåtı’n-dı. 

543. dēlä12 : “ey , şå ismål , sänị bu néçä bir rαfiγ-di ki nämä ki bä-hαråm bü sänịˬäm 

bizịˬüzümüzdän öpär ?” 

544. o vax deδi ki “hala e’ybi yo’x-di.” 

545. bα:dan ki gätirdi īrånä , çıxdılan , -buwåsugil çıxdılan , pịş nävåzˬoldilän 

(bıläy?) etdi , ġŏrbånluġˬettilän , duvår käsdilän , dişşä’ri çiråγaluġ ettilän , tαmåm 

båzårlαri färş düşällän13 , néçä gündüz toy tuttilän , bu şå ismål bä-avå’zi bir xåtın üş 

xåtın gätirdi. 

                                                           
11 bi’lmịlän  <bi’lmịδilän ? 
12 dēlä < dēδilä < dediler ? 
13 düşällän < düşäδilän ? 
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546. va’xti ki gätirdi , unda néçä gündüz toy tuttilänˬu pụl-u-mụllari hamsini yéδịz 

xålị yédigˬo ulā oˬyåna gitdilän, mänˬäm bü yåna gäldiiim!  

547. (‘arabgol : a’farịn , a’farịn råxat sa!) 

548. gụyändä… ey   nä’cmị 

549. (‘arabgol : dé’ginän ! ) 

550. gụyändä,  némätullå-ye  nä’cmī   
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ŞAH İSMAİL METNİNİN ÇEVİRİSİ 

 

1. Şah İsmail destanını anlatacağım. (Arabgol : buyurun!) hikaye – destan. 

2. Biri vardı, biri yoktu, bir Şah Tahmas vardı. 

3. Bu Şah Tahmas’a Hüda hiç çocuk vermiyordu. 

4. Birkaç yıl sonra Hüdavend-i Alem, nazr ü niyaz ile ona bir oğul verdi. 

5. Rumeli’nde bir hacı vezir vardı, onun da hiç çocuğu yoktu. 

6. Ona da Tanrı birkaç yıl sonra bir kız çocuğu verdi. 

7. Birkaç yıl sonra veziri bu şehirden ihraç ettiler. 

8. Bu vezir İran’a geldi, İran’a gelince şahın huzuruna çıktı. 

9. Şah bunu aldı. 

10.   Bir bağı vardı, onu oraya bıraktı, vezir orada yaşamaya ve çalışmaya 

başladı. 

11. Vezirin kızı yavaş yavaş büyüdü ve şahın oğlu da  - Şah İsmail – büyüdü. 

12. Medreseye gitti, orada ders aldı; daha büyüyünce kılıçta, ata binmede 

ustalaştı ve hüda tarafından gelişti. 

13. Günlerden bir gün oğlan babasına dedi ki : “Ey peder, bana bir at ve bir kılıç 

ver, ben ava gitmek istiyorum.” 

14.  Babası: “ Hiçbir sakıncası yoktur.” dedi.  

15. Seyislere emretti: “Gitsinler, nerede güzel bir at varsa oğlum için getirsinler.” 

16. Hüda’nın Şah Tahmas’a oğul verdiği gün, atı da doğurdu. 

17. Bir taycık dünyaya getirdi. 

18. O tay doğduğu günden bu yana hiç kimseyi  yanına koymadı. 

19. Ahırın kapısını kapatıp,  onun yemini suyunu ahırın üstünden döktüler. 

20. Hiç kimse gidip ahırın kapısını açmaya cüret edemiyordu. 

21. Atın adını Kamertay koydular. Bunun (Şah İsmail’in ) atını adını Kamertay 

koydular. 

22. Şah İsmail büyüyünce at getirmelerini emretti. 

23. Hangi atı getirseler, Şah İsmail binince beli kırılıyordu. 

24. Onun için uygun bir at bulamadılar. 
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25. Şah İsmail: “Bu benim derdime deva değil.” dedi. 

26. Bunun üzerine babası emretti: “Oğlum için derhal bir at bulunsun, yoksa 

bütün seyislerin başını keseceğim (keserim).”  

27. Bunun üzerine seyisler her yana dağıldılar. 

28. Sonunda seyislerden biri geldi dedi:  

29. “Ey kıble-yi alem, selam olsun! 

30. Ahırda bir taycık vardır, fakat hiç kimse ahırın kapısını açamıyor. 

31. Eğer şehzadenin kendisi bunun kapısını açabilirse gelsin açsın. 

32. Ancak o, onun derdine deva olabilir, yoksa hiçbir şey!  

33. Nitekim, Şah İsmail gitti, ahırın kapısını açtı. 

34. Gitti, kapıyı açtı, (açar açmaz) Kamertay bir kurşun gibi üstüne atıldı. 

35. Onu (şah İsmail’i) öldürmek istedi. 

36. Şah İsmail kulağının dibinden bir yumruk atınca, at sersemledi. 

37. Atın yelesinden tuttu, çekti kapıya getirdi, dedi : “Güzel!” 

38. At, sırtına biner binmez rüzgar gibi fırladı. 

39. Şah İsmail: “ İşte benim derdime deva bu attır!” dedi. 

40. Sonra buna bir de kılıç buldular, bu kılıcı hangi dağa vursa, dağı elmas gibi 

keserdi. 

41. Kılıcı aldı, atını eyerledi ve sırtına bindi. 

42. Kılıcını (da) aldı (götürdü) ,ava gitti. 

43. Ava çıkınca, günlerden bir gün, oraya her gün gelen avlardan bir ahunun 

izinden kovalıyordu. 

44. Bu dağ davarı – ahuya biz dağ davarı deriz – sonunda kaçtı gitti. 

45. Yolu babasının bağına düştü. 

46. Şah İsmail burayı bilmiyordu. 

47. Gittiğinde (yolu) bu bağa düştü. 

48.  Şah İsmail bağın etrafına gitti. 

49. Ne kadar dolandıysa da, bağın duvarından yukarıya çıkamayacağına anladı. 

50. Sonunda bir o yandan hamle yaptı, bir bu yandan, duvarı yıktı ve girdi bağın 

içine. 

51. Gülizar hanımın da  - vezirin kızı – Şah İsmail’den haberi yoktu, fakat 

hizmetçiler böyle birinin dünyaya geldiğini ona övgüyle anlatmışlardı. 
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52. Gülizar Hanım dedi ki: 

53. “ Ya Rab! Bir gün olsun, şu Şah İsmail’in şeklini şemalini göreyim, bu kadar 

övdükleri adam acaba nasıl biridir?” (diye merak ediyordu) 

54.  Bunun yolu oraya düştü, Kamertay’ı bağın içine sürünce, hizmetçiler Şah 

İsmail’in bağa geldiğini gördüler. 

55. Onu görünce: “Ey bibi can! Bibi can! Şah İsmail bağa geldi!” 

56. Gülizar hanım evine gitti, yedi kalemle süslendi. 

57. Gülizar Hanım dedi ki: “ Şah İsmail’i getirin!”  

58. Şah İsmail gelince Gülizar Hanım’a birkaç kelime söyledi. 

59. Gülizar Hanım da (ona) birkaç kelime söyledi. 

60. Bunlar birbirlerine yürekten aşık oldular… 

61. Gelip bağın içine girince, Gülizar Hanım’a birkaç kelime söyledi, Gülizar 

Hanımın gözü (ise) onun güzel yüzüne düştü. 

62. Bir gönülle değil yüz gönülle ona aşık oldu. 

63. Şah İsmail de aynı şekilde. 

64. Şah İsmail’e dedi sen kimsin? Böyle gelmişsin? 

  

65. Şah İsmail dedi :   Kova kova bir ceylanımı yitirdim 

66.                               Kova kova bir ceylanımı yitirdim 

67.                               Yitirdim ve ben de buraya geldim 

68.                               Hey azizim, geldim, hey! 

 

69. Birkaç kelime daha söyledikten sonra Gülizar Hanım hizmetçilere emretti: 

“Şah İsmail’i  (derhal) odaya getirin!” 

70. Şah İsmail odaya girince oturdular, birbirleriyle dertleştiler. 

71. Bir gönülden değil, yüz gönülden birbirlerine aşık oldular. 

72. Sonra Şah İsmail çıktı gitti. 

73. Ahusunu tutup yanında götürdü. 

74. Bunların sabır ve tahammülleri kalmadı. 

75. Aşıklıkları, beş gün, on gün, bir yıl sürdü. 

76. Günlerden bir gün Rumeli’nden İran’a padişahın iki adamı gelmişti. 

77. Bunlar hoca vezirin gözüne ilişti. 
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78. Birlikte sohbet ettiler ve gittiler. 

79. Şehrin içinde gezindiler. 

80. Şah İsmail de avdan dönüyordu. 

81. Atı ise, bedevi bir attı; üstelik cesur ve yerinde duramayan bir attı. 

82. Bunlar, Şah İsmail hızla yanlarından geçtiği için kim olduğunu 

anlayamadılar. 

83. Sonra arkasından sordular: “Aaa, bu ki, yoksa Şah İsmail mi?” 

84. Kaynatası, yani şu kızın babası, dedi: “ Bu Şah İsmaildir.” 

85. Dediler: “Bu Şah İsmail mi?  

86. Bu senin damadın olmak istiyor (ama) hala olmamış! 

87. Öyle gelip yanından geçiyor ki, hiç göze görünmüyor. 

88. Bu halde, seni hiç kaale almadan, kızını alıp seni de bu şehirden kovmasını 

ondan bekleyebilirsin. 

89. Henüz vakit erkenken, kızını al kaç.” 

90. Nitekim veziri aldattılar, ona öyle şeyler söylediler ki, kendisini yoldan 

çıkardılar, o da onların sözünü dinledi. 

91. Akşam olunca, eşyalarını toplayıp yükledi ve “Ya Ali medet!” deyip kızını 

aldı, Rumeli’ne gitti. 

92. Ancak kızı işi öğrenince, sessizce, hizmetçilerden birine: “Ben gidiyorum, 

Şah İsmail’e söyle, eğer beni seviyorsa Rumeli’ne gelsin.” (dedi) 

93. Onlar gittikten sonra Şah İsmail sabah ava çıktı. 

94. Eve dönünce kendini sevinçle bağa attı, havuzun kenarına gitti, elini yüzünü 

yıkadı ve odaya girdi, girince Gülizar Hanımın orada olmadığını gördü. 

95. Dedi: “acaba bu Gülizar Hanım nereye gitti?” 

96. Sonra hizmetçilerden biri:  

97.  “Gülizar Hanımın başından geçenler şöyle; Gülizar Hanımı gelip götürdüler. 

98. Gülizar Hanım ‘Eğer Şah İsmail beni istiyorsa Rumeli’ne gelsin! 

99.  Eğer istemiyorsa kendisi bilir.’ (Allah ısmarladık!) 

100. Şah İsmail’in buna çok canı sıkıldı. 

      101. Babasının yanına geldi (ve) dedi:  

      102. “Ey baba benim Rumeli’ne gitmem gerekiyor.” 

      103.  Babası dedi: “ Hele bir anlat bakalım, nedir mesele? 
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      104. Dedi:  “ Durum böyle böyledir.” 

      105. Babası dedi: “ O halde iki ordu göndereyim.” 

      106. Şah İsmail cesur idi, onun güçlü pazuları vardı, asker onun nesine gerek, 

kendine güveni vardı. 

      107. Dedi: “ Hayır ben tek başıma Gülizar Hanım’ı getireceğim. 

      108. (Babası) asker yollama (konusunda) her ne kadar ısrar ettiyse de, o ‘Hayır!’ 

dedi. 

      109. Şah İsmail, atını eyerledi, hazırladı, savaş giysilerini giydi, kılıcını, gürzünü, 

ve atını güzelce aldı – biraz da para pul, mücevher ve bu gibi şeyler, sonra tekbaşına 

Rumeli’ne yola çıktı. 

      110. Az gitti, çok gitti. 

      111. Gece gündüz bu yolu keyifle gitti. 

      112. Kamertay onun dilinden, o da Kamertay’ın dilinden anlıyordu. 

       113. Tanrı onu öyle yaratmıştı ki, dünyada eşi benzeri yoktu, Kamertay’ı da öyle 

yaratmıştı ki, bütün atların başı idi.   

       114. Nihayet az gitti, çok gitti bir saray binasına yetişti. 

       115. Baktı, bu öyle yüksek bir bina idi ki başını ne kadar yukarı kaldırsan da 

ucunu görmen mümkün değildi. 

       116. O kadar yüksekti. 

       117. Bu bina ve şehir acaba kime aitti? Bunların (sahibi) yedi kardeş idi; 

       118. Biri Hasan’dı, biri Hüseyin’di, biri Haydar’dı , biri Safdar’dı , biri Esad’di, 

biri de Ekber’di. 

       119. Yedi kardeş idiler. 

       120.  Bu yedi kardeşin bir de kız kardeşleri vardı. 

       121. Onun dünyada eşi benzeri yoktu. 

       122. Peri Hanım dünyaya tek gelmişti, eşi benzeri yoktu. 

       123. Aya güneşe; “ Sen çıkma ben varım !” derdi. 

       124. Peri Hanım sarayda oturmakta idi. 

       125. Hüzünlü gözlerle, kardeşleri gelsin diye yollarını beklemekte idi. 

       126. Kardeşleri  -  bu yedi kardeş - , savaşa gitmişlerdi. 

       127. Bir yıldır savaşta idiler. 

       128. Bu yedi kardeş savaşa gittiler. 
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       129. Peri Hanım hizmetçilerle kalmıştı. 

       130. Nitekim, Şah İsmail bu saray binasına doğru gider; bu yandan bakar, o 

yandan bakar, hayır! , bu sarayın duvarları yıkılacak gibi değildir. 

       131. “ Ey Tanrım” der, “ bu bağa, ya da bu büyük yapıya gireyim, bir dinlenip 

demimi alayım, bir su içip yemek yiyeyim. 

       132. Sonra da sessizce çıkıp gideyim.” 

       133. Her ne kadar gücünü denese de, bakar; imkanı yok. 

       134. Bu yapının altından bir arkın suyu akarmış. 

       135. Şah İsmail arkın kenarında oturur. 

       136. Bu sudan habire binanın duvarına su serper. 

       137. Sonra gürzünü havadan öyle bir indirir ki, burada duvara birkaç kelime 

söyler: 

       138. Sonra burada duvara birkaç kelime söyler. 

 

       139. Der ki:               Gürzümü havadan indiririm, 

       140.                           Gürzümü havadan indiririm. 

       141.                            Tılsım olsa sındırırım. 

       142.                            Saray senden, ey yol isterim, 

       143.                            Yol isterim, yol isterim! 

 

       144. Burada birkaç kelime dedi. 

       145. Kısaca hikaye şöyle devam etti.(?) 

       146. Burada birkaç kelime söyler (söyledikten sonra), 

       147. Duvar nem çektiğinden ötürü, gürzünü havadan indirir, vurur, duvarı yıkar 

ve bağın içine girer. 

       148. Duvarı öyle yıkar ki duvar toz  topraktan tanınmaz hale gelir. 

       149. Şah İsmail Kamertayı çimenlerin içine bırakır, kendisi bağın içine girer. 

       150. Havuzun kenarında güzelce ekmeğini yer, çayını içer, / ve oturur / oraya 

uzanır. 

       151. Sonra hizmetçilerden biri havuzun kenarına su almaya gelir, bakar ki, “ 

Aman Allah’ım, bağın içine bir at girmiş ki , ata bakmak mümkün değil. 

       152. Allah öyle yaratmış ki, nasıl demeli? Allah onu boş gününde yaratmış. 
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       153. Nitekim, hizmetçi atı düşünür, der ki: “Ey Allah’ım, bu at böyle ise, sahibi 

kim bilir nasıldır?” 

       154. Böyle sessiz sedasız düşünürken, çayırda bir gencin yattığını gördü, orda 

öyle bir genç yatıyordu ki, sanki aya güneşe , ‘sen çıkma ben varım!’ diyordu. 

       155. Bu oğlanın boyuna posuna, güzelliğine bakmak mümkün değildi. 

       156. Ay dahi onu görünce utanır, onun gençliğine ciğeri yanardı.  

       157. Nitekim hizmetçi, birden oradan geri dönüp kaçar , der ki: “Peri Hanım – 

Ey Bibi can ! Bağa öyle biri girmiş ki, onu ne kadar övsem azdır.” 

       158. (Peri Hanım) Dedi: “Yalan söyleme!” 

       159. (Hizmetçi) Dedi: “Hayır!”  

       160. Der: “Eğer… o ben… benden de mi güzel?” 

       161. ‘Evet’ der , ‘Sen onun yanında hiç kalırsın.’ 

       162. Peri Hanım der: “Hey! Böyle sözler söyleme. Benden de üstün mü?” 

       163. ‘Evet’ der, ‘Sen onun yanında hiç kalırsın, o senden kesinlikle üstündür.”  

       164. (Peri Hanım) der: “ Eğer benden üstün ise seni ödüllendireceğim; 

       165. Fakat onu yüreğim tutmazsa, seni kırbaçlatacağım.” 

       166. Bunun üzerine hizmetçi ‘Tamam’ der. 

       167. Dedi: “ Git söyle, gelsin!” 

       168. Hizmetçi Şah İsmail’i çağırmaya gidince, Peri Hanım da birkaç kalemle 

kendine süs verir; evde aynı aya benzemiştir. 

       169. Şah İsmail ise tozu toprağı ile, çarığı sopası ile, üstünde her ne var ise, 

yorgun argın sallanarak gelir, eve girer. 

       170. Ayağını basar basmaz gözü evin içinde oturmakta olan Peri Hanım’a düştü. 

       171. O halde şaşırıp kaldı. 

       172. Peri Hanım da toz toprak içindeki Şah İsmail’e bakakaldı, öyle ki yüreği 

ağzına geldi. 

       173. Nitekim Peri Hanım burada (Şah İsmail’e ) aşık oldu. 

       174. Şah İsmail de burada (Peri Hanım’a) aşık oldu. 

       175. Bunlar birbirlerine aşık oldular. 

       176. Bunlar geldiler. 

       177. (Şah İsmail ) geldi oturdu. 

       178. Birkaç gün burada kaldı, onu orada sakladılar. 
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       179. Nihayet günlerden bir gün postacı Peri Hanım’a kardeşlerinden bir mektup 

getirdi. 

       180. Mektubu onun için getirdiğinde dedi ki: “Peri Hanım, sana kardeşinden 

mektup geldi.” 

       181. Peri Hanım (mektubu) aldı ve okuyordu. 

       182. Küçük kardeşlerinin öldüğü yazıyordu. 

       183. Okuyunca gördü ki, kardeşleri ölmüş. 

       184.  Peri Hanım ağlamaya başladı. 

       185. Gözlerinden sel gibi yaş dökülüyordu. 

       186. Şah İsmail onun yüzüne baktı “ Hey, sana ne oldu?” dedi . 

       187. Peri Hanım konuşmuyordu. 

       188. Peri Hanım konuşmadı. 

       189. Bunun üzerine Şah İsmail, burada tarını getirip (Peri Hanım’a) ‘Ne oldu? 

Neden ağlıyorsun?’ demek için birkaç söz söyledi.(sordu) 

 

       190.                  Kız ey sana ey ne oldu, 

       191.                  Kız ey sana ey ne oldu, 

       192.                  Sağır mısın, ey, dilin yok mu, hey dilin yok mu? 

       193.                  Hey böyle gama düşmüşsün. 

       194.                  Kız ey, sana ne oldu? 

       195.                  Sağır mısın, ey, dilin yok mu, hey dilin yok mu? 

       196.                  Bağda bülbülün mü öldü, canın mı öldü? 

       197.                  Yoksa sağır mısın, ey, dilin yok mu? 

 

       198. Birkaç kelime söyledi. 

       199. Sonra bakar ki kesinlikle konuşmuyor. 

       200. Şah İsmail hiddetlenip kalkar, der: “Peri Hanım benimle konuş! 

       201. Konuş ya da konuşmazsan bir tokat atacağım kulağının dibine işin biter 

(bitecek), (ben de) gideceğim (giderim).” 

       202. Peri Hanım korkar, der: “ Durum şöyle; benim yedi kardeşim vardı, savaşa 

gittiler. 

       203. Biri öldü. 
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       204. O yüzden ağlıyordum. 

       205. Sen üzülmeyesin diye sana söylemedim. 

       206. Şah İsmail dedi: “ Neredeler, savaşa nereye gittiler? Ben onlara yardıma 

gideceğim.” 

       207. Peri Hanım da kabul etti, dedi: “ Eğer böyle biri isen, onların yardımına 

gidersen, kardeşlerimi kurtarıp, alıp getirirsen, ne ala!” 

       208. Peri Hanım bunu der ve gider. 

       209. Şah İsmail de gidecekti, ancak gözünü Peri Hanımdan ayırmıyordu. 

       210. “Gidiyorum.” Dedi. 

       211. Gitmek isteyince, Peri Hanımla birkaç gün daha kaldılar. Şah İsmail dedi: 

“Bana o kardeşlerinin adını söyle!”  

       212. Adlarını söyleyince, Şah İsmail geldi (ve) Kamertay’a bindi, savaş 

giysilerini giydi, atlandı gitti. 

       213. Yarı yolda dedi: “Eyvah ben savaşa gidiyorum. 

       214. Ya gidip de bu savaşta ölürsem! 

       215. Peri Hanımla doyuncaya kadar aşk yapmadım. 

       216. Hani döneyim onunla belki bir…” 

       217. Döndü geldi. 

       218. “Peri Hanım!” dedi.  

       219. (İçinden) “Neyi bahane etsem de, gidip desem?”(diyordu) 

       220. Peri Hanım da köşkte oturup dışarı bakmaktaydı. 

       221. Oğlanın geri dönüp geldiğini gördü. 

       222. Dedi: “ Hey bu adam korkak biri imiş, gitmemiş. 

       223. Korkmuş geri dönmüş.” 

       224. (Şah İsmail) geri dönünce dedi ki: “ Peri Hanım senden bir şey öğrenmek 

istiyorum. 

       225. Orada dedi ki: “ Peri Hanım, bu yollardan hangisini gideceğimi senden 

öğrenmeliyim.” dedi. 

       226. /Sonra/ bu bahaneyle ondan bir öpücük almaya geldi. 

       227. Ondan bir öpücük alacağı zaman, ağzını onun ağzına koyar bir gece gündüz 

çeker. 

       228. (Şah İsmail) dedi: “ Bu gerçek bir öpüş olmadı.” 
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       229. (Peri Hanım) dedi: “ Hey senin evin yansın! Senin bu öpüşün bir gece-

gündüz sürmedi mi?” 

       230. Dedi: “ Uyku benim sınırımdır(?), bizde adet böyledir.” 

       231. Dedi: “İki öpüş daha almak istiyorsun /alırsın/! 

       232. Ama dört gece-gündüz sürer, o zaman da kardeşlerimin hepsi ölmüş 

olurlar.”  

       233. Nitekim Şah İsmail iki öpücüğünü de aldı ve oradan yeniden çıktı gitti. 

       234. Çıktı gitti dedi: “Eyvah ben onunla güzel bir aşk yapmadım.”  

       235. İkinci kere /yeniden/ dönüp geldi. 

       236. Dönüp gelince Peri Hanım dedi: “Hayır! Bu tembel bir adam!  

       237. Bu benim başıma külah(-ı ters) giydirir.  

       238. Yine gitmedi. 

       239. Geri döndü, geldi, dedi : “ Peri Hanım, bu yollardan hangi birinden 

gideceğimi senden öğrenmedim.” 

       240. Peri Hanım yolları söyledikten sonra, bu yine gitti. 

       241. Sonra yeniden döndü geldi, dedi: “ Kardeşlerin nerededir?” 

       242. Birkaç gün bu, ondan öpücük almak için gitti, geldi. 

       243. Bundan sürekli öpücük alıyordu. 

       244. Her öpüşü yine iki gece, iki gündüz sürüyordu. 

       245. Nitekim, bu birkaç gün uzadıkça uzadı, sonunda bir gün dedi: “ 

Kardeşlerinin adları nedir?”  

       246. Peri Hanım kardeşlerinin adını söyledi: Hasan, Hüseyin, Haydar, Safdar, 

Esad, Ekber, küçüğü Kamber, ölen işte bu Kamber’dir.” 

       247. Nitekim Şah İsmail öpmeğe doydu, onunla yüreği hoş oluncaya dek güzelce 

aşk yaptı, öpücüğünü aldı. 

       248. Sabah kalkınca yeniden silahlandı, atını eyerledi ve sağlamlaştırdı. 

       249. Silahlarını, tarını, tüfeğini aldı  ve güzelce bu … atın beline zevk ve şevk ile 

, öyle bir heybetle bindi ki , atı rüzgar gibi uçuyordu. 

       250. Sonunda bir bulağa ulaştı, 

       251. Burada zevkinden, yiğitliğinden, - nesinden? , gayretinden ata bir türlü su 

içirmedi, at ağzı ile su içmek istedi. 

       252. Bu Şah İsmail zevkinden onun demek istediğini anlamadı.  
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       253. Ata bir kırbaç vurdu gitsin (diye), at hızlandı. 

       254. At birkaç adım daha o yana gittikten sonra (içinden) dedi: “Hey, Şah İsmail 

bir kız yüzünden bana su içirmiyor. 

       255. Bunun için mi gidip onu savunayım?” 

       256. Topallıyormuş gibi yaptı. Nitekim ‘gitmiyorum, gitmiyorum’ dedi , Şah 

İsmail ona ne kadar naz ve hile yapsa, yalvarsa dahi, hayır!  

       257. Nitekim atı yola getirinceye kadar bin bir hileye başvurdu, ta ki atı yola 

getirdi. 

       258. Bu at yola gitmeye razı oldu. 

       259. Ta ki ‘ Senin nalını altın yaparım, beni burada utandırma!” deyince. 

       260. At yola düştü gittiler. 

       261. Şah İsmail gitti gitti, bir dağın başına geldiğinde, gece oldu. 

       262. Bu gece bu dağın başında kaldı.  

       263. Dua etti, namaz kıldı, dedi: “Ey Hüdâ! Ey Ali ben Şiî’yim! 

       264. Tanrı’nın biricik kuluyum.  

       265. Eğer beni burada utandırmaz, kurtarırsan, sonunda sana bundan daha çok 

ibadet ederim, bundan daha çok ey Hüdâ sana yönelirim.” 

       266. Nitekim burada yatar.  

       267. Yatınca Hüdavend-i Alem ona öyle bir güç verir ki, yerinden kalkıp bir 

nara atsa , dağın hepsi toz olacak. 

        268. Nitekim sabah burada kalkınca, baktı, Oh! öyle sevinçli idi ki, öyle 

heybetli idi ki, bir nara çekse, bu dağların hepsi sarsılırdı.  

        269. Bu bir sıçrayışta Kamertay’ın beline bindi. 

        270. Bir meydana çıktı, savaşanları gördü. 

        271. İki kardeş bir tabut tutarak önünden gelmekte idi.  

        272. Dört beş kardeş de savaşmakta idiler. 

        273. Birden Kamertay kurşun gibi askerlerin üstüne atıldı, askerlerin içine 

girince, hepsini karınca ve çekirge gibi üst üste yatırdı. 

        274. Şah İsmail kılıcıyla hepsini kırdı. 

        275. Sonra bu tarafa geldi.  

        276. Gençler toplandılar ve kardeşler geldiler, dediler : “ Ey genç! Sen kimsin 

ki, bize yardım ettin, bizi kurtardın?” 



178 
 

        277. Nitekim Şah İsmail der: “ Şimdi gelin size olanları anlatayım.” 

        278. Bunlar geri dönmek isteyince, geldiler, çadır kurmuşlardı. 

        279. Bunlar çadırlarına geldiler. 

        280. Kardeşlerinin cenazesini aldılar, kendi memleketlerine götürmek için iyice 

bağladılar.  

        281. Bağladıktan sonra atın üstüne tahtalarla yerleştirdiler. 

        282. ( ve ) onu da alıp gittiler. 

        283. Geri döndüklerinde, Peri Hanım ‘ Şah İsmail gitti, ey Rab, geri döner mi, 

dönmez mi?’ diye, gece gündüz gözlerinden yaş döküp ağlamaktaydı. 

        284. Nitekim, köşk binasının üstüne çıkınca, kardeşlerinin geldiğini gördü. 

        285. Bakınca dedi ki: “ Ya Rab! Acaba Şah İsmail de yanlarında mı?” 

        286. İyice baktı, hizmetçilerine dedi ki: “ İçlerince boylu poslu biri var, bu 

tahminen Şah İsmail olmalı.” 

        287. Geldiklerinde, Şah İsmail’in de aralarında olduğunu gördü.  

        288. Peri Hanım kardeşlerini sevinçle karşıladı. 

        289. Kardeşlerinin yüzünü öptükten sonra, onlara ‘Hoş geldin’ dedi, Şah 

İsmail’e de kardeşleri onu tanımadığını, görmediğini sansınlar diye göz kırptı ve 

işaret etti.  

        290. Nitekim kardeşlerinin burada gönlerce onunla seviştiğinden haberi yoktu. 

        291. Evet onlar oturduktan sonra Şah İsmail kalktı, avlunun içine gitti. 

        292. Öyle düşünceye daldı. (Arabgol: Yüksek sesle konuş, alçak sesle söyleme!) 

        293. Sonra gitti bağın içinde (kardeşlerden) uzaklaştı. 

        294. Kardeşler birbirleriyle tartıştılar; ‘Peki bizim imdadımıza yetişen bu genç 

nereden çıktı karşımıza?’  

        295. Haydi bunun kim olduğunu ve olabileceğini düşünelim. 

        296. Eğer Hüdavend-i Âlem onu yoktan var etti ise, şimdi kaybolmuş olması 

gerekirdi. Ancak o hala kaybolmadı. 

        297. Nitekim kardeşler baş başa verdiler.  

        298. Pekâla biz bunu ne yapalım ne hediye verelim? O bizi kurtardı. 

        299. Dediler ‘Tamam, iyi’ . 

        300. Biri dedi: “ Getirin buna bir kılıç verelim.” 

        301. Biri dedi: “ Ne versek, ne versek?” 
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        302. En küçükleri: “Ağabeyciğim, nasıl kılıç verelim?” 

        303. Dünyayı dolaşsak onunki gibi bir kılıç bulamayız. 

        304. Eğer gitsek dünyanın altını üstüne getirsek (yine de) onun atı gibi bir at 

bulamayız. 

        305. Onun çizmelerini desen, dizbağlarını, kol bağlarını, giysilerini, silahını, 

kılıcını, atını desen, hiçbiri ne bizim tezgahımızda ne de başka memlekette bulunur, 

onlardan üstündür. 

        306. Bizim tezgahımızda derdimize çare, yalnız bir kız kardeşimiz vardır. 

        307. O halde kız kardeşimiz onun hediyesi olsun, eğer olmazsa hiçbir şey 

derdimize deva olmaz.  

        308. Kardeşleri dediler: “ Eyvallah Barek-Allah, bunu iyi diyorsun, güzel! 

        309. Eğer kız kardeşimiz kabul ederse ne ala, kabul etmezse boynumuz bükük 

kalır. 

        310. Nitekim bunlar geldiler, oturdular, Peri Hanım’a söylediler. 

        311. Peri Hanım kabul etti.  

        312. Sonra kardeşleri, onların birkaç gün önce birbirleriyle aşk yaptıklarını ve 

birlikte olduklarını anladılar, Peri Hanım onu kendilerine yardım etmesi için 

göndermişti.  

        313. Nitekim burada birkaç gün kaldı, düğün yaptılar, bunları el ele 

tutuşturdular. 

        314. Bunlar akşam yatmaya gidince, Şah İsmail kılıcı yatağın ortasına koydu, ve 

dedi ki: “ Peri Hanım, sen o yanda, ben bu yanda, benim elim senin tarafa gelmesin! 

        315. Ben muradıma ermedikçe sana elim değmesin. 

        316. Peri Hanım (bu durumdan) şüphelendi. 

        317. Sabah kalkınca bağın içinde kızgınlıkla dolaştı, kardeşlerine az çok 

durumu anlattı.    

        318. Onlar gittiler, Şah İsmail’le konuştular, dediler ki: “Ey Şah İsmail, kıble-yi 

alem, selam ediyoruz! 

        319. Sana ne oldu bize derdini söyle bilelim! 

        320. Şah İsmail ‘İşte durumum bu.’ dedi. 

        321. “İlk olarak Gülizar Hanım’a aşık olmuştum. 

        322. Böyle böyle, oradan buraya geldim. 
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        323. Sonra aşık olduğum kızı götürdüler. 

        324. Gök yere gelse, yer göğe çıksa, dönüp Rumeli’den Gülizar Hanım’ı alıp 

getirmeliyim.” 

        325. Kardeşleri dediler: “ Ne diyorsun? Rumeli mi? Sen herhalde Rumeli’nin 

bütün illerden vergi aldığını duymamışsın! 

        326. Rumeli’ye gitmeyi daha kimse başaramadı. 

        327. Sen bir kişisin ve Rum’dan tek başına kız mı getireceksin?” derler. 

        328. Şah İsmail ‘Evet’ der. 

        329. Bunun üzerine “Pekala, biz birkaç kardeş hazırlanıp asker çekelim.” 

        330.Şah İsmail ‘Hayır’ dedi,  her seferinde , ‘Ben yalnız gidiyorum.’     

        331. Geri geldiğinde Peri Hanım’ın kalbi öyle kırılmıştı ki gece gündüz 

ağlıyordu, Şah İsmail ona ‘Üzülme!’ dedi,  ‘ben Rum’a gidiyorum.’  

        332. “Dönersem senin ve Gülizar Hanım’ın yüzünü güldürürüm, ben vefasızlık 

etmem, gelince (seni de) alırın, bunu bil! 

        333. Eğer dönmezsem, gelmemişsem, ölmüşsem, herkes kendi yoluna! 

        334. Şimdi farz et ki, sen benim eşimsin, ben (de) misafirliğe gidiyorum. 

        335. Döndüm döndüm, dönmedim yürü.” 

        336. Şah İsmail birkaç gün yol gitti, az gitti, çok gitti, bir yer diyeyim, yani 

memleketin birinde, biri vardı, çocuklardan ( etraftakilerden ) hiçbiri onun kız 

olduğunu bilmiyordu. 

        337. Erkek gibiydi, yiğitliği ve cesareti ortadaydı. 

        338. Bunun adı,  Arab Zengi idi, buna Arab Zengi derler idi. 

        339. Şah İsmail giderken Peri Hanım geldi , ‘Ben burada helak oldum (ama) sen 

gidiyorsun.’ dedi. 

        340. Kardeşleri dediler: “ Madem ki gideceksin biz sana yolu tarif edelim.” 

        341.Ona yolu tarif ettiler ‘İşte buradan gideceksin!” 

        342. Filan yerde bir dört yola varacaksın. 

        343. Bu dört yolun birinden gidersen ölüme gidersin, diğerinden gidersen canlı, 

sağ kalırsın.  

        344. Şah İsmail ‘Pekala!’ der. 

        345. Birkaç gün gittikten sonra yol ikiye ayrıldı, bu iki yoldan ‘ bu taraftan 

gidersen, ölüme gidersin.’ Dedikleri yoldan gitti(?) 
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        346. Dedi ki: “ Ben ölüme gidenden gideyim, bakayım nasılmış?” 

        347. “Habersizce gideyim, ölüme mi gideceğim?” oradan gitti. 

        348. Şah İsmail bu yola adım atınca, evet beş tane acayip garip şeyler gördü. 

        349. Birkaç gün yol aldıktan sonra, (bir de) baktı ki adamı ağaca bağlamışlar, 

adamın eti öyle kurumuş. 

        350. Biraz daha ilerleyince bir baş gördü. 

        351. Biraz  daha gidince, gördü ki yolun içinde adam kemiklerinde öyle ki bir 

tepe olmuştu.(?) 

        352. Gitti gitti bir saraya vardı, bir de baktı ki bu sarayın tümü baştan sona 

kafatası ile inşa edilmiş. 

        353. Bunlar oradan gelip geçen ve Arap Zengi’nin elinden kurtulamayan 

pehlivanların kelleleriydi. 

        354. Onlar( o pehlivanlar) bu kızın elinden kurtulamamışlardı. 

        355. Bu kızın muradı kim onun sırtını yere getirirse onu almaktı. 

        356. Henüz kimse onun sırtını yere getirememişti, hepsini yenmişti. (?) 

        357.  Nitekim şah İsmail saraya ulaşınca atını öyle bir öfkeyle sürdü ki, sarayın 

içine girdi. 

        358. Sarayın içine girince, attan inip, atı bıraktı, elini yüzünü yıkadı, Arap Zengi 

o anda ava çıkmıştı, vezir vekil onun başına dikildi: 

        359. “ Sen kimsin? , sen kimsin?” Şah İsmail onu her iki kulağından tutup çekti. 

        360. Bütün devleri saraydan çıkardılar, Arap Zengi’ye doğru gittiler, Arap 

Zengi de avdan geliyordu, yolda onu karşıladılar, dediler: “Sevgili Arap, bağımıza 

öyle biri girdi ki, dediler, sen öyle bir pehlivansın (ama) o insan öldürmekte…(?) 

        361. Biz böyle bir adam (yiğit) görmedik. 

        362. Şah İsmail gittikten sonra bunu Arap Zengi’ye söylerler.  

        363. Arap Zengi der: “Böyle birinden benim haberim yok.” 

        364. Derler: “Gerçekten onun hakkında ne söylesek azdır!” 

        365. Sonra Arap Zengi oradan çıkıp atına bindi. 

        366. Atını öfkeyle sürdü, sonra bağın içine girdi, gözü oradaki ata ilişti. 

        367. Şah İsmail bu arada – devlerin hepsi kaçmıştı- bütün odaları gezdi, dedi: “ 

Hani bakayım belki yiyecek ekmek falan bulurum, acıktık.” dedi. 
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        368. Gitti, bütün odaları gezdi dolaştı, baktı ki gerçekten paraları, pulları bu 

eşyaları tepe gibi yığmışlar, içi hazinelerle dolu idi, birazdan Arap Zengi gelmeliydi. 

         369. Yemek getirdiler, oturdular, Şah İsmail güzelce bunları yedi, bir lokma 

ekmek kopardı ve yemeğini yedi, bir sofra daha kurdular, gözü bu sofraya ilişti, dedi: 

“Benim babımın tezgahı bunu yanında hiç kalır, dünyada böyle bir sofra görmedim. 

         370. Bu sofrayı da aldı, taylağı için atın heybesine soktu, sonra yerine oturdu. 

         371. Evde öyle tek başına uyurken bir süre sorna eve Arap Zengi geldi. 

         372. Vezir vekil, nökerler ve askerlerle birlikte geldi, Arap sessizce atından 

indi, ve odaya girdi.  

         373. Odaya girince, beh! Gözü ona ilişti. 

         374. Gözü ona düşünce ecelinin bu oğlanın elinden geleceğini (içinden) geçirdi. 

         375. İçinden dedi ki ‘O diğer yiğitlerden üstündü, o kendisinin yanında hiç 

kalırdı.’ 

         376. Sonra akşamleyin onu, ağırladı, ona ekmeğini, çayını verdi. 

         377. Sabah kalkınca, yine ekmeğini çayını verdi, güzelce atını tımarlattı, 

nökerlere atı ile ilgilenmelerini emretti. 

378. Arap Zengi’nin bir meydanlığı vardı, buraya gelen her pehlivana, ‘Buradan git!’ 

derdi, (Şah İsmail) bu meydana giden yolu sordu. 

         379. Yemekten sonra gitmek için acele etti. 

         380. Buraya gelince Arap Zengi siyah giysiler giymişti, yüzünü peçeyle 

örtmüştü, (Şah İsmail’in) önüne geldi ve dedi ki: “Pehlivan burası bir meydanlıktır, 

mertlik burada kendini gösterir.” 

         381. Şah İsmail bu meydanda öyle şeyler gördü ki , ‘Aman Tanrım yardım et! 

Bunlar da ne böyle?’ , gördüklerinden çok korktu (ve) gördüklerine çok şaşırdı.(?) 

         382. Sonra Şah İsmail kalktı, atına bindi, eşyalarını aldı, yola düştü, gitmeden 

önce vedalaştı, ‘yolun açık olsun’ dediler.  

         383. Bu gitti (buna) dediler: “Ey genç, doğru böyle git bir abadan yere 

çıkarsın.” 

         384. O gidince, Arap Zengi hızla silahlandı, yüzüne peçe taktı, atına bindi ve 

hızla gitti. 

         385. O meydanlığa ulaşınca, onun önünden çıktı. 

         386. Önüne çıkınca dedi ki: “Ey genç, hoş geldin, kademin gözüm üstüne.” 
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         387. ‘Ekmeği yedin, Afiyet olsun ama sofrayı geri ver, öyle git!’ 

         388. Şah İsmail ‘Efendim, sofra mı, hani nerede?’ der. 

         389. Arap Zengi ‘O sofrayı ver ve öyle yoluna git!’ der. 

         390. Şah İsmail ‘Hayır’ der. 

         391. Arap Zengi ‘O senin annenin hayali (rüyanda görürsün) , burada yersin 

haraç verirsin, ama haraç almak yoktur!’ der. 

         392. Şah İsmail şüpheye düştü: “ Hey ekmek yerken boğazımdan bir lokma 

geçmedi, sofranıza hiç el sürmedim. 

         393. Öyle diyorlar ki, hayret bir şey! Bu nasıl bir adamdır bir kazanı (bir kazan 

yemeği), sofrayı (sofradaki yiyecekleri) yedi, hala doymadı. 

         394. Bu sözler Arap Zengi’yi öfkelendirdi, dedi: “Ey genç, yola gel! Ya da ben 

intikam alayım, ya gel sen intikam al!”  

         395. Haraç ver ya da ben alırım.” 

         396. Bunun üzerine savaşmaya başladılar, asker bu meydanlıkta, bir kenarda 

dura dursun(?), atlarıyla savaştılar. 

         397. Savaşırken (Arap Zengi) Şah İsmail’e “Önce sen kendini savun!” dedi. 

         398. Şah İsmail kendini savunmak için atını bir o yana, bir bu yana çevirdi, 

Arap Zengi’ye gürzünü indirince, kesinlikle sarsılmadı. 

         399. Arap dedi: “ Şimdi sıra bende.” 

         400. Arap Zengi, Şah İsmail’e vurmak için bir o yandan indirdi, bir bu yandan 

indirdi, Şah İsmail’in dilinden anlayan atı onunkine göre daha iyi ve çevikti. 

         401. (Arap Zengi) Gürzünü havadan indirince, Şah İsmail’in atı çifte attı, 

ardından gürzü düştü. 

         402. Her yer toz toprak içinde kaldı. 

         403. Bu toz toprağın (dumanın) içinde hiç kimse görünmez oldu. 

         404. Arap Zengi sandı ki , (Şah İsmail’e) gürzü öyle vurunca, yere gömüldü, 

yerle bir oldu, yok oldu. 

         405. Sonra tozlar o yana, bu yana dağılınca baktı ki şah İsmail önünde. 

         406. ‘Ey civan sen hala yaşıyor musun?’ dedi. 

         407. Şah İsmail , ‘ Nereye gideceğim (ki) ?’ dedi. 

         408. (Arap Zengi)  ‘Sana vurduğum o gürzü hangi dağa vursaydım, şimdi un 

ufak olmuştu / erimişti/. 



184 
 

         409. Sen nasıl oldu da hayatta kaldın?’ dedi. 

         410. (Şah İsmail) ‘İşte gördüğün gibi buradayım.’ dedi. 

         411. Arap Zengi yine vurdu, bu öyle kalakaldı. 

         412. Yine at üstünde bir süre savaştılar. 

         413. Sonra akşam oldu, çıraları getirdiler ve dışarıyı aydınlattılar, o akşam da 

savaştılar. 

         414. Şah İsmail ‘Ey civan’ dedi, ‘biz birbirimize düşmanız, fakat bu atlar 

hayvandır, onların suçu ne? , yazık günah, onları çözüp serbest bırakalım, yerde 

kendimiz yaya savaşalım.’ 

         415. Arap Zengi ‘(Tamam) zararı yok.’ dedi. 

         416. Onları serbest bıraktıktan sonra yaya savaştılar. 

         417. Şah İsmail bir zaman sonra anladı ki Arap onun hakkından gelecek. 

         418. Gördü ki durum vahim, yenilecek. 

         419. Aklına iki rekat namaz kılmak, ibadet etmek geldi, kendini kurtarması için 

Allah’a dua etti. 

         420. Bu, Arap Zengi’ye ‘Ey civan, ey pehlivan, bana iki rekat namaz kılmaya 

izin verir misin? Vakti geçmesin!’ Dedi. 

         421. Arap Zengi, ‘Zora gelince Müslümanların aklına namaz gelir!’ dedi. 

         422. Şah İsmail ‘Bu bizim geleneğimizdir.  

         423. Biz Allah’ı severiz, her işte Hazreti Ali’yi yad ederiz, namazımızı terk 

etmeyiz.’ Dedi. 

         424. Şah İsmail geldi, namaza oturdu, dedi: “ Ya sevgili Ali, ey biricik 

Allah’ım! Eğer beni burada utandırmak istemiyorsan haydi, haydi buradan kurtar, 

yenilmeyeyim, muradıma ereyim.” 

         425. Nitekim burada namazını kıldı, başını yere koydu, namazını bitirip başını 

oradan kaldırmak istediğinde, Tanrı tarafından ona bir güç, bir kudret verildi. 

         426. Şah İsmail başını yere koyduktan sonra, dedi: “ Eğer başımı yerden 

kaldırır, bir nara çekersem bu dağların hepsi yerle bir olur. 

         427. Sonra başını yerden kaldırdı, kalktı, kemerini, kol bağını kuşandı, kendini 

savaşa hazırladı. 

         428. Bu arada ‘Yetiş ya Ali!’ dedi,  ‘Kim bu kemeri tutarsa senin gücünle 

tutsun.’ 
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         429. Nitekim o gün birbirlerine girdiler, Şah İsmail onu kemer(kement?) ile 

öyle yakaladı ki ‘Ya Ali ‘ dedi ve onu bir eli ile tuttu, yukarı kaldırdı. 

         430. ‘Ya Ali’ deyince (orada bulunan) bütün askerlerin ve insanların gözleri 

açık kaldı. 

         431. Sonra onu yere yatırdı, göğsü üstüne oturdu ve vurmak için hançeri 

çıkardı. 

         432. Eliyle arkasına vurdu, ‘Ey pehlivan yüzündeki örtüyü kaldır!’ dedi. 

         433. (örtüyü açınca) ‘Ama bu kız!’ dedi. 

         434. Göğsünü açtı, baktı kız.  

         435. ‘Vay vay’ dedi, ‘bak hele, sen böyle birisin ve bu tür hünerlerin var.’ 

         436. (Arap Zengi) ‘Şimdiye kadar hiç kimse sırtımı yere getirememişti. 

         437. Ben karar verdim, sırtımı kim yere getirirse, onun olacağım. 

         438. Bunun üzerine ikisi oradan kalkarlar, sonra şah İsmail ‘Giysilerini getirin!’ 

der, Arap Zengi ise ‘Henüz benim kız olduğumu hiç kimse bilmiyor.’ Der. 

         439. Nitekim dönerler, eve giderler, yüz yüze gelip burada nişanlanırlar. 

         440.Nişanlandıktan sonra birkaç gün burada kalırlar, Şah İsmail ona başından 

geçenleri anlatır. 

         441. ‘Benim başımdan geçenler şöyle, Gülizar hanımı getirmem gerekir.’ 

         442. Nitekim Peri Hanım da şöyle şöyle biridir, diye her şeyi ona anlatır. 

         443. Bunun üzerine Arap Zengi der: “Eğer istiyorsan, onu gidip Rumeli’den 

getirelim, ancak eğer benim hilemi öğrenirlerse, eğer onlara anlatırsan, artık hiçbiri 

vergi vermez.” 

         444. Sonra otururlar dinlenirler ve aralarında anlaşırlar, Arap Zengi der: ‘Ey 

civan eğer beni istiyorsan, gidelim Rumeli’nden kızı birlikte getirelim, yoksa git 

söyle benim hilemi duysunlar!’ 

         445. (Arap Zengi) ‘Geri dön! Yoksa hiç kimseden korkmazlar! 

         446. Eğer korkarlarsa benden korkarlar, yoksa artık hiçbiri vergi vermez.’ Dedi. 

         447. Rumeli’nde ise Gülizar Hanım’ı Çolak Murat’a, Şahın Oğluna vermek 

isterler. 

         448. Bu öyle bir oğlandır ki, hiç kimsenin yüreği onu (görmeği) kaldırmazdı. 

         449. Kız da onu hiç istemez, gece gündüz ağlardı. 

         450. ‘Şah İsmail’den bana hiç haber gelmedi.’ Dedi. 
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         451. İran’dan da orada başka bir kişi vardı, bir çobandı. 

         452. Bu çoban da dışarıda ney çalarak ağlardı. 

         453. Çünkü Şah İsmail’in hatunu olacak kızı Murat Çolak’a veriyorlardı. 

         454. Gittiler, yola düştüler, Arap Zengi ‘Ben de geleyim.’ Dedi. 

         455. Arap Zengi yola düştü. 

         456. Şah İsmail de ‘Haydi gel geliyorsan!’ dedi. 

         457. Her ikisi yola düştüler, silahlandılar, atlarını eyerlediler, bindiler, ‘Ya Ali 

medet!’ dediler, gittiler. 

         458. Nitekim Arap Zengi de Müslüman oldu, Şah İsmail’in söylediği her şeyi 

tekrarladı, oradan gittiler. 

         459. Az gittiler, çok gittiler, birkaç gün yol gittiler, bir çobana ulaştılar. 

         460. Baktılar çoban acı acı ney çalıp, ağlıyor. 

         461. Şehirde ise öyle bir şenlik öyle bir aydınlatma var ki, aman ne güzel! 

Çobana doğru gittiler, dediler: 

         462. “Ey civan sana ne oldu neden ağlıyorsun? Bu şehirde ne oluyor?” 

         463. Çoban ‘Ey civan sorma, nitekim, benim derdim çoktur.’ Dedi. 

         464. Dediler: “Zararı yok, belki derdine deva buluruz.” 

         465. Sonra çoban ‘Ben İranlıyım, bir Şah İsmail vardı, bizim padişahımızın 

oğlu idi. 

         466. Onun karısı Gülizar Hanım’ı kaçırıp götürdüler, Murat çolak diye birie 

vermek istiyorlar.’ 

         467. (Şah İsmail) ‘Sen kimsin?’ dedi, ‘İran’da ben filan filan kişiyim.’  

         468. Sonra dediler: “Pekala, gel bin ata gidelim!” 

         469. Bunlar gittiler bir at da çoban için buldular. 

         470. Üçü ata bindiler gittiler. 

         471. Şehrin kenarında yaşlı bir kadının evine vardılar. 

         472. Bu yaşlı kadının evine varınca, yavaşça kapısını vurdular, kadın geldi, 

kapıyı açtı. 

         473. Dediler: “ Bize sığınmak için bir gecelik yer ver.” 

         474. Kadın ‘Niye? (ne karşılığında?)’ dedi,  dediler ‘Nene can bizim hiçbir 

şeyimiz yok, evimiz filan yoktur.’  

         475. Şah İsmail yavaşça biraz para çıkardı, bir kısmını koydu. 
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         476. Kadın ‘Hey bu ne parası?’ dedi. 

         477. Kimi görsen, onun için ‘parayı görünce dili açılır.’ Demişlerdi. 

         478. Bunun üzerine parayı gösterdiler, kadın ‘Tabi, tabi yer var, gelin, hoş 

geldiniz! Gelin oturun!” 

         479. Onları evde güzelce ağırladı. 

         480. Sonra ‘Ey Nene bizim durumumuz böyle böyle, buraya Gülizar Hanım 

için geldik.’ 

         481. Şah İsmail Gülizar Hanım’a gitmek istediğini bu kadına anlattı. 

         482. Şah İsmail yüzüğünü bu kadına verdi, ‘Bunu Gülizar Hanım’a ulaştır!’ 

dedi. 

         483. Bunu Gülizar Hanım’a gitmesi için, evin arkasından geçirdiler, hiç kimse 

görmesin diye sakladılar. 

         484. Nitekim bu kadın gitti saray kapısının bu yanından vurdu, o yanından 

vurdu, onu içeri almadılar, ikinci defa onu yolladılar, gitti ‘Ben gidiyorum, Gülizar 

Hanımla işim var.’ Dedi. 

         485. Kadın gittikten sonra, Gülizar Hanımla ne işi varsa bu sözü Gülizar 

Hanım’ın kulağına ulaştı. 

         486. (Gülizar Hanım) ‘Bu yaşlı kadın acaba benden ne istiyor, hiç kimse 

buralara gelmez.’ Dedi. 

         487. Sonra ‘Söyleyin, gelsin!’ diye emretti. 

         488. Ona yol verdiler, içeri girdi. 

         489. Yüzüğü yavaşça Gülizar Hanım’a verdi, Gülizar Hanım görünce-gördü 

Şah İsmail’in yüzüğüdür (çok) sevindi. 

         490. Sevindi ve derhal onu elinden aldı ve /bu/ kendi yüzüğünü kadına verdi, 

kadına dedi: ‘Bunu Şah İsmail’e götür.’  

         491. Bu (kadın) onu aldı götürdü, Şah İsmail’e verdi. 

         492. Bunlar gittiler, karar verdiler.(?) 

         493.  (dış gürültü) –bu çayı da iç- Şah İsmail geldi ve kadından ona ulaşmak 

için ne yapılması gerektiğini öğrenmesini istedi. 

         494. Gülizar Hanım dedi ki: “Ona haber ver, beni ata bindirdikleri filan günü, 

ne olursa olsun beni savunsun!” Hatun geldi (Şah İsmail’e) dedi ki: “ Gülzar Hanım, 

Şah İsmail senden haber alsın!(alabilir).’  
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         495. Şah İsmail de Gülizar Hanım’ın ‘ benden haberdar olsun’ dediğini 

düşünüyordu. (onu ettiler ?) 

         496. (Şah İsmail) kahırlandı, kadın (birkaç kez daha) geldi gitti. 

         497. Şah İsmail ‘Hani ne zaman gidecek, haberim olsun.’ Dedi. 

         498. Kadın gidince (haberi alıp), “İşte filan gün haberi olsun, beni kurtarsın!”  

dedi. 

         499. Nitekim Şah İsmail rahatladı, Şah İsmail, çoban ve Arap Zengi 

hazırlandılar; balta, kılıç, gürzlerini, atlarını, silah ve eşyalarını hazırlayıp meydanda 

beklediler, hey! 

         500. Murat Çolak da ata öyle binmiş ki, /hem de/ nasıl! Meydanda hızla bir o 

yana bir bu yana koşturuyordu, atı da burdan oraya ordan oraya (koşturuyordu). 

         501. Arap Zengi öyle bir hızla gitti ki, Murat Çolak’ın başını kılıçla şak diye 

ikiye ayırdı, bir parçası atın bu yanına, diğer parçası o yanına düştü. 

         502. Sonra ‘Her bir parçayı şehrin bir kapısına as!’ dedi. 

         503. Bunlar her bir parçayı bir kapıya astılar. 

         504. Sonra bu gelini getirip meydana çıkdıklarında, Arap Zengi bu yandan öyle 

hızlandı ki, Şah İsmail’e ‘Sen git o meydanda dur!’ dedi.  

         505. Ben / avradı / (Gülizar Hanım’ı) alıp getirince o yanda, arkada götür git!’ 

dedi. 

         506. Şah İsmail gitti ve meydanda dururken, Arap Zengi meydanda bir tur attı, 

geldi, Gülizar Hanım’ı kolundan tuttu, bir deve yavrusu(?) gibi aldı, önüne koydu 

kaçırdı. 

         507. Şah İsmail’in atının altına koydu. 

         508. Şah İsmail de kaçtı gitti bir meydanlığa çıktı. 

         509. Arap Zengi kılıcını öyle bir çekti ki, / bu/ askerin önünde öyle kılıç 

vuruyordu ki, hepsini çekirge gibi (yere serdi?) ve hepsini  /şöyle/ kırdı geçirdi. 

         510. (Arap Zengi) bunları kırarak, (onların) önünü koruyordu, Şah İsmail ise 

bir çeşme başında sulak bir yere gitti, (burada) oturdu.  

         511. Ne zaman ki bu oturdu, uzandı , Gülizar Hanım dizini onun dizinin üstüne 

koydu, oturdu. 

         512. Yatınca, uykuya daldı.  
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         513. Arap Zengi ‘Bak hele ben bu kızı onun için kaçırdım, ama o gitti, aşk 

yapmaya başladı. 

         514. Ben ne diye kılıç vurayım? Mezara girsin, girsinler! 

         515. Bu, (Şah İsmail) kızı götürdü, bana vefasızlık etti. 

         516. Arap Zengi elini bir an bırakınca askerin yaklaşmakta olduğunu gördü. 

         517. Buna razı oldu. (Bu kendisinin de hoşuna gitti.) 

         518. Gülizar Hanım da baktı, asker geliyor. 

         519. Nitekim öyle ağlıyordu ki, yüreğinden ‘Şah İsmail uyan!’ ,diyesi gelmesi. 

         520. Gözyaşları Şah İsmail’in yüzüne dökülünce Şah İsmail uyandı.  

         521. Uyanınca ona bir sille vurdu, ‘Hey, sen niye ağlıyorsun? Yoksa beni 

istemiyor musun? Niye haber gönderiyordun? 

         522. Daha ağlayacaksan buna bir son vereceğim.’ 

         523. (Gülizar Hanım) ‘Hayır, ben onun için ağlamıyorum, asker geldiğini 

gördüğüm için (ağlıyorum). 

         524. Seni uykundan etmek istemiyordum, (ama) asker her an gelebilir!’ 

         525. Şah İsmail askerin geldiğini görünce derhal yerinden kalktı, Gülizar 

Hanım’ı çobana emanet etti, ‘Sen Gülizar Hanım’la burada otur, ben Arap Zengi’ye 

yardıma gideyim.’ dedi. 

         526. Arap Zengi askeri kendi önüne almış, dağ gibi savaşıyordu, Şah İsmail, 

‘belki Arap Zengi’yi kızdırırım.’ dedi. 

         527. Atın üstüne hızla yumuldu, gitti atın üstünde Arap Zengi’nin göğsünü 

tutup çimdikledi. 

         528. Arap Zengi kızdı, ‘Hey alçak bu kimdir ki, benim kız olduğumu biliyor?’ 

dedi. 

         529. Sinirlendi, kılıcını çekti, öyle ki, askerlerin tümümün başı ayağını 

(cesetlerini)(?) üst üste yığdı.  

         530. Sonra Şah İsmail ‘Tuh!(?) (gör işte) memenden tutan benim.’ dedi. 

         531. Önünde bu sözü söyledikten sonra, askeri kırdılar, kaçan kaçtı, ölen öldü, 

kırılan kırıldı, kalan kaldı, yıkılan yıkıldı. 

         532. Kimse kalmadığını görünce atlarına binip gittiler. 

         533. Şah İsmail Arap ile geldi, Gülizar Hanım’ı atının terkisine koydu ve üçü -  

çoban da vardı -  yola düştüler, (döndükten sonra) Peri Hanım’a düğün yaptılar. 
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         534. Peri Hanım’a birkaç gün düğün yaptıktan sonra, (Şah İsmail) Peri Hanım’ı 

da (aldı) getirdi. 

         535. İran’a gelince bu Şah İsmail bir yerine üç eş getirdi: Gülizar Hanım, Peri 

Hanım ve Arap Zengi.  

         536. Getirdikten sonra, -Arap Zengi hiçbir zaman erkek kıyafeti içinden 

çıkmıyordu. 

         537. Özelliği böyle olunca, herkesin doğrudan evine girerdi. 

         538. Her işi (diğerlerinden) daha iyi yapardı.(?) 

         539. Ev harap idi, her zaman bu eve (kadınların dairesi-hareme) de giriyordu. 

         540. Hiçbir zaman erkek kıyafetinden çıkmıyordu. 

         541. Ne zaman gelse, Peri Hanımdan bir öpücük aldı, Gülizar Hanımdan bir 

öpücük aldı. 

         542. Onlar da bunun (Arap Zengi’nin) kadın olduğunu bilmiyorlardı. 

         543. Şah İsmail’e “Senin bu yoldaşın nasıl biridir, namahremdir, hem senin 

hem bizim yüzümüzden öper.” 

         544. O zaman Şah İsmail dedi ki: “Şimdi bunun zararı yoktur.” 

         545. Onları İran’a götürdükten sonra, kendilerini babası karşıladı, onları 

götürdü (dua ettiler?), kurban adadılar, davar kestiler, dışarıyı aydınlattılar, bütün 

Pazar yerine halı serdiler, birkaç gece gündüz düğün yaptılar, (işte) Şah İsmail bir eş 

/ hatun / yerine üç eş / hatun / getirdi. 

         546. Getirdikten sonra, birkaç gece gündüz düğün yaptılar, paralarını pullarını, 

hepsini şimdi yedik bitirdik, onlar o yana gitti ben de bu yana geldim. 

         547. (Arabgol: Aferin! Aferin! Rahat ol.) 

         548. Söyleyen… ey Necmi 

         549. (Arabgol: Tekrar söyle!) 

         550. Söyleyen Nimetullah Necmi. 

 

           

 

 

 

 



191 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ŞAH İSMAİL SÖZLÜK 

 

 

 

 

 



192 
 

 

 

 

  a  

acịb : ( Ar. acīb عجيب ) “tuhaf” (348)   

açıq : “açık” (430) 

aδäm : ( Ar. ādem آدم ) “adam” (393) 

afarịn : ( Fars. āfarīn آفرين ) “aferin, bravo” (39) 

aγa-cån : ( ağa+ can ) “ağabeyciğim”  (302) 

aγıl : ( Ar. ‘aql عقل ) “akıl” // aγıl aγıl ġoy- “fikirleşmek, konuşup anlaşmak” (297) 

axD : ( Ar. ‘aqd عقد ) “sözleşme, nikah, kararlaştırma. // axD et- “sözleşmek, nikah 
kıymak” (439) 

axşåm : “akşam” / Soğ. axşam (Kaya 2008: 173) (91) 

āläm : ( Ar. ālem عالم ) “dünya, cihan” (4, 6) 

al-ġǝssä : (Ar. qısse قصه ) “hikaye, öykü, kıssa” (1) 

alụrla : “olurlar ?, alırlar ?” (381) 

arab  : (Ar. ‘arab عرب ) “Arap, Arap Zengi” (533) 

arab-cån : (arab+can ) “Arapcığım” (360) 

arzu : (424) (Fars. ārzū آرزو ) “istek, heves” 

asb :  ( Fars. asb اسب ) “at” (457) 

asb-sivår :  (asb+sivar) “at binen, binici” (12) 

aslaha : (Ar. aslaha اسلحا ) “Silahlar” (Arapça çokluk vezni ef’al(e); (tekil) silah > 
aslaha ) (249) 

aslan : (bkz. aslαn ) (130) 

aslαn : ( Ar. اصلأ ) “hiç, asla” (87) 

ay : “ey, hey” (263) 

ayaγ : “ayak” (256) 
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ayır- : “ayırmak” (209) 

avräd : ( Ar. ‘avrat عورت ) “kadın, zevce, avrat” (505) 

azåd : (Fars. āzād آزاد ) “hür, özgür, serbest” // azåd et- “serbest bırakmak” (298) 

aziz :  (Ar. ‘azīz عزيز ) “aziz, sevgili” (68) 

 

 å  

åbadarluγ :  ( ābād+an?+lık) “mamur, imarlı yerleşim yeri, şehir” (383) 

åç :  “aç, tok olmayan” (367) 

åç- : “açmak” (414) 

åçil- : “açılmak” (477) 

åd : ( bkz. åt ) (401) 

åD :  ( bkz. åt ) (151) 

åδam :  (bkz. aδäm ) (349) 

åγåç   : “ağaç, asa, sopa” (169) 

åγız : “ağız” (172) 

åxır : ( Ar. āxir آخر ) “son, sonraki” (28)   

åxu : ( < Fars. āhū آهو )“ceylan, ceren” (43) 

ål- : “almak” (41) 

ållαt- : “aldatmak, kandırmak” (90) 

åmådä :  ( Fars. āmāde آماده ) ( āmadan > āmād-e ) “hazır” (499) 

åråmluγ :  “yavaşlık” (81) 

åräm  : ( Fars. ārām آرام )  “durma, eğlenme, dinlenme, yavaş”, årämginä “yavaşça” 
(132) 

årǝg : “arık, su yolu, su arığı” (135) 

årxa : “arka, sırt” (436) 

åst : “alt” (134) 
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åsumån : ( Fars. āsmān آسمان ) “gök, asuman” (324) 

åş- : (bkz. åç- ) (33) 

åşuγ : (Ar. ‘āşık عاشق )“aşık” (60)   

åşuγluγ : ( ‘āşık+lık ) “aşıklık” (75) 

åşuγlux : ( bkz. åşuγluγ ) (321) 

åt : “at, binek atı” (13) 

åtar- : “girmek, diğer tarafa geçmek, öbür tarafa geçmek” (94) 

åy : “ay, kamer” (156) 

åz : “az, biraz” (110) 

 

 α  

αl : “el” (94) 

αn‘åm: (Ar. en‘am انعم ) “1. hayvanlar 2. bağış, bahşiş”, (Fars. en’am dadan) “bağışta 
bulunmak” (164) 

αndir- : “indirmek” (398) 

αŋguştär : (Fars. engoşter انگوشتر ) “yüzük” // (Fars. engoşt انگوشت ) “parmak” (489) 

αt : “et, ten, cilt” (349) 

αvväl : (Ar. evvel اول ) “önce, ilk, birinci” (321) 

αyα : “iye, sahip” (153) 

 

 b  

baxş : (Fars. baxş بخش ) “hisse, pay, baht, talih” (267)   

balαn : (Fars. boland بلند ) “uzun, yüksek, yüce, değerli” (116) 

başαr- : (130) (bkz. båşär- ) 

båc : (Fars. bāc باج ) “vergi, haraç, gümrük” // (Fars. bāc giriften گرفتن باج  ) “vergi 
toplamak, haraç toplamak” / Horasan Türkçesi metindeki bac al- fiili Farsçadan 
kopyalanmış bir unsurdur. (325) 



195 
 

båci :  “bacı, kız kardeş” (290) 

båd : (Fars. bād باد ) “rüzgar, yel, esinti” (38) 

båγ : (Fars. bāġ باغ ) “bağ, bahçe” (147) 

båγla- : “bağlamak” ( < bağ+la-)(427) 

båhånä :(Fars. behāne بهانه ) “bahane, vesile, sebep” (219) 

båx- : “bakmak” (367) 

bå-xaßαr : (Fars.+Ar. bā+xaber باخبر ) “haberli, haberdar, vakıf” (494) 

bålå-dast :  (?) (Fars. bālā-dast بالادست ) “eli üstün, galip” // (< balad+ast ?) 

bålå-daşrå : (?) 538 (bala-dast ?) (162) 

bår : “var” (5) 

bårek-Allåh : (Ar. bārek-Allah بارك الله ) “mübarek ola! Allah mübarek etsin!” (308) 

båş : “baş, kafa” (113) 

båşär- : “başarmak, yapa bilmek” (31) 

båşit- : “başını kesmek, başsızlaştırmak”(?) (356) 

båzår : (Fars. bāzār بازار ) “pazar, çarşı” (545) 

båzuband : (Fars. bāzu+band بازوبند ) “kol bağı, pazıbent, savaşta kola bağlanan 
koruma amaçlı savaş gereci” (305) 

bα:d : (Ar. ba’d بعد )  “sonra” (4) 

bα:dän : ( Ar. ba’dan بعدأ ) “sonra, (ondan) sonra” (72) 

bαli : (Fars. bali بلى ) “evet” (161) 

bαs : (bkz. päs ) (81) 

bä-avåzi : “yerine” (535) 

bäh : (Fars. beh به ) “ne iyi! ne güzel!” (151) 

bä-hαråm : (Fars.+Ar. be+harām) “haram olan, haram” (543) 

bänå-guş : (Fars. bonāgūş بناگوش ) “kulak ardı, kulağın arkası” (36) 

bändä : (Fars. bende بنده ) “köle, kul” (264) 
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be-farma : “buyurun! lütfen!” //Farsça be-  emir-istek ön eki ve farmūdan 
“buyurmak” fiilinin 3. teklik şahıs geniş zaman şekli farma. (1) 

bel : “bel” (23) 

belα:  (bkz. belä) (152) 

belä :  “böyle” (51) 

belki :  (Ar.+Fars. bel+ki بلكى ) “belki, şayet, hatta” (216) 

ber- : “vermek” (16) 

beş : “beş” (75) 

beyin : (Ar. bayn بين ) “ara, orta, arasında” (417) 

bélä (bkz. belä) 

bér- : (bkz. ber-)(4) 

bı : ( bkz. bu ) (8) 

bıråx- :  “bırakmak, serbest bırakmak” (358) 

bīkårlux : (Fars.+ Tü. bīkār +lux) “boşluk, işsizlik” // Fars. bī+kār بىكار  “İşsiz, boş” 
(152) 

bīlåh : “billah ?” (325) 

bi / bị : (bkz. bir ) 

bil- : “bilmek” (92) 

bilaxarä : ( Ar. bilāxare بالاخره ) “sonunda, sonradan, nihayet” (13) 

bir : “Bir” (2) 

biştär : (Fars. bīşter بيشتر ) “daha çok” // Peh. bīş بيش “çok”, +ter “daha” anlamı 
veren karşılaştırma eki. (265) 

bị-väfålux / bị-väfåluγ : ( Fars.+Ar.+Tü. bī+vefā+lux ) “vefasızlık” // (Fars.+Ar. 
bī+vefā يىوفا ) “vefasız” (515) 

biyåbån :(Fars. bī+y+āb+ān بيابان ) “susuz yer, çöl, geniş alan, ova” ( Kanar 2010: 
165) (115) 

biyér : (< bu+yer )”bura, burası” (137) 

biz : “biz” (44) 
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bizdän : “birden?” (384) ( < biz-lan- ? “hızlanmak”) 

boγaz : “boğaz” (392) 

bŏ : (bkz. bu) (44) 

böhöy : “büyük” ( < böhöy <* böyöh < *beyök < *beδük <  Etü. bedük) (131) 

bölün- : “bölünmek” (501) 

bu : “bu” (3) 

budow : “bedevi (at), hızlı, güçlü”(?) (500) 

bulbul : ( Ar. bulbul بلبل ) “bülbül, andelib” (196) 

buwå :“baba” (369) 

buyur- : “buyurmak” (485) 

bụ (bkz. bu ) 

bụbi-cån : (? Ar.+Fars. bü-bü’+can بۇبۇجان ) “göz bebeği, en değerli en kıymetli olan 
şey” / Hintçe bibi “ prenses” / Türkçede bibi sözü “hala” anlamındadır ancak metnin 
konteksine bakılınca ilk açıklama daha mantıklı görülmektedir. (55) 

bü : (bkz. bu ) 

bügün : “bugün” (430) 

büt-tαmåm :( Ar. bit-tamām بالتمام ) “tamamıyle” (430) 

 

 ß  

ßaşär- : ( bkz. båşär- ) (24) 

ßåγ : ( bkz. båγ) (131) 

ßår : (bkz. bår ) (8) 

ßαlị : (bkz. bαlị ) (368) 

ßer- : (bkz. ber- ) (376) 

ßı  : ( bkz. bu ) (40) 

 

 c  
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cavåhirat : ( Ar. cavāhir جواهر ) “cevherler, elmaslar, kıymetli taşlar” // Söz sonunda 
bulunan +at eki Ar. çokluk eki. (109) 

cānib :(Ar. cānib جانب ) “taraf, cihet, yan” (12) 

cån : (Fars. cān جان ) “can, ruh” (196) 

cämål : ( Ar. camāl جمال ) “yüz güzelliği” (61) 

cänåzä : (Ar. cenāze جنازه ) “insan ölüsü” (280) 

cäŋg : ( Fars. cäng جنگ ) “savaş, vuruşma” (127) 

cärx : (Ar. cerx جرح ) “yaralama, yaralanma” (529) 

cäşn : (Fars. caşn جشن ) “kutlama, ziyafet, şölen” (461) 

cävån : (Fars. cavān, cüvān جوان ) “genç, taze delikanlı” (154) 

cävånlug : (Fars.+Tü. cavān+lug ) “gençlik, delikanlılık” (156) 

ceyrån : (Moğ. cegeren ) “ceylan, ahu” (65), Çag. cerän, Özb. cirån, Az. ceyran, 
HoTü. ağızlarında; Kalât cerān, Dara-gaz ceyrān, Douġâ’î ceyran, Hokm-âbâd 
celan, Lotf-âbâd, Mareşk, Şeyh-Teymur ceyran, Bocnurd ceyran / TüTü. ceylan 
(Turcologica 47: sf. 114-116)  

cigär : (Peh. ciger, ceger جگر ) “ciğer, karaciğer, gam, keder” (156) 

cowlån bér- : “dolaşmak, tur attırmak” // (Ar. cevelān جولان ) “Dolaşma, gezinme” 
(398) 

cuf xızla- : “çifte atıp şaha kalkarak koşmak, hızlanmak, şaha kalkmak” (401) (Fars. 
coft جفت ) “çifte”  

cuw : (Fars. cūy جوى ) “akarsu, küçük ırmak, su yolu, ark” (134) 

cür  (cürä, cirä ) : (Fars. cūr جور ) “çeşit, tür” (242) 

cür’ät : (Ar. cür’et جرأت ) “cesaret, cüret, atılganlık, yiğitlik” (20) 

 

 ç  

çatla- : “çatlamak, yüreği sıkışmak” (331) 

çåγa : “çocuk, evlat, bala” (Moğ. çaka “bebek, çocuk”) (3) 

çåhrå : (Fars. çahār+rāh چهارراه ) “dörtyol, kavşak, dörtyol ağzı” (343) 
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çå’ir : “çadır” (278) (Sans. çetr چتر ) “Gölgelik, şemsiye” / (Fars. çādor چادر ) “çadır, 
örtü, otağ” // Doerfer 1967:16 cilt. 3 // ( Etü. çātır “çadır, tente”) ( Doerfer/ Hesche 
1993: 633)  

çår-çub : (Fars. çahār+çūb چهارچوب ) “çerçeve, cenazenin üstüne konulacağı sedye” 
(281) 

çåruġ : “çarık, ayakkabı” (169) 

çåy : ( çay چاى ) “çay” (493) 

çäk- :  “çekmek, kendine doğru çekmek, tartmak” (37) 

çäkmä : “çizme” (305) (Aslı Türkçe olan söz Farsçaya da girmiştir. çizme anlamıyla 
yaşamaktadır.) ( Tü. çekme چکمه  “çizme”)  

çämαn : (Fars. çemen چمن ) “yeşil ve kısa otlarla örtülü yer, çimen” //Tü.  çim 
“çimen”, çimgen > çimen /çemen “çimen, çayır, otlak” (Naskali 2006: 338) (149) 

çändin : (Fars. çandīn چندين ) “birkaç, bunca” (6) 

çesm :  (Fars. çeşm چشم ) “göz” (125) 

çéşmä :  (Fars. çeşm+e چشمه ) “bulak, kaynak, akarsu gözü, akarsu kaynağı” (510) 

çıx- : “çıkmak, dışarı çıkmak” (382) 

çıxår- : “çıkarmak” (431) 

çiråγ : (Fars. çerāġ چراغ ) “lamba, kandil, ışık, mum, fitil, çıra” (413) 

çiråγåluγ et- :  “aydınlatmak, mum fitil vs. yakarak aydınlatmak” (461) 

çişmäk vur- : (Fars. çeşmek zeden چشمکزدن ) “göz kırpmak” (298) 

çox : “çok” (110) 

çopån : ( Fars. çōbān, şevān چوبان) “çoban” (452) 

çöl  : “açıklık, meydan, çayır, dışarı, bozkır ” (452) 

çun : (Fars. çun چون ) “mademki, çünkü” (Aynı zamanda cümle başı edatı) (1) 

çürt (?) (512) 

 

 d  
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dal : “arka, arka taraf, peş” (Moğ. dalda) “Gizli, saklı, sığınak, sığınacak yer” // bu 
Söz Moğolcadan Batı oğuzca ( Eatü. ve Osm., Az., TüTü.) da geçmiştir. Bugün hala 
Anadolu ağızlarında dulda “korunaklı, gölgeli, kuzey taraftaki” gibi anlamlarda 
kullanılmaktadır. (Turcologica 47: sf. 84)// Az. daldalan- “arkalanmak” (Az. 
Diyalektoloji Lugatı cilt 2. sf.119) (83) 

damdasgån-cụri : (329) (Fars.)? “öteberi, tarı takmak, mal mülk vb.” //( Peh. dām دام) 
“evcil hayvan, besilik hayvan” 

damdasgå : “öteberi, mal mülk” (İkileme) dam+dasga (382) 

dåd :  ( Peh. dād داد ) “imdat, yardım, adalet” (294) 

dåd-ǝ-bīdåd : (Hendiadioin) (Fars. dād o bīdād داد و بىداد ) “veren ve vermeyen” 
(213) // Fars. dād “veren” ( Buradaki hendiadioin kullanımı TüTü.’nde bulunan 
“Esirgeyen ve bağışlayan” (Allah için kullanılan) kavramları için kullanılmış 
olmalıdır. // Bir başka akla yatkın düşünce ise; Farsçada dād  “adalet”, bīdād “zulüm, 
eziyet” anlamlarından yola çıkarak Allah’ın iki sıfatı olan “adaletli ve celalli” (ulu, 
kızgın) sözlerinin hendiadioin olarak kullanıldığı düşünülebilir.   

dåd-e hudå : “veren Allah(ım)” (381) 

dåγ : “dağ” (44) 

dåγıl- : “dağılmak” (405) 

dål  : (bkz. dal) (483) 

dånä : (Fars.dāne دانه ) “tane, tohum çekirdek” (231) 

dåniş- :  “konuşmak, söylemek” // Az. danış- “konuşmak” (201) 

dåstån : (Fars. dāstān داستان ) “destan, epope, hikâye, masal” (1) 

däfå et- : ( Ar.+Fars. def’ kerden دفع كردن ) “korumak, savunmak, uzaklaştırmak, geri 
püskürtmek” (270) 

däg- : “çare olmak” (307) // Etü. teg- 

däm-o-däm :  “an-be-an” // (Fars. dem دم ) “zaman” (417) 

däraxt : (Fars. daraxt درخت ) “ağaç” (349) 

därd : (Fars. derd درد ) “dert, acı, ağrı, eziyet” (70) 

däri äylä- (?) :  “atı hazırlamak, tımarlayıp hazır hale getirmek” (377) 

därs : ( Fars. ders درس ) “ders, öğrenim” (12) 
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därvåzä :  (Fars. dervāze دروازه ) “ kale kapısı, şehir kapısı” (503) 

därzim (?): (Fars. derz درز ) “küçük kız” (?) (367)  

dästgå : (Fars. dest+gah دستگاه ) “cihaz, sistem, tezgah, semaye, servet, makam” (305) 

dästi-yaxån ol- : “yaka paça olmak, kavga etmek” // Fars. dest دست  “el” (429) 

dävå it- : “iyileştirmek, derdine çare olmak, sağaltmak, sağlığına kavuşturmak” // Ar. 
devā’ دواء) “ilaç, deva, çare” (464) 

de- ( dé-) :  “demek, söylemek” (37) 

deδänli(?) (382) 

deg- :  “değmek, dokunmak” (436) 

deråz çäk- : “Uzanmak, yatmak” // Fars. derāz keşīden درازكشيدن   “Uzanmak, 
yatmak” (150) (krş. izal-) 

détlαri (?)(368) ( zatları “ şeyleri, eşyaları” ? ) 

dévåz çäk- : “devaz çekmek, yardım istemek” (?)(360) 

di- (bkz. de-) 

difål : (Fars. dīvār ديوار ) “duvar” (147) 

dil : (Fars. dil دل ) “ gönül, kalp, yürek” (62) 

dil :  “dil, konuşma dili, zeban” (400) 

dişşäri :  “Dışarı” (545) 

do : (Fars. do دو ) “iki” (105) 

doġ- : “doğmak, doğurmak” (16) 

dola- : “önüne almak, etrafına toplamak, dolamak” (? avlamak) (526) 

dollay ol- : “kırılmak” (23) 

doy- : “doymak” (215) 

dour vur- : ( Ar.+Tü. dour + vur- ) “tur atmak, dolanmak, dolaşmak” (49)// Ar.+Fars. 
dovr zeden  دور زدن ) “Dönmek, fır dönmek, dolaşmak” // Farsçadan kopya-çeviri 
unsur.  

dourä : (Ar dovr+e دوره ) “etraf, çevre, dolay” (48) 
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dök- : “dökmek , akıtmak” (283) 

dökül- : “dökülmek” (185) 

dört :  “dört” (232) 

döş : “göğüs, bağır, sine” (431) 

dūd : (Fars. dūd دود ) “duman, iz, nefes, üzüntü” (403) 

dubårä : (dußårä 468) (Fars. do+bār+e دوباره ) “yine, tekrar, ikinci kez, yeniden” 
(235) 

dụdä : (Fars. dūd+e دوده ) “is, duman” (43) 

dunyå : (Ar. donyā دنيا ) “dünya” (113) 

dur- :  “durmak, ayağa kalkmak, ayakta durmak” (504) 

duvår : (Etü. tavar, tawar ) “davar, mal, hayvan” (545) 

düd-i dαm :  “keyifle” (111)   

düş- : “inmek, düşmek”,  Az. düş- “inmek” (45) 

düşman :  (Fars. doş+man دشمن ) “düşman” (414) 

düz :  “diz” (511) 

 

 ä  

 

äcäl :  (Ar. ecel اجل ) “ecel, ömrün vadesi, hayatın sonu” (374) 

ägär : (Fars. eger اگر ) “eğer” (31) 

äl-bä-äl et- : “evlendirmek, el ele tutuşturmak” (313) 

äl-γǝssa  : “hikaye, destan, anlatı” // Ar. qıssa قصه  “hikaye, rivayet, fıkra” (145) 

äm : (bkz. häm ) (5,6) 

ämårät : (Ar. emāret عمارت ) “yapı, bina” (117) 

än’åm : (bkz. αn’åm) (298) 

änvå : (Ar. envā‘ انواع ) “çeşitler, türler” (49) 
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ärå ber- : “süslenmek, makyaj yapmak” // Fars. ārā آرا  “süsleyen, süsleme, bezeme” 
(56) 

 äsås (äså ?) : “öteberi, eşya” (91) 

äylä- : “ağırlamak” (377) 

 

 e  

elan (el’an) : (Ar. el’an الآن ) “şimdi, şimdiki halde, henüz, hala, daha, şu an” (400) 

ēlä : “öyle” (380) 

eltimås : ( Ar. eltimās   التماس) “kayırma” (419) 

ert- : “geçmek, geçirmek, götürmek göndermek”, (Bu söz KB’de de “geçmek” 
anlamıyla kullanılmaktadır.) (Arat 1979: 158) (KB Beyt 1331: awınma bu dünyaqa 
erter barır “Avunma (alışma) bu dünyaya geçer gider” (Arat 2007: 150), ( Ayrıca bu 
fiilin KB’de geçtiği diğer beyitler: 704,1535, 1925, 3105, 3618, 6078, 6344, 6447) 
(Arat 1979: 158) (490) 

estiråhat : (Ar. estirāxat استراحت ) “rahat etme, dinlenme” (131) 

eşår et- : “işaret etmek” (Fars. iş‘ār اشعار ) “ildirme, haber verme” (289) 

eşiyα : “aşağıya, aşağı doğru” (185) 

et- ( eδ- , it-, iy- ) : “yapmak, etmek” (12) 

ey : “ey, hey”, (seslenme ünlemi) (13) 

eyvallåh : (Ar. Eyvallah ايوالله ) “evet, peki, öyle olsun” (308)   

 

 é  

ét- :( éy- ) (bkz. et- ) (50) 

 

 f 

faγat : (Ar. faqat فقط ) “yalnız, sadece, fakat” (92) 

färş düşä- : “halı döşemek, yaygı sermek” // Ar.+Fars. ferş endaxten فرش  انداختن  
“Yaygı sermek, halı döşemek” (545) 
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fikir (bkz. fikr) (154) 

fikr : (Ar. fikr فكر ) “fikir, düşünce, idrak” (153) 

fịlän : (Ar. filan / fulan / falan فلان ) “falan, filan” (494) 

fişår ßér- : (Fars. feşār dādan فشار دادن ) “sıkmak, bastırmak” (527) 

fouru : “hemen, derhal” // Ar. fovr فور  “hızlı, hemen, çabuk, derhal” // Ar. fovran فورأ  
“hemen, derhal, birden” (396) 

fụli pụli :  “parayı pulu” (477) 

 

 g  

gäl- : “gelmek” (8, 97) 

gälin : “gelin” (504) 

gänä :  “yine, yeniden” (233) 

gändä (?) (308) 

gär : (Fars. ger گر ) “eğer” (408) 

gärd :  (Fars. gerd گرد ) “toz, toprak” (148) 

gäräk : “gerek” (102) 

gätir- : “getirmek” (17) 

gäymän (?) (330) 

gäz- : “gezmek, dolaşmak” (367) 

get-  : (bkz. git-) (70) 

gécä : “gece, akşam” (111) 

gét- : (bkz. git-) (12) 

gi : (bkz. ki ) 

gịj ol- : (Fars. gīc şodan گيج شدن ) “sersemlemek, afallamak” (36) 

gir- : “girmek, içeri girmek” (167) 

git- : “gitmek” (91) 
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gömül- : “gömülmek” (404)   

göndär- : “göndermek” (521) 

gör- : “görmek” (49) 

görset- : “göstermek” (478) 

görün- : “görünmek” (286) 

göz : “göz” (386) 

gulåq : “kulak” (485) 

gullä :  (Fars. golūle گلوله ) “gülle, top mermisi” (34) 

gunåh/ gunå :  (Fars. gunāh گناه ) “ günah, Allah’ın emirlerine aykırı olarak görülen 
iş, dini suç” (414) 

gurda : (?)(411) (Fars. gorde گرده ) “böbrek, omuz kemiklerinin arası” (?) 

gurz : ( Fars. gurz گرز ) “ gürz, eskiden silah olarak kullanılan uzun saplı, büyük 
demir topuz” (499) 

gụyändä : (Fars. gūyende گوينده ) “söyleyen, söyleyici” (548) 

guzαr :  (Fars. gozār گزار ) “yol, güzergah” (45) 

gül- : “gülmek” (332) 

gün : “gün” (16) 

gündüz : “gündüz” (111) 

 

 G  

Gåm-nåk (?):  ( Ar.+Fars. ġam(m)-nāk غمناك) “gamlı, kederli” (317) // Aynı kelime 
yapısı şu sözde de mevcuttur; Fars. nem-nāk نمناك  “nemli”  

 

 ġ  

ġabir : (Ar. qabr قبر ) “Mezar” (514) 

ġabul :  (Ar. qabūl قبول ) “alma, içeri alma, kabul etme” (90) 
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ġadd-e ġavåra : (Hendiadioin) “boy bos, endam” // (Ar. qadd قد ) “Boy” // Fars. 
ġavåra “boy”(?) (155) 

ġadri : “kadar” (109)  (ġadr+i / +i Fars. belirtme eki ) 

ġadam : (ġaδαm 79 )  (Ar. qadem قدم ) “ayak, adım” (348) 

ġaδαr : (Ar. qader قدر ) “kader, inanılması İslami iman esaslarından olmak üzere 
insanların başına gelecek here türlü işlere dair Allah’ın ezeli hüküm ve takdiri” (447) 

ġam : (Ar. ġam(m) غم ) “Keder, tasa, kaygı, dert” (193) 

ġamαr : (Ar. qamer قمر ) “ay” (54) 

ġamαr-tåy : “Şah İsmail’in atı, Kamer-tay” // Mitolojik-destansı özellikler taşıyan 
doğumundan sonra kimsenin hükmedemediği ancak büyüdükten sonra sadece Şah 
İsmail’e itaat eden at. (21) 

ġarar : (Ar. qarār قرار ) “karar, tahmin, ölçülülük.” (437) 

ġarġ : (Ar. ġarq غرق ) “batma, boğulma, suya batma” (109) 

ġarġ-ı aslaha ol- : “silahlanmak, aşırı derecede silahlanmak” (212) 

ġarg-i yaråγ :  “silahlanmak, silahlanarak hazırlanmak” (384) 

ġarịb : (Ar. ġarīb غريب ) “garip, tuhaf, şaşılacak şey” (348) 

ġarrı : “yaşlı, kocamış” (471) 

ġarşul- : “karşılamak, karşısından gelmek” (360) 

ġasir (bkz. ġasr ) (142) 

ġasr : (Ar. qasr قصر   ) “saray, köşk” (114) 

ġayir- : “hazırlamak, hazır hale getirmek, yaratmak ” (41) 

ġayt- : “dönmek, geri gelmek, geri dönmek” // Az. ġayt- “dönmek” (157) 

ġazå : (Ar. qazā’ قضاء ) “kaza, olacağı ezelden Cenab-ı Hak tarafından belli olan 
şeylerin vukua gelmesi” (447) 

ġazån : “kazan” (393) 

ġazın : (bu ġazın )“bu türlü, böyle” (53) 

ġaziyä (hål o ġaziyä):  “ baştan geçen olay, halim bu türlüdür” (97) 
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ġārị gäl- : “kahrı gelmek, kahırlanmak” // Ar. qahr قهر “çok kederlenme, çok üzntü 
duyma” (394) 

ġåç- : “kaçmak, kaçıp gitmek” (89) 

ġåçir- : “kaçırmak” (506) 

ġål- : “kalmak” (178) 

ġårdåş : “kardeş” (128) 

ġäşäŋg : (ġäşäŋ 109) (Fars. gaşeng) “güzel, hoş, iyi” (150) 

ġäyrät : (Ar. ġayret غيرت ) “çalışma, çabalama” (251) 

ġäyz :  (Ar. ġayz غيظ ) “hiddet, öfke, kızgınlık, hınç” (269) 

ġıblä : (Ar. qıble قبله ) “namaza başlarken yönelinen taraf, Mekke tarafı” (29) 

ġıl- :  “kılmak, yapmak ?” (443) 

ġıråγ : “kenar, bir yerin veya bir şeyin kenarı” (369) 

ġıyåfä : (Ar. qıyāfe قيافه ) “kılık, kıyafet, görünüm, biçim, şekil” (53) 

ġız : “kız” (6) 

ġol : “kol” (506) 

ġorx- : “korkmak” (222) 

ġoy- : “koymak, bırakmak” (387) 

ġoyla- : “kovalamak, peşinden takip etmek” (88) 

ġozar : (?) “gavzamak, yukarı kaldırmak” (?) // Az. ġavza- “yukarı kaldırmak” // 
Halaçça ġawza- “kaldırmak”  // ( * ġozar < ġo(u)zar < ġavzar  ) (115, 429, 430, 538)  

ġŏlåγ : (bkz.  gulåq ) (359) 

ġŏrbån : (Ar. qurbān قربان ) “eti fukaraya parasız olarak dağıtılmak niyetiyle kesilen 
hayvan” //Ar.+Tü. ġŏrbånluġ “kurbanlık” (545) 

ġŏw- : “kovmak” (65) 

ġudrät : (Ar. qudret قدرت ) “kuvvet, takat, güç” (267) 

ġulaγ : (bkz. gulåq ) (201) 

ġur-u-ġarar ġoy- : ( “karar vermek, kararlaştırmak ?” ) (492)(<  ġawl-u-ġarar ġoy-?) 
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 γ  

γalam : (Ar. qalam قلم ) “kalem” (56) 

γazar (?)(375) 

γäyb : (Ar. ġayb غيب ) “gizli olan, göze görünmeyen şey, kayıp” (296) 

γuruş-u-pụl :  (Fars. guruş o pul) “para pul” (368) 

γusse : (Ar. ġussa غصه ) “keder, kaygı, tasa” (331) 

γuy : (?)(411)  

 

 h  

hadd :  (Ar. hadd حد ) “hudut, sınır” (229) 

hala : (bkz. hāla) (209)    

ham : (bkz. häm ) (63) 

hamīn :  “aynı şekilde, aynı” (63) 

hamlä et- : (Ar.+Fars. hamle kerden حمله كردن ) “saldırmak, hamle yapmak” (50) 

hamsi : “hepsi” (546) ( < hamı+sı ) 

hani  : ( håni 241)  “hani” (216) 

hatman :  “tahminen” (286) 

hatta : (Ar. hattā حتى ) “bundan başka, dahi, bile, üstelik de” (259) 

hayåt : (Ar. hayāt حيات ) “dirilik, canlılık, hayat” (291) 

hāla  (håla / hålä / hala ) :  (Ar. hālā حالا ) “şimdi, henüz” (380) 

hålǝk : (bkz. hāla ) (340) ( < hale ki “madem ki” cümle başı edatı ?” 

hånsi : “hangisi” (225) 

håy : “1. durmadan, 2. hey!” (68, 136) 

håybirni : “hangi birini” (239) 

håyer : “nere, neresi, kayer” (206) 
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håzır : (Ar. hāzır حاضر )  “şimdi, içinde bulunulan an, mevcut, hazır” (499) 

håzir et- : (Ar.+Fars. حاضر كردن ) “Hazırlamak, hazır etmek” (368) 

hαnüz (86) (bkz. hänüz) 

hαvå : (Ar. havā حوا ) “hava” (137) 

hälåk : ( Ar. helāk هلاك ) “mahv olma, ölme, harcanma” (339) 

häm : (Fars. hem هم ) “de, da, -daş ” // Türkçedeki de, da bağlama edatı görevinde 
olan ve önüne geldiği söze aynılık anlamı veren Farsça edat. (40) 

hämgün  “aynı gün”, (Fa. hem(in) + Tü. gün?)  (296) 

häm-sōßät : “sohbetdeş, sohbet arkadaşı” (78) // häm-sōßät ol- “sohbet etmek” 

hänüz : ( Fars. henuz هنوز ) “şimdiye kadar, bu ana dek” (89) 

här : (Fars. her هر ) “her, hep, bütün” (15) 

häsåb : (Ar. hisāb حساب ) “hesap, sayma” (88) 

häy : “hey, ey” // coşku, neşe bildiren seslenme edatı, ünlemi. (193) 

hey : (bkz. häy) (234)   

heyvån : (Ar. hayvān حيوان ) “hayvan, canlılık, dirilik” (414) 

hésåb : (bkz. häsåb ) (480) 

hiç ( heş, hēç, hiş ) : (Fars. hīç هيچ ) “yok denecek kadar az olan, yok olan” (305) 

houz : (Ar. hawz حوض ) “havuz” (150) 

hukm et- :  “emir vermek, emretmek” (Ar. hukm حكم ) “hüküm, emir, komuta” (15) 

huzur : (Ar. huzūr حضور ) “yan, karşı, huzur” (8) 

hünär : (Fars. huner هنر ) “marifet, hüner,  bilme, ustalık” (435) 

 

  x  

xaßαr  (xabαr 290 ): (Ar. xabar خبر ) “ haber, son ve yeni havadis,bilgi” (224) 

xalan : ( bkz. hāla ) (347) 

xalås : (Ar. xalās خلاس ) “kurtulma, kurtuluş” (354) 
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xancär : (Ar. xancer خنجر ) “ucu sivri, iki yanı keskin bıçak, hançer” (431) 

xaråb : (Ar. xarāb خراب ) “yıkık, viran” (147) 

xastä : (Fars. xaste خسته ) “yorgun, hasta, rahatsız” (169) 

xatär : (Ar. xatar خطر ) “tehlike” (345) 

xåbǝm : (?)(230) 

xåcä : (Ar. xāce / xwāce خواجه ) “hoca, efendi, ağa, muallim” (5) 

xåk :  (Fars. xāk خاک )“toprak” (148) 

xåkä hämsån ol- :  “yerle bir olmak, yıkılmak, un ufak olmak” (404) 

xålị : “şimdi” (546) 

xånım ( xånum ) : “hanım” (51) 

xåsiyät : (Ar. hāsiyyet خاصيت ) “özellik, huy” (537) 

xåtın  : “kadın, hatun” (472) 

xäylé  (xäyli / xeyli ) :  (Fars. xayli خيلى ) “epeyce, çokça, oldukça” (145) 

xeymalän (?) : “Çadır ?” ( Ar. hayme خيمه  ) “çadır” (278) 

xécålät : (Ar. hecālet خجالت ) “utanma, utangaçlık, mahcubiyet” (424) 

xécålät-zädä : (Ar.+Fars. hecalet+zede) “utanmış, mahcup” (309) 

xıråvåndα : ( ? Ar. xırāmende خرامنده ) “salına salına, naz ve eda ile yürüyen” (358) 

xızlama : “hızlanma” (500) 

xiyål  (Ar. xayāl خيال ) “hayal, rüya” (404) 

xizla- : “şahlanmak, hızla koşmak” (38) 

xob  (xōb) : (Fars. xūb خوب ) “güzel, hoş, iyi” (298) 

xodå : (Peh. xodā خدا ) “Allah, Tanrı” (131) 

xodå-håfız :  (Fars.+Ar. xodā hāfiz خدا حافظ ) “Allah’a ısmarladık, sağlıcakla, güle 
güle” (99) 

xorc : (Ar. xorc خرج )  “ heybe” (370) 

xoş : (Fars. xōş خوش ) “güzel, iyi ” (94) 
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xoşg it- (?): “bırakıp gitmek, kendi haline bırakmak,kurutmak ” (349)   

xoş-hål : ( Fars.+Ar. xōş-hāl خوشحال ) “hali vakti yerinde olan” (94) 

xotur ol- : “hatırlamak, hatıra getirmek” (Ar. xutūr خطور ) “hatıra gelme, içe doğma, 
gönüle doğma” (374) 

xŏsålα : (hülasa?) (374) 

xub : (bkz. xob) (166) 

xudå : (xudåy ) (bkz. xodå ) (263) 

xudå-håfızlıq et- : “vedalaşmak, Allah ısmarladık demek ” (382) 

xudåy-é må : “bizimTanrımız” (424) 

xudåvand : (Fars. xodāvand خداوند ) “Allah, Tanrı, sahip” (4) // xudåvand ālem 
“Alemlerin Tanrısı” 

xulåsα : (Ar. xulāsa خلاصه ) “kısaca, sözün özü, sözün kısası” (40) 

xum-sär : “savaşa hazır, çok sinirli” // Fars. hom  خم  “savaş borusu” (372) 

xuşgil : “güzel, hoş, daha hoş” (160) 

xụş : (bkz. xoş ) (381) 

 

 ī  

īrån :  “İran, Acem diyarı,Fars ülkesi ”, īrān  (467) ايران 

 

 i  

i- :  “imek” // Cevher fiili, cevherî fiil, ana yardımcı fiil. (2, 5) 

ibådät :  (Ar. ‘ibādet عبادت ) “Kulluk, tapınma, tapma” (419) 

icåzä :  (Ar. icāze(t) اجازه ) “izin, ruhsat” (420) 

iç :  “iç, iç taraf” (201) 

iç- :  “içmek” (131) 

içäri : “içeri, içeriye” (484) 

için : “için”, ( Tü. edat) (15) 
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ixråc et- : (Ar.+Tü. ixrāc et- ) “dışarı çıkarmak, (meslekten) atmak, çıkarmak” // Ar. 
ixrāc اخراج “dışarı atma, çıkarma” (7) 

ikki :  “iki” (76) 

il (ịl ) :  “yıl, sene” (450) 

iley :  “ön, ön taraf” // il+ey Türkçede –ey yön yapan bir ek olarak kuz-ey ve gün-ey 
sözlerinde de karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca Etü.’den beri il sözü doğu, ön, ileri, ve 
doğuya doğru anlamlarını taşımaktadır. ( krş. Etü. il-gerü “doğuya doğru” ) (509) 

indi :  “şimdi” (103) 

indiyän :  “şimdi, şimdilik” (86) 

intǝxam :  (Ar. intiqām انتقام ) “öc alma” (394) 

intizar : ( Ar. intizār انتظار ) “bekleme, gözleme, beklenilme” (125) 

iräk : “yürek, kalp, gönül” (172) 

istä- : “istemek” (35) 

istıråxat : ( Ar. estirāxat استراحت ) “rahat etme, dinlenme” (444) 

iş : “iş” (411) 

işġ-ı ändåz  : (?)(513) “aşıklık, aşık olmak”, Fars. -endāz  “atıcı, atan”  

işik :  “kapı, eşik” (37) 

işit- : “işitmek, duymak” (325) 

işq : (Ar. ‘ışq عشق ) “aşk, sevgi” (215) 

işlä- : “çalışmak, işlemek” (10) 

it- : (bkz, et- ) (108) 

itǝmam : “tamamlama, bitirme” // Ar. itmām اتمام  “tamamlama, bitirme” (522) 

itimån : (Ar. i’timān ائتمان ) “emin bulunma, emniyet etme” (106) 

itir- : “yitirmek, kaybetmek” (65) 

izål-  : “uzanmak, yatmak” (511) 

 

 k  
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kaskuran (?)(432) 

kata  (katan ): “büyük, iri” (286) 

kåγaz : ( Fars. kāġaz كاغذ ) “ kağıt” (179) 

kåt ol- : “büyümek, irileşmek, gelişmek” (11) ( < kata ol- ) 

käbåb : (Ar. kebāb كباب ) “ateşte pişirilen her türlü nesne, et” (156) 

käçirt- : “geçirmek, aşırtmak, diğer tarafa geçirmek” (483) 

kälåm : (Ar. kelām كلام  ) “söz, lakırdı” (58) 

källä : (Fars. kelle كله ) “ kelle, baş, kafa” (353) 

käm : (Fars. kem كم ) “az, biraz, az miktarda” (11) 

kämär : (Fars. kemer كمر ) “bel, orta” (428) 

kämär-bänd : (Fars. kemer-bend كمربند ) “kemer, kayış, bel kayışı” (427) 

känår : (Fars. kenār / kinār كنار) “kenar, yan” (150) 

käs : (Fars. kes كس ) “kişi, adam” (326) 

käs- : “Kesmek” (545) 

käş-vå-käş : (Fars. keşā keş كشاكش ) “çekişme, münakaşa” (245) 

keç-  (kéç- /keş- ) : “geçmek, zamanın geçmesi” (7) 

kert- : (?) “el atmak, karışmak, yapabilmek” (538) 

kétäri ol-(?) (181) 

ki : “ki” ( Farsça edat)  (7) 

kiçi :  “küçük, ufak” (182) 

kim : “kim, hangi kişi” (30) 

kimin  “gibi” (Tü. benzerlik edatı) (34) 

kişi : “kişi, adam” (540) 

kitär-  “götürmek” (89) 

kőmäk : (Moğ. komek) “yardım, destek, imdat”  (206) 

kőşäk : “deve yavrusu” // Az. köşek “deve yavrusu” (506) 
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kulfαt (kulfät / külfät ) : (Ar. kolfet كلفت ) “külfet, kadın hizmetçi” (151) 

kültä : “Şapka, külâh” (?)(237) 

küräkän : “damat, güvey” (86) ( Moğ. guregan/ gurigen )  //Çag. gurgan/ gurkan // 
Osm. göregen / Az. küräkän (Turcologica 47: sf.129-130)  

 

 q  

qaynata : ( < qayın-ata) “kaynata, kayın baba” (84) 

qåtịdi (?)(539) 

qır- : “kırmak, kesmek” (509) 

qısım : (Ar. qısm قسم ) “bölük, parça, takım” (475) 

 

 l  

lål : (Ar. lāl لال ) “dilsiz” (192) 

läbås : (Ar. lebās لباس ) “elbise, esvap” (536) 

läşgär : (Fars. leşker لشكر ) “ordu, asker” (105) 

läbüt : (Ar. lābud لابد ) “kuşkusuz, çaresiz, mutlaka, gerçekten” (232) 

läŋglig : “aksama, sakatlık, topallık” (256) (Fars.+Tü. lang+lig) // Fars. lang لنگ  
“aksak, topal”  

lärzä : (Fars. lerze لرزه ) “titreme, titreyiş” (268) 

loγånä : “garip, tuhaf” (?)(381)   

loγma :  (Ar. loqme لقمه ) “lokma, yiyecek” (367) 

lükkä :  “lokma, bir lokma yiyecek” // Fars. lekke “damla, nokta” (392) 

 

 m  

malax : (Fars. melex ملخ ) “çekirge” (273) 

mālum : ( Ar. ma’lūm معلوم ) “bilinen, belli” (148)   

må : (Fars. mā ما ) “biz” (424) 
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måç ål- :  “öpmek, öpücük almak” // (Fars. māç ماچ ) “öpücük” (541) 

mådär : (Peh. māder مادر ) “anne” (473) 

måh : (Fars. māh ماه ) “ay, sevgilinin güzel yüzü” (168) 

måti vur- : “şaşırmak, şaşırıp kalmak” // Fars. mat kerden مات  كردن  “şaşırtmak” 
(171) 

mädät : (Ar. medet مدد ) “yardım, imdat” (91) 

mädräsä : (Ar. medrese مدرسه ) “okul, medrese, fakülte” (12) 

mägär : (Fars. meger مگر ) “meğer” (192) 

mämä : “meme, göğüs” (530) 

män : “ben” (13) 

märdåne : (Fars. merd+āne مردانه ) “mertçe, erkekçe, erkeğe yakışacak şekilde”,  
märdåneluγ (380) “merdanelik” (337) 

mäsälä : (Ar. mes’ele مسأله ) “mesele, çözülmesi istenilen şey” (103) 

mäsälän : (Ar. meselen مثلأ ) “mesela, misal olarak, söz gelişi” (82) 

meydån : (Ar. meydān ميدان ) “geniş açık, düz yer, alan” (270) 

meydångå : (Ar.+Fars. meydān+gāh ) “meydanlık, geniş alan” (385) 

meytär : (Ar. baytār بيطار ) “hayvan hekimi, at bakıcı, ahır görevlisi” (28) 

min- : “binmek, ata binmek” (468) 

mŏkäm : (Ar. muhkam محكم ) “sağlam, berk, sağlamlaştırılmış, kuvvetli” (248) 

muddät : (Ar. muddet مدت ) “süre, zaman, vakit” (371) 

muxtäsär (?):  “Tasarlanmış, hazır” (Ar. muxtazar ) “hazır, hazırlanmış” (145) 

mumkin : (Ar. mumkin ممكن ) “mümkün, olabilir, olabilen” (88) 

mumläkät : (Ar. mumleket مملكت ) “ülke, devlet toprağı, memleket” (305) 

mūr : (Fars.mur مور  ) “karınca” 

muråd (muråD / muråt ) : (Ar. murād مراد ) “arzu, istek, dilek” (355) 

musalmån ( musalman ) : (Ar. musalman مسلمان ) “müslüman, İslam dininde olan” 
(458) 
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musåfiråtluγ :  “yolculuk” // Ar. musāfir مسافر  “yolcu” (334) 

münåcåt : (Ar. munācāt مناجات ) “Allah’a dua etme, yalvarma” (263) 

 

 n  

navåziş : (Fars. navāziş نوازش  ) “okşama, gönül alma, iltifat ” (289) 

nal :  (nayili (<nal+ını)) “hayvanın ayağına takılan koruyucu demir” (259)// Ar. na‘l 
  ”pabuç, ayakkabı“ نعل

nåmävär : “postacı, mektup getiren kimse, ulak”//Fars.nāme ber   نامه بر nāme ber 
<nāme borden “postacı” (179) 

nån : (Peh. nān نان ) “ekmek, yemek” (131) 

nå-råhat : (Fa.+Ar. nā+rāhat ناراحت ) “rahatsız, keyifsiz” (100) 

nåz : (Fars. nāz ناز ) “naz, kendini beğendirmek için takınılan tavır” (256) 

nαmåz : (Fars. namāz نماز ) “namaz, salât” (263) 

nä : “Ne” (49) 

näcåt : (Ar. nacāt نجات ) “kurtulma, kurtuluş” (207) 

näfär : (Ar. nefer نفر ) “bir adam, tek kişi, rütbesi olmayan asker, er” (113) 

näfäs çäk- : “nefes almak, teneffüs etmek” (35) // Ar.+Fars. nefes keşīden نفس كشيدن  
“nefes almak, soluk almak”  

näγåb : (Ar. niqāb نقاب ) “peçe, yüz örtüsü, maske” (384)   

näγåb vur- : (Ar.+Fars. niqāb zeden نقاب زدن ) “peçe takmak, maske takmak” (380) 

nä-xabαr : (Fars.+Ar. nā+xabar ) “habersiz, haberi olmayan” (46) 

nä-xäyr : (Fars.+Ar. nā+xayr ) “hayır, olmaz” (107) 

näm : “nem, ıslaklık, yaşlık” (147, 190) 

nä-mαrd : (Fars. nā-merd نامرد ) “namert, şerefşiz, erkek olmayan” (528) 

nämä : “ne, neme” (108) 

nämänä (bkz. nämä ) (211) 

nämey (bkz. nämä ) (103) 
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nänä : “anne” (480) 

närä : (Ar. na’ra / na’re نعره  ) “nara, savaş narası” (267) 

näy : (ney / nāy نى /  ناى ) “ney, kamış, kamıştan yapılan düdük” (452) 

neçä   (néçä ) : “nece, nasıl” (58) 

nérä : “nere, neresi” (95) 

nigụwiz (?) (423) 

nişan : (Fars. nişān نشان ) “iz, belirti, nişan” (341) 

niyāz : (Fars. niyāz نياز ) “yalvarma, yakarma” (4) 

nŏvåt : (Ar. nevbet نوبت ) “sıra, sıra ile görülen iş” (399) 

nőkär : (Moğ. nokor / nökör ) “arkadaş, kul, köle, hizmetkar, koca” (Turcologica 47: 
sf. 141-142) (372) 

nüşicån : “panzehir, içilen şey, canın ilacı, iyileştirici şey” // Fars. nūş 1“ نوش.içme, 
içen 2. panzehir” // Fars. nūşiden “içmek” (387) 

 

 o  

o  “o”, ( 3. teklik kişi zamiri, işaret zamiri, işaret sıfatı, Farsça kaynaklı bağlama 
edatı)  (16) 

oγlan : “oğul, erkek evlat” (4) 

oγul : (bkz. oγlan ) (465) 

oxı- :  “okumak” (425) 

oxu- : (bkz. oxı-)(419) 

ol- : “olmak, doğmak, meydana gelmek” (53) 

on : “on, 10” (75) 

otaγ : “oda, evin, sarayın bir bölümü” (69) 

otır-  (otir- / otur- ):  “oturmak” (525) 

oyan- : “uyanmak” (519) // oya-n-  “ uyandırmak”,  < oyġan- “uyanmak” ( Argunşah/ 
yüksekkaya   2012:164) ( Az. oyan- “uyanmak”)  
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oyat- : “uyandırmak” (519) 

 

 ö  

öl- :  “ölmek, canın çıkması” (531) 

öläŋ-zår : “çayır, çimen, sulak yer, nemli yer” (510)// öleŋ “ıslak, çimenlik, çimen” // 
Fars. +zār “Yer adları yapan ve eklendiği nesnenin orada bulunduğu anlamını veren 
ek” ( lale+zar “lale bahçesi”, gül+zar “gül bahçesi”)   

ölüm : “ölüm, insanın bu dünyadan göçmesi” (182) 

öŋg : “ön, ön taraf” (405) 

öp- : “öpmek” (289) 

öpüş : “öpme, öpücük” (226) 

örgät- : “öğretmek” (493) 

öw  (öy ) : “ev, hane” (170) 

öylị :  “avlu” (?)(472) 

öz : “kendi, kendisi” (280) 

 

 p  

pas (bkz. päs ) (89) 

passat (?)(392) 

pazir-aluγ et- : “misafir etmek, ağırlamak” (376) // Fars. pazirâ‘i kardan “ağırlamak” 

pådişå : (Fars. pādşāh / pādişāh پادشاه ) “padişah, hükümdar, Allah, Tanrı” (465) 

påk : (Fars. pāk پاک ) “temiz, tamamıyla, tümüyle” (60) 

påré-zåd : “yaratıklar, acayip garip yaratıklar, garip şeyler” (348) 

pählivån  (pä:livån) : (Fars. pehlevān پهلوان ) “yiğit, kahraman, pehlivan, iri cüsseli” 
(380) 

pänå : (Fars. penāh پناه ) “sığınma, iltica, sığınak” (473) 

päs : (Fars. pes پس ) “arka, sonra, geri, öyleyse, o zaman, bunun üzerine ” (392) 
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pedär : (Fars. peder / pider پدر ) “baba, kayınpeder, peder” (13) 

peyşinnǝ (?) : “peşinden, arkasından” (94)   

pişkä : (Fars. peşkeş پيشكش ) “ikram, takdim, hediye” (307) 

piş nävåz ol- (?): “karşılamak” (545) 

piyådä :  (Fars. piyāde پياده ) “yaya, yayan, yürüyerek” (414) 

pụl : (Fars. pūl پول ) “para, banknot” (475) 

 

 r  

Rabb : (Ar. Rabb رب ) “Allah, efendi, sahip” (53) 

razˬol- : “razı olmak, kabul etmek” // Ar. rāzī راضى “rıza gösteren, kabul eden” (517) 

 rå : (Fars. rāh راه ) “yol, kez, defa” (257) 

råhat : (Ar. rāhat راحت ) “üzüntüsüz, tasasız, kedersiz” (499) 

råst : (Fars. rāst راست ) “sağ, doğru, düz, dik, dürüst, sağlam” (265) 

räsm : (Ar. resm رسم ) “yasa, töre, adet, tertip, yöntem” (230) 

rụm : “Rumeli, Anadolu” (5) 

rụşän et- : “aydınlatmak, ışıklandırmak” // Peh. rovşen / revşen روشن “aydınlık, 
parlak” (413) 

rükät : ( Ar. rek’at / rük’at ركعت ) “namazda bir kıyam, bir rüku ve iki sücuddan 
oluşan hareket” (419) 

 

 s  

sab (sap) : (< hesab) (204) “hesap” 

sabr : (Ar. sabr صبر ) “sabır, dayanma, katlanma” (74) 

salåm : (Ar. salām سلام ) “barış, rahatlık, sonu iyi ve hayırlı çıkma” (318) 

så’åf et- (?) : “yanına aldı, sakladı” (369) (< sarf et- ?) 

så’et : (Ar. sā’at ساعت ) “saat, vakit, zaman” (524) 

såxlä-  ( såxla- ) : “saklamak, gizlemek” (178) 



220 
 

såxtevån (såxtıvån ) : “yapı, bina, saray” // Fars. sāxtmān / sāxtımān ساختمان “yapı, 
bina, inşaat” (131) 

sål : (Fars. sāl سال ) “yıl, sene, zaman” (6) 

sål- : “salmak, bırakmak” (370) 

sähär : (Ar. seher سهر ) “tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit, sabah erken” (93) 

sälåmät : (Ar. selāmat سلامت ) “salimlik, eminlik, korku ve endişeden uzak olma” 
(29) 

sän : “sen” (123) 

säp- : “serpmek” (136) 

sävår ol- : “atlanmak, ata binmek”// Peh. sevār سوار “binme, ata binme” (212) 

sın- : “kesmek, kırmak, kesilmek, kırılmak” (531) 

sillä : “tokat” (521) 

sindir- : “sındırmak, kırdırmak” (141) 

sịnä : (Fars. sīne سينه ) “ göğüs, yürek” (434) 

sịr : (Fars. Peh. sīr سير ) “tok, doygun” (247) 

siya-pụş ol- : “ karalar giymek, siyah elbiseyle örtünmek” // Fars. siyah+puşīden 
“siyah giymek” (380) 

sŏfrä : (Fars. sofre سفره ) “sofra, sofra örtüsü” (369) 

sŏŋ : “son, sonuncu, sonunda” (345) 

söz : “söz, kelam” (531) 

su  (sụ, sü ) : “su” (134) 

suraγ ber- : “sormak, sorgulamak” (378) 

sümäk : “kemik” ( Etü. süŋük / siŋük) (351) 

sür- :  “sürmek, at sürmek” (54) 

süråt : (Ar. sūret صورت ) “yüz, çehre, suret, biçim görünüş” (439) 

 

 ş  
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şaqq :  (Ar. şaqq شق ) “yarma, yarılma, paralama, kırma” (501) 

şaŋgul : (Fars. şangūl شنگول ) “şen, neşeli, zarif, güzel” (268) 

şåh (şå ) : (Fars. şāh شاه ) “şah, padihah, kral, damat” (11) 

şåyät : (Fars. şāyed شايد ) “belki, belki de, muhtemelen, ola ki” (13) 

şåzådä  : (Fars. şah+zāde) “şahın oğlu, şehzade” (31) 

şähr  : (şähär 462)  (Fars. şehr شهر ) “şehir, kent, büyük belde, il” (8) 

şäk : (Ar. şekk شک )  “şüphe, kuşku, zan” (316) 

şällåγ vur- : “kamçılamak, kamçı vurmak” // Fars. şellāq شلاق  “kamçı” (253)   

şämşịr : (Fars. şemşīr شمشير ) “kılıç” (13) 

şämşir-båz : “Kılıç kullanan, iyi kılıç kullanan kişi” (12) 

şärm ét-  : (Fars. şerm dāştan شرم  داشتن ) “utanmak” (156) 

şélä : “şöyle” (500) 

şı  (bkz. şu ) (18) 

şịä : (Ar. şī’a شيعه ) “taraf, Hz. Ali taraflısı, Şiilik” (263) 

şica’åt : (Ar. şecā’at / şucā’at شجاعت ) “yiğitlik, cesurluk, cesaret” (337, 425) 

şiġår : (Fars. şikār شكار ) “av, av hayvanı” (80) 

şikäs ye-  : (Fars. şikest xorden شكست  خوردن ) “yenilmek, kırılmak, mağlup olmak” 
(424) 

şikäst ber- : (Fars. şikest dādan شكست دادن ) “yenmek, mağlup etmek” (274) 

şŏ  : “şu” ( 84 )  

şu  (şŏ / şı / şü ) : “şu”  (İşaret zamiri, işaret sıfatı) (36) 

şul et- : (Fars. şol kerden شل كردن ) “gevşetmek, yumuşatmak” (516) 

şü  : “şu”  ( 154 ) 

şü’gün : “şu gün” (429) 

şücä : (<<şu +cüre) (Tü.+Fars. şu+cūr+e ) “aynı, şöyle, şunun gibi” (273)  // Fars. 
cūr  جور “Tür, çeşit” // Fars. īn+cur  اينجور  “şöyle” (Kanar 2010:115) şücä top kimin 
“aynı top gibi”(273) 
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şüjä (bkz.  şücä ) (34) 

 

 t  

ta :  1. “ta” (İşaret, gösterme edatı), 2. Fars. tā “denk, benzer, eş, gibi” (94) ( cümle 
başı edatı)  (254) 

ta’acịb (bkz. ta’accụb) (381) 

ta’accụb : (Ar. ta’accub تعجب ) “şaşırma, şaşırıp kalma” (393) 

tafrịg et- : “ayırmak, çıkarmak” // Ar.+Fars. tafrīq kerden تفريق كردن ) “ayırmak, 
çıkarmak” (293) 

tå (bkz. ta ) (34) 

tåbilä alma- (?): “dikkate almamak, önemsememek, itimat etmemek” (87, 376, 377) 

tåbut : (Ar. tābūt تابوت ) “tabut, ölü taşınan sandık” (271) 

tåf- : ( bkz. tåp- ) (26)  

tåfil- : “bulunmak” ( < tapıl- ) (26) 

tåfşir- : ( < tapşir-) “emanet etmek, söylemek, tembihlemek” (525) 

tål (?) (411) “durmak, kalakalmak” 

tåm : (Ar. tām(m) تام ) “tam, eksiksiz” (232) 

tåm : (Ar. ta’ām تعام ) “yemek, aş” (396) 

tåp-  : “bulmak” (376) 

tår :  “tar, telli çalgı” (249) 

tårif et- : “tarif etmek, övgüyle anlatmak” // Ar. ta‘rīf تعريف ) “etraflıca anlatma” (51) 

tåy : “tay, genç ve güçlü at” (54) 

tåziyanä : (Fars. tāziyāne تازيانه ) “kamçı, kırbaç” (165) 

tαmåm : (Ar. tamām تمام ) “tam, tamam, eksiksiz, tam olma” (26) 

tαmbäl : (Fars. tenbel تنبل ) “tembel” (236) 

tαraqgi et- : “büyümek, gelişmek”, Ar. taraqqi ترقى “yukarı kalkma, yükselme” (12) 

tαrαf (täräf ) : (Ar. taraf ترف ) “yan, yön” (360) 
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täßär : (Fars. teber تبر ) “balta” (499) 

täk : “tek, yalnız” (107) 

täkån ye- : (Fars. tekān xorden تكان خوردن) “sarsılmak, sallanmak” (130) 

tälsir- : “acele etmek, hızlı davranmak” // Az. teles- “acele etmek” (379)   

tänhå : (Fars. tenhā تنها ) “yalnız, ıssız, boş” (92) 

täŋg : (Fars. teng تنگ ) “denk, eşya, yük dengi” (41) 

tärk et- : “terk etmek, bırakmak, yalnız bırakmak” (423) 

tärkä : “atın terkisi” (533) 

tärs-i nåtluγ : “korkmak, korku hissetmek” (381) 

tellā : (Fars. tella تله ) “altın” (259) 

teylåγ : “küçük tay, taycık” (17) 

tézråγ : “tezce, çabuk, daha çabuk” (89) 

tikä : (Fars. tikke تكه ) “parça” (501) 

tilisim : (Ar. tılısım, tılsım طلسم ) “tılsım” (141) 

top : “gülle, top güllesi” (273) 

toy : “düğün, eğlence” (313) 

toz : “toz, toprak” (405) 

tozlαn- : “tozlanmak, toz duman olmak” (402) 

tök- : “dökmek, akıtmak” (19) 

tökil-  (tökül-): “toplanmak, dökülmek, birikmek” (358) 

tūr : (Ar. tovr طور ) “al, eda, gidiş, davranış” (133) 

tuġuş : “yumruk, tokat” (36) 

tụr-  / tur- (bkz. dur-) 

tut- : “tutmak, yakalamak” (34) 

tüfeŋg : (Fars. tofeng تفنگ ) “tüfek” (249) 

tükät- : “tükenmek, tüketmek” (349) 
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tüpült-  : “yığmak, tepe haline getirmek” (?)(351) 

 

 ū  

ūcca : “yüce, çok, yüksek” (368) 

 

 u  

u : “o, ve” (7) 

uca : “yüce, yüksek” (292) 

uç- : “uçmak” (249) 

 

 ü  

ü : “ve” (4) 

üç : “üç, 3” (470) 

üklä- : “yüklemek, yığmak” (91) 

üräk (bkz. iräk ) (165) 

üst : “üst, üst taraf” (252) 

üz : “yüz, 100” (61) 

üz : “yüz, suret, çehre” (520) 

va  (bkz. vä) (391) 

vax (bkz. vaxt) 

vaxt : (Ar. vaqt وقت ) “vakit, zaman, saat” (412) 

valị : (Fars. valī ولى ) “ama, ancak, fakat, gel gör ki” (51) 

vāsät : (Ar. vasat وسط    / vāsat واسط  )  “orta, ara” (314) 

vår : “var, var olan” (30) 

våz : (Fars. vāz واز ) “açık, ortada” (337) 

vä : (Ar. ve / va و ) “ve, ile” (22) 
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värz ol-  : “yiyememek, boğazından geçmemek”(?) (392) // (?) Fars. vārid şodan 
“girmek, içeri girmek” وارد  شدن )Kanar 2011:744(  

väzịr : (Ar. vazīr وزير ) “bakan, vezir” (5) 

väkịl : (Ar. vakīl وكيل ) “vekil” (372) 

ver- : “vermek” (391) 

vilåyat : (Ar. vilāyat ولايت ) “il, ülke, şehir” (280) 

vur- : “vurmak” (501) 

 

 y  

ya : “ya” (seslenme ünlemi) (487) 

yaråγ : “silah” (109) 

yavaş : “yavaş, az” (292) 

yazịk : “yazık, günah” (414) 

yå : (Fars. yā يا ) “ya, ya da” (53) 

yåd : (Fars. yād ياد ) “hatırlama, anma” (419) 

yådla- : “hatırlamak, hatıra getirmek” (423) 

yåxşı  “iyi, hoş, güzel”, Az. yaxşi,  Özb. yaxshı (15) 

yålån : “yalan” (158) 

yål: (Fars. yāl يال ) “boyun, ense, yele, gerdan” (37) 

yån : “yan, taraf” (405) 

yån- : “yanmak” (229),  yan- (Doerfer / Hesche 1993: 652)  

yårat- : “yaratmak” (113) 

yåri : “yarı” (213) // yārım (Doerfer / Hesche 1993: 652) 

yårıla yårıla : ( hendiadioyin) ( < yayıla yayıla ? ):  “salına salına, yayıla yayıla ?” 
(169) 

yåş : “yaş, göz yaşı” (185)  yāş (Doerfer/ Hesche 1993: 653)  

yåt- : “yatmak, uzanmak” (185) 
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yåtır-  (yatir- ) : “yatırmak” (273) 

yåz- : “yazmak” (173) 

yäg-däsdä : “tek seferde” // Fars. yek+dest “tek el, bir sefer” (429) 

yäk : (Fars. yek يک ) “tek, bir” (526) 

yäkä : ( Fars. yekke / yeke يكه ) “yalnız”, ( < yek+e ) (330) 

ye-  (yé- ) : “yemek” (130) 

yekkä (bkz. yäkä ) (201)  

yem : “yem, hayvan yemi” (19) 

yer (yér) : “yer, toprak” // yer (Doerfer/ Hesche 1993: 653) (324) 

yeri- : “yürümek” (335) 

yet- : “yetmek, ulaşmak” (117) 

yetdi :  “yedi, 7” (56) , yēti (Doerfer/ Hesche 1993: 653) 

yetär- :( bkz. yetir- ) 

yetir- : “ulaşmak” (115) 

yetişdir- /yetiştir- : 1. “yaratmak, bir anda ortaya çıkarmak” 2. “Ulaştırmak” (296, 
482) 

yıγıl- : “toplanmak, birikmek” (276) 

yıγiştir- : “yığmak, yığıştırmak” (90) 

yıγla- : “ağlamak, inlemek” // yīγla / īγla (Doerfer/ Hesche 1993: 654) (204) 

yıxil- : “düşmek, yıkılmak” (531) 

yox : “yok” (2) 

yol : “yol” (142) 

yolla- : “yollamak, göndermek” (484) 

yŏxi :  “uyku” (448), *ūdıqu (Doerfer/ Hesche 1993: 651) 

yụ- : “yıkamak” (94), yū- (Doerfer/ Hesche 1993: 655)  

yuxanow et-  : “uyandırmak” (524) 
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yuxårı ( yuqġari) : “yukarı, yukarıya” (12) 

yuxiyä kéş- : “uyuklamak, uykuya dalmak” (512) 

yul-yulåγu (?) : “yol gitmek, yol yolamak” (478) 

yumul- : “saldırmak, atılmak” (273) 

  

 z  

zånuband : (Fars. zānu+band ) “diz bağı” // Fars. zānu زانو “Diz” +band “bağ” ( < 
bastan ) “bağlamak” (305) 

zåt : (Ar. zāt ذات ) “1. zât, saygıya değer kimse, kendi, asıl 2. şey, eşya” (152) 

zäbån : (Fars. zebān زبان ) “dil, lisan” (400) 

zähir : (Ar. zāhir ظاهر ) “görünen, görünür” (296) 

zändä : (Fars. zinde / zende زنده )  “canlı, diri” (409) 

zäräŋg : (Fars. zereng زرنگ ) “taze, yeni, uyanık, kurnaz” (400) 

zindägånluγ : (Fars.+Tü. zindägån+luγ ) “yaşamak, sağlıklı olmak, hayatta olmak” 
(10) //  krş. Fars. zendegânî 

zor-båzi : “yiğit, güçlü kollu, güçlü kolları olan adam” // Peh. zūr / zor زور “güç, 
kuvvet”, Fars. bāzu بازو) “kol, kuvvet, güç, pazu” (360) 

zowγ : (Ar. zawq / zowq ذوق ) “zevk, eğlence, tadına bakma” (252) 

zowγ-o-şowγ : (hendiadioyin) (Ar. zawq wa şawq ذوق و شوق ) “zevk ve şevk, neşe ve 
eğlence” (249) 

zụr : (Peh. zūr / zor زور ) “kuvvet, güç, zor” (421) 

züvår : “Atlı, binici, at binici” // Fars. sävār سوار ) “binme, binici” (41) 

 

ŞAHIS ADLARI 

 

akbαr : “Peri Hanım’ın kardeşlerinden biri” (118) 

alị : “Hz. Ali” (91) 
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arab zängị : “Şah İsmail II.’nin eşlerinden biri, üçüncü eşi, erkek gibi savaşan ve 
erkek olduğunun anlaşılmaması için siyah bir örtü örtünen kahraman kadın karakter” 
(372) 

asad : “Peri Hanım’ın kardeşlerinden biri” (118) 

gulzår : “Şah İsmail I.’in eşlerinden biri, ilk eşi” (51) 

ġambär : “Peri Hanım’ın en küçük kardeşi, savaşta ölen kardeşi” (246) 

hasan : “Peri Hanım’ın kardeşlerinden biri” (118) 

heydar : “Peri Hanım’ın kardeşlerinden biri” (246) 

husäyn : “Peri Hanım’ın kardeşlerinden biri” (118) 

ismåil  (ismåịl / ismål ) :  “Hikayenin baş kahramanı, Şah Tahmasb I.’in büyük oğlu 
Safevi şahı, Şah İsmail II., 1576-1578 tarihleri arasında Safevi Devleti’ni 
yönetmiştir.” (22) 

pärị : “Şah İsmail II.’nin eşlerinden, ikinci eşi” (122) 

säfdär : “Peri Hanım’ın kardeşlerinden biri” (118) 

tahmås : “Şah İsmail I.’in oğlu, Şah İsmail II.’nin babası, Safevi şahı Şah Tahmasb 
I., 1524- 1576 tarihleri arasında Safevi Devleti’ni yönetmiştir.” (2) 
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SONUÇ 

Çalışmamızda İran’ın Horasan bölgesinin Kuçan şehrinden derlenen bir metin 

üzerinde incelemelerde bulunulmuştur. Çalışmamız boyunca Horasan Türkçesi 

Kuçan diyalektinin belirgin ve ayırıcı özellikleri kısaca şöyledir; 

Fonetik Özellikler 

Metnimizin derleme olması neticesinde yazıya geçirilme esnasında ses 

kaydına olabildiğince bağlı kalınmıştır bu nedenle aynı sözün küçük ses 

değişiklikleri olduğu gibi kaydedilmiştir. ( otırdı-otırdi gibi )  

Horasan Türkçesi (Kuçan ağzı) uzun ve kısa vokaller bulunmaktadır, 

vokallerde uzunluk, aslî uzunluk ve ikincil uzunluk olmak üzere ikiye ayrılır. Aslî 

uzunluk çoğunlukla alıntı sözlerde bulunmakla birlikte Türkçenin eski dönemlerinde 

bulunan kimi vokal uzunlukları Horasan Türkçesinde korunmuştur ve devam 

etmektedir. İkincil vokal uzunlukları ise hece yutumu (haploloji), hece kaynaşması 

(kontraksiyon) gibi kimi ses olayları sonucunda ortaya çıkabilmektedir. 

Horasan Türkçesinin Kuçan ağzında yuvarlak a (å) sesi yaygın olarak 

kullanılmaktadır, Türkçenin aslî vokali olmayan bu ses Farsçanın etkisiyle Horasan 

Türkçesine (Kuçan ağzı) girmiştir, bilindiği üzere Özbekçede (Tacikçe etkisiyle) de 

bulunan bu vokalin kullanım sıklığı epey yüksektir.  

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) ses değişmeleri genel olarak bir düzenlilik 

göstermemekle birlikte, değişmelerin daha çok kalından inceye, sedasızdan sedalıya 

doğru olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  

orta hecede ‘a’, ‘ı’, ‘i’ ‘u’ vokalleri kimi durumlarda düşme temayülü gösterirken, 

kimi durumlarda da ‘ı’, ‘i’ türemesine rastlanabilmektedir. Horasan Türkçesinde 

(Kuçan ağzı) vokallerde artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumu bozulmuştur. 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu açısından Horasan Türkçesi (Kuçan ağzı)  Eatü. ile 

paralellik gösterir; göz-i “gözü”, gör-di “gördü”. Metnimizde diğer Oğuz grubu Türk 

lehçelerinde olduğu gibi söz başında k>g, q>ġ, t>d ses değişmeleri büyük oranda 



230 
 

gerçekleşmiştir. Bir başka dikkat çekici değişme de d> *δ> y (gidämän > giyämän 

“gidiyorum, gideceğim”) değişmesidir. 

Metnimizde benzeşme de dikkat çekici derecede meydana gelen ses olayları 

arasındadır. Metinde ilerleyici (progressive assimilation) benzeşme, gerileyici 

benzeşme (regressive assimilarion) örneklerine sıkça rastlanırken yarı benzeşmeye 

ise bunlara oranla daha az rastlanmaktadır. Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  alıntı 

sözlerde bulunan h konsonantı düşmektedir/erimektedir; şåzådä “şahzade/şehzade”, 

pådişå “padişah”, dästgå “destgah, öteberi, mal mülk”. Horasan Türkçesinde çokluk 

ekindeki -r sesi kimi zaman erir ve kendinden önceki vokale bir uzunluk bırakır. 

Metimizde kimi sözlerde, söz başı b-, k-/q-, t- konsonanları korunmuştur; ber- 

“vermek”, keç- “geçmek”, tök- “dökmek”. 

Morfolojik Özellikler 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  fiil çekimi yapılırken 3. Çokluk şahıs eki 

–lAn şeklinde çekimlenir. Bu özellik Horasan Türkçesinin (Kuçan ağzı)  

karakteristik özelliklerinden biridir. Burada bahsedilen -r > -n değişimi Farsça bir 

örnekseme sonucu meydana gelmiştir. Farsçada fiil çekiminde 3. Çokluk eki –(A)nd 

şeklindedir ancak konuşma esnasında –(A)n şeklinde telaffuz edilmektedir. (Alavi 

/Lorenz 1972: 243-248) İşte burada bahsedilen ek Farsçadaki ekin örneksenmesiyle 

Horasan Türkçesinde de kullanılır hale gelmiştir. (Doerfer 1998: 111-117) 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  Oğuz grubu Türk lehçelerinde kullanılan 

isimden isim yapma ekleri yanında,  isimden isim yapma görevinde -AlA (üçαlαsi 

“üçü birlikte”), -gInA (årämginä “yavaşça”) gibi güney-doğu (Karluk) Türk 

lehçelerine özgü ekler de kullanılmaktadır. Az.’da sıkça kullanılmasına rağmen, 

TmT.’de az rastlanan GT. ve TüTü.’de ağızlar dışında rastlanmayan –AndA 

gerundium eki Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  de kullanılmaktadır. (krş. Az.Tü. 

–anda) 

Metnimizde genitif eki -ị şeklindedir; ismåilị xåtını “İsmail’in hatunu (eşi)”. 

Akkuzatif ekleri +I, +U ; +n ; +nI şeklindedir. Kullanım sıklığı en fazla olan +I’dır. 

Ablatif ekinin +dAn şekli yanında +nAn şekli de kullanılmaktadır. İnstrumental eki 

+nAn; +nA olarak kullanılmaktadır. Bu şekil +lA (+lAn ) şeklinden değişmiş 
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olmalıdır. Horasan Türkçesinin Kuçan ağzıdan derlenen metnimizde soru edatı 

(mI/mU) kullanılmamaktadır, soru anlamı vurgu ile sağlanmaktadır. Bu İran Türk 

lehçelerinde görülür. Horasan Türkçesinde dönüşlülük zamiri olarak ‘öz’ 

kullanılmaktadır.  

Horasan Türkçesi (Kuçan Ağzı)’nde şimdiki zaman çekiminde, Özbek ve 

Yeni Uygur Türkçelerinde şimdiki ve gelecek zaman eki olarak (present tense) 

kullanılan -a-, -ä- (ünsüz bitimli fiillerde), -y- (ünlü bitimli fiillerde) eklerini 

kullanmaktadır. Şahıslara göre çekim ekleri; 1.Teklik -AmAn, 2.Teklik -AsAn, 

3.Teklik -AdI,.-AδI , 1. Çokluk-AmIz, 2. Çokluk -AsIz,  3. Çokluk-AlAn, -AllAn 

şeklindedir.   

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) öğrenilen geçmiş zaman eki -mIş/-mUş 

kullanımı çok sınırlıdır, öğrenilen geçmiş zaman eki daha çok Azerbaycan Tü. 

(Azerbaycan Türkçesinde 1.  şahıslarda -miş diğer şahıslarda –ib) ve Türkmencede 

olduğu gibi -IpdI şeklinde kullanılmaktadır. Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  

gelecek zaman için ayrı bir ek ve çekim bulunmamaktadır, şimdiki zaman eki 

cümledeki anlama göre gelecek zaman görevi de üstlenebilmektedir. 

Horasan Türkçesi (Kuçan ağzı) için karakteristik özelliklerden biri de 

öğrenilen geçmiş zamanın hikâye birleşik çekimidir. Bu çekim cümleye göre şimdiki 

zamanın hikâyesi ve anlatılan geçmiş/ şimdiki zamanın hikayesi anlamı da 

verebilmektedir. Bu çekim Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)   –UdI/ -IdI ekiyle 

yapılır; åtä minūdi “ata binmişti, biniyordu”, gälīdi “gelmişti, geliyordu”. Horasan 

Türkçesinde (Kuçan ağzı)   cevheri fiil (isim fiili) diğer Oğuz grubu Türk 

lehçelerinde olduğu gibi,  i- şeklinde kullanılmaktadır. 

Sentaktik Özellikler 

Horasan Türkçesinin (Kuçan ağzı) sentaksı, Basit cümle yapısı; özne+ nesne+ 

yüklem şeklindedir.Birleşik cümle yapısında, özellikle ki'li cümlelerde ve çun'la veya 

vaxtı ki ile başlayan cümle başı edatlarında Farsçanın cümle yapısı etkindir. 

Metnimizde devrik cümleler de konuşmaya bağlı olarak sıkça geçmektedir. Horasan 

Türkçesinde Farsça örnekseme yardımcı (modal) fiil kullanımı epey yaygındır, fiiller 

Türkçeye çevrilmiştir fakat yapı Farsçadaki gibi kopyalanmıştır. 
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Şart kipi çekiminde Farsça alıntı eger/ ger’li yapılar sıkça kullanılmaktadır; 

eger ile başlayan şart cümlelerinde yüklem istek kipindedir, ancak 3.t.ş. ta -sA yerine 

-sIn şekli hakimdir. 3.t.ş. emir kipindedir. Azeri Türkçesinde istek -A şeklindedir. 

ägär ġabul etmäsin “ (eğer) kabul etmezse”. 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı)  gereklilik kipi  gäräk + istek kipi ile 

gerçekleşir. (Fars. bāyad +istek kipi) şeklinde kullanılır, diğer Oğuz grubu Türk 

lehçelerinde kullanılan -mAlI eki Horasan Türkçesinde mevcut kullanımına 

rastlanmamıştır. Horasan Türkçesinde Farsçanın etkisiyle istek kipinin kullanımında 

iste- modal fiilinin kullanımı da epey yaygındır; iste- +dilek kipi (Fars. xwāstan 

+dilek kipi)  

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) yeterlilik (iktidar) çekimi başar- fiili ile 

yapılmaktadır. Yeterlik için kullanılan başar- fiilinin yardımcı fiil olarak içinde 

bulunduğu cümlenin yüklemi emir-istek kipinde çekimlenir. Farsçada tavānestan  

 Yapabilmek, muktedir olmak” fiili ile yapılan yeterlilik çekimi Horasan “ (توانستن)

Türkçesini de etkilemiştir, sentaks olarak Farsça yapı kopyalanmıştır; şåzådä özü 

båşärär minị işgini åşsin “Şehzade kendisi bunun kapısını açabilir.” 

Hendiadyoin kullanımının metnimizde iki şekli geçmektedir, ilki aynı 

kelimenin iki kez tekrarlanması veya ikinci söze +A eklenmesi şeklinde kurulan 

(buradaki -A gerundium ekidir) yapıdadır; åräm åräm gälīdi (154) “yavaş yavaş 

geliyordu”, yårıla yårıla gälär (169) “salına salına (?)”, üst üstä yåtırdı (273) “üst üste 

yatırdı”, aγıl aγılaˬġoydılan (297) “akıl akıla koydular, fikirleştiler”, ikincisi ise 

konsonantla başlayan sözlerde ikinci tekrarın ilk sesinin ‘m’ye değişmesi, vokalle 

başlayan sözlerde ise ikinci tekrarın söz başına ‘m’ sesi eklenmesi ile kurulan 

yapıdır;  pụl mụli , cavåhirat (109) “para mara, mücevherler”, dåγ måγlā bu åδam 

måδamlā tαmåm xåkä hämsån olär (426) “dağ mağlar bu adam madamlar hepsi yerle 

bir olur”, bizị öy möyimiz yo’x-di (474) “bizim ev mevimiz yoktur! ”  

Leksikolojik Özellikler  

Horasan Türkçesi (Kuçan ağzı), Eski Türkçe birçok sözü korumaya ve 

yaşatmaya devam etse de bölgede resmi bir yazı dili olarak kullanılmaması değişik 

dillerden alıntıların yerleşmesini kolaylaştırmakta ve ortak unsurların zemininde 
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standart bir lehçe oluşmasına engel olmaktadır. Böylece Horasan Türkçesi köyden 

köye, şehirden şehire farklılaşmalar göstermektedir.   

Horasan Türklerinin, özellikle erkeklerin çift dilli olmaları Bölgede resmi dil 

olan Farsçanın etkisini günden güne artırmasına, Horasan Türkçesinin yok olmaya 

doğru yol almasına neden olmaktadır. Aynı zamanda Horasan Türklerinin de Farslar 

gibi Müslümanlığın Şiî mezhebini benimsemiş olmaları dini açıdan da birçok Arapça 

ve Farsça alıntıyı beraberinde getirmektedir. 

Horasan Türkçesinde (Kuçan ağzı) Farsçadan kopya-çeviri yardımcı fiillerin 

kullanımı azımsanmayacak derecededir; şodan ( شدن) “olmak”, zeden ( زدن) 

“vurmak”, kerden ( كردن ) “yapmak, etmek” yardımcı fiilleri metinde sıkça karşımıza 

çıkmıştır.  

Ayrıca Horasan Türkçesi, Özbekçe, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türkçesi, 

Moğolca kimi leksikolojik unsurları da bünyesinde barındırmaktadır. 
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